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ము్ముదణ 
శినాట్రీ (సెస్‌ 


సికిం్యదా కాదు 


తొలిపలుకు 


గ్రీస సుతి నాయని కష ఇక“ ౧, రి “పరికోధన' వ్యాసములు స్తాలీపులాక 
ముగా ఉదివినాను క చా్యాసములు మన సాహిత్యమునకు, సంస్కృతికి, భాషకు, 
కానపద వాజ్మి యమునకు ఈోంఆాద్ధింగికగ,) వా రప్పు డప్పుడు ఆయా ప,తికలకు 
(వాసినవి, కృష్ణకుమారిగారీ బుద్ధి సునికితము, ఒక పదమునుగూర్నికాని, ఒక పండు 
గను గూర్చికాని, కవి దేళకాలములగూర్సికాని కవితా మాధుర్య మునుగూర్చికాని 
సరి|క్రొ త్రగా అలోచించు దృష్షి వారి కున్నది ఇట్టి గవేషణముతో సాగినవే వారి 
వ్యా పములన్నియు అందుకే ఈ సంకలనమునకు పరికోధనమని హేరిడినారు, 
కః వ్యాసములందు |పతిదానిలో ఏదో ఒక [క్రొత్త విషయము పతిపాదింపబడి 
నందున దీని కీ పేరు న ఫం నే యున్నది శ్రీమతి కృష్ణ్టకుమారిగారు 
ఈ॥ లు సైగ అ [పదిపాదించిన విషయము అన్ని ంటితో అందరును ఏకీథ్‌వించ 
లేకి పోయినను వారి పరిశోధన దృక్కథమును, జిజ్ఞాసను అభినందించక తప్పదు, 
జానపదగేయ గాథలగూద్చి పరిశోధించి నూతన విషయము లెన్నియో (ప్రతిపాదించి 
పరిశో ధకులుగా, పద్య గద్య కవిత లల్లి వారసత్వపు కవయి తిగా లబ్బ్యపతిష్టులెన 
శ్రీమతి నాయని కృష్ణకుమారిగారిని. శకంగింగ గ, వారింకను “ “గాంగ మన 
భాషా సారస్వళరంగములందు ఇతోధిక కృషి చేయగలరని ఆశించుచున్నాను 


పదరా వాదు డాకర్‌ చి. రామరాజు 
20.29.1078, లా 


నామాటథు 


ఈ సంకలనంలో, | పొందుపరిచిన వ్యాసాలు, 1856! నుండీ 10/1 
వరకూ అప్పుడప్పుడూ వివిధ [షముఖ ప తికలకు నేను (వాసిన వార్టిసొలు = సార 
స్వత రంగంతో, వివిధ విషయాలమీద ఈ పాతికేళుగా, నాలో (కమ పరిణామం 
చెందుతున్న ఆభ్మిపాయాల స్వరూపాన్ని చూపించే వ్యాసా లివి, ఈ అభి పాయా 
లను నెను వెల్లడించిన పద్ధతిలో, నా వంపగ్సుకు సంబంధించిన ౪ శ నూకలు 
ఎవరికయినా కనిపించవచ్చు, ఒక్కొా-క్కచోట, భాషఘ అందంగా చెక్కాలనే 
ళాప్మతయమూ, భావాన్ని మరింత దృఢంగా స్నష్టం చెయ్యాలనే ఉ|దేకమూ, 
అసలు విషయానికి హంగులు కల్పించాలనే దృష్టిలో వౌసంగిక విషయాలను 
పట్టుకుని విచరించ “ వెళ్ళిపోవడమూ, ఇటువంటి పిస్నకాలపు చేష్టలు 
ఇందులో లేక పోలేదు- ఒక వ్యక్తి సాహిత్య పరిణామాన్ని గు శీంచడాసికి ఇవి 
లోపాలుగా పరిగణింపబడ్‌ పు. మీదు మిక్కిలి ఇవన్నీ విమర్శకులు కావాలని కోరు 
కునే గుణాలు- 


క్‌ వ్యాసాలలో ఆరవ వ్యాసం, తెలుగు స్వతం్మత ల్లో, "తెలుగు 
మనుగడ, తెలుగు పదోల ఆర్గ వై విధ్యం, తెలుగు వాడకం" అనే షేర్లతో, 
మూడు భాగాలుగా [వచి * క ఆ మూడిటినీ కలిపి తెలుగుమీద సంస్కృతాధి 
కారం అనే పేరు పెట్టుకున్నాను. పదవ వ్యాసం ఆం|ధ సారస్వత పరిషత్తు 
రజతోత్సవ సంచికలో జనపద సాహిత్య చ” స్వరు సం ఆని [ప్రచురితం కాగా 
దానికి 'సుజాత'లో (గ "“మైగ “జానపద వాజ్మయం అనే = ఇ" న్ని కలిపే 
''జానపద సాహిత్య చరిత రచన అని షేరు పెట్టుకున్నాను, 


ఈ పుస్తకం ఇట్టా రూపు దిద్దుకోవడానికి మూల కారకులు క్రీ దేవుల 
పల్లి తున పరు రామానుజరావుగారిని ఎప్పుదు తలుచుకున్నా, ఆయన 
హోదా, పదవీ, సంఘంలో ఆయనకున్న పలుకుబడీ యివి కావు నా లెక్క లోనికి 
వచ్చేవి, ఆయన నిరాడంబరత నాకు ఇష్టం, స్నేహశీలతా, చష్నున కోపంపచ్చినా 


wi 


వేంటనే సమ్మాిం చుకునే స అ ఆవు లమీద ఆ[పయత్నంగా కురిసే 
ఆత్మీయతా, ఇవే నన్ను కదిలించే అంకాలు, ఆయన స్వతహాగా కవి. మంచి 
పద్యాలు |వాసారు, బవ ఎ రృ.ృిప్పతుడె నిర్దాక్షణ్యంగా కవితాత్మను ఆయన 
అణచిపెట్టడం నాకు నచ్చదు ఆమాటే నేను అన్నప్పుడల్లా “మీరు ఎంతోకాలం 
నుంచి రాస్తున్నా వు స్రకాలు వేయరేం?'”” అని నన్ను మందలించి ఠాను తప్పో 
జూడరం నాకే లాలించింద. అయనే సర్ర్రస్వమూ అయి నడిపే సారస్వత 
పరిషత్తు ఈ పుస్తకాన్ని పచురిస్తున్నది అందుకు పరిషత్తుకు నా కృతజ్ఞతలు 


దీనికి “ “ “ద (వాయమని [శీ రామరాజుగారిని నేకు కోరు 
కున్నాను, ఇద్దరమూ ఒక సంస్థకు చెందిన సోదరులం. అటువంటప్పుటు &కరు 
మరొకర్చి గురించి వాస్తే స్వోత్కర్ష క్రిందికి వస్తుందేమో నని నేను ఒక్కోంత్నణాం 
సంశయించకపోలేదు, (శీ ధామరాజుగారి కి కృతజ్ఞత చెప్పుకోవడం నాకు నేనే 
చెప్పుకున్న టు, 

నా సాహిత్య వ్యాసంగాన్ని ఆప్పుడూ, ఇప్పుడూ, షశేరీతిగా నవహాచ 
రిస్తున్న వివిధ ప్మతికల్ని ఈ సమయాన కృతజ్ఞతతో స్మరించకుంణా ఉండలేను, 


నాయని క ఫ్రషకుమారి 
భవి 
18-2.78. 
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IRs 


విషయ 


పదవాజ్మయంళో త్రీ = 


మాటల దాంపత్యం ధ్‌ 
కొన్ని తెలుగుపదారి 
పుట్టుపూరోగితృరాలు = 
తెలుగుల కళ్ళ పేర్తు క్‌ 
తెలుగు సామెతలు వ 


తెలుగుమీద 
సంస్కతాధీకారాలు = 
తాలి తెలుగుకవయి[తి = 
మొల్ల an 
స్‌ వాన్యరరాషరో 


చేర్చులు - 
చరిష్ష = 


నమ ఇట 3 
జానపద సాహిత్య 
చెర్మిత రచన a 


ఆలంకారిక రచన = 
గణ-ంకకాస్త్రము - 
భాషలో నవ్యకల్పనలు a 


సూచిక 


కిన్నెర ఆక్షోబరు 1051 
భారతి జూన్‌ 19050 


కిన్నెర డిశంబరు 1908 
భారతి 
తెలుగుస్వతేం[త 
జనవరి 1964 

తెలుగు స్వతం|తే 

మార్చి 1056 
పుస్తక ప్రపంచము 

ఏ పియల్‌ 1987 


ఆక్షరార్సన 1072 
అ తెలుగు 
Noreen గోష్టి 1975 
ం(భీసారస్తోత | 
పరిషత్తురజతో త్సవ 
సంచిక మార్చి 1876 


వివేచన డిశంబరు 1978 
వివేచన ఫి|బవరి 1978 


పద వాజ్మయంలో స్రీ 


జానపదులచేత ఏనాటినుండో పాడబడి నేడు ఉండడమా అన్న 
స్థితిలో ఉన్న పాటలు పాతపాటలు, పాతపాట లనగానే దీనికి వెనుక ఎంతో 
చెప్పవలసి ఉంటుంది, నన్నయగారే మొదట తెలుగు కవి కాడనీ, భార 
తమె ఆది ఆం[ధకావ్యం కాదనీ అనవలసి ఉంటుంది. అంతకు ముందు 
[పజలు కావ్యాత్మ కలవారసీ, వారి నోట ఎ ' షం భావావేగం కవి 
త్వమై పొంగి పొరలిందని వారే తెలుగుకు (ప్రాణప్రతిష్ట చేసి విడచిన విరా 
ణయ్మూర్తులనీ ఆంగీకరింపవలసి ఉంటుంది, ఇట్టా అనడంలో చిక్కులు వస్తా 
యని అందరికీ తెలును, తేలికగా చప్పున అనడం కూడా కష్టమే అయినా 
ఇదీ నత్యం. 


నన్నయ్యగారు సంస్కృత కవుల సౌతుకు తెలుగు బురఖా 
తొడిగి మన దనుకొమ్మన్నారు. ఈ రసోన్మాదులు వాళ్ళ జాతికి అనువై 
నట్టు వాళ్ళ భావాలనే స్వంతంగా వాళ్ళ మాటల్లో వాడుకున్నారు, ఇందులో 
ఎవరు మెరుగు [తోవలు (తొక్కింది, ఎవరిని మనం విస్మయంలో ఆమో 
దించవలసిందీ మన మనస్సులకు తెలును. 


పాల్కురికి సోమన, తుమ్మెదపదాలూ, చంద, వెన్నెల 
పదాలూ పాడుతూ యాత్రికులు శ్రీశైలయాత సాగిసూండే వారనిచెప్పాడు. 
ఇంకొక సోమన వీటి కొక లక్షణం చేకూరుద్దామని యత్నించి విఫలుదై,. 
విసీగి కాబోలు "అనియతగశై యతిర్యా [పొసోవా” అని మాతం చెప్పి 
సరిపెట్టుకున్నాడు, కాకపోతే వీటికి బంధమేమిటి ? యతి పాసల గొడ 
వేమిటి ? 


మనుష్యుడు కష్టంకానీ, నుఖంకానీ ఇను మికిలై పట్టరా 
నప్పుడు దానినే గొంతు విప్పి స్వేచ్చగా పోడుకుంటాడు, తన ఉద్వేగ 


న్‌ 
9 సరిశోదన 


ఊఉత్సాహాలను బహిః [ప్రపంచంలో మూకంగా ఉన్న శక్తులకు పంచి బరువు 
దిగ "రు, అక్కాడిక్సి అతనికి ఒక ఫ్ర ఆటువంటి భావనై కర్షణ 
లకు మనిషి పదాలు సరిగా పడ్డవా' ఆని' చూడడు. పండితులు మెచ్చు 
కుంటున్నారా అని చూడడు, యతీ పాగా కుదరాలని చూడడు. కాని చత 
మేమంటే అతని ముఖంలో పాటగా రూసొందుతున్న పాదాలు ఎక్కడి 
కక్కుడే సొంవ్రగా విరగడం [మొదలు శుడతవి. అది తెలుగు మాట్లా డేవాడి 
మన సత్మంలో ఉన్న రహన్యం తనకు శతెకి “కంగానే మ ట్ట ప జత 
ఫ్పడూ వాడు మొదలు పలికిన పదానికి ఉద్భారణలో సమీపంలో ఉన్న 
పదం మళ్ళీ పలకాలని చూసాడు, 


అంది “ఆకూ అలమూ అన్న జంట ఉన్నదనుకోండి, అక్కడ 
“ఆలానికి” ఆర్థం ఉంది. అట్లా గఢీగాదంలో గాదానికి అరం ఉంది, 
కాని వంకర టింకర అన్నప్పుడు టింకరకుగానీ, మంచీ గించీలో గించికి 
కానీ ఆర్థం లేదు ఆట్లా అని వ్యర్థ పదాలయినా మొదట పలక బడ్డ మాటల 
కొక సౌషవాన్నీ, సౌందర్యాన్నీ తెచ్చి పెడతవి. వినేవారి చెవులకు 
కెంపును కలిగి సవి, 


ఇటువంటి ఎ తం పాండిత్య (ప్రకర్ష ఉండదు. కాకపోతే 
భావావేగ్గ యు“ A లౌకికజ్ఞానం పరిపూర్ణంగా ఉంటుంది, కావ్యాల్లో 
కవి తన ప్మాతల్ని నఖశిఖ పర్యంతం నిండుగా ఆలంకరించి ముచ్చి 
బొమ్మలా నిలువ బెడతాడు, ఆ కన్ను, ఆ ముక్కూ, ఆ తీరు దూరంగా 
ఉండి రూడటానికేగొని దగ్గరికి వచ్చి తడివి పరి శీలించేటట్టయితే నిర్భా 
గ్యుడి స్వప్నంలా ఎక్కండి కక్క_డ వ్మిదమెపోతుంది. 


ఇంకొక. విషయం చెప్పాలంటే కావ్య నాయికలూ ఎ - 
ో లేదా ఉన్నత వంశోద్భూతులు, నాయికలు ఆకాశంలో 


విహరి స్తూంటారు. కాని భూమి మీద నిలువరు. వారికి తల్లీ తం|డీ, అన్నా, 
చెల్లైలూ, భరా, అత్తా, చూవమూ ె ౫ ళు was _ 
౧ 


LS 


ఉన్నట్టు 


పఫపదవాజ్మ,యంలోన్రీ వై! 


కవి చూచాయగా తెలుపుతాడు, అదీ కథావసరాన్నిబిట్టి మాతమే. ఆంతే 
కొని అందుకు నారితో గల పొత్తు ఎట్టాంటిదో, వాళ్ళ వాళ్ళ మెలకువలు 
ఎటాంటీవో మనకు తెలియదు. ఎంతసేవూ నాయిక విరహ వేదన పడు 
మందే: నాయకుడి కోసం ఎదురు తెన్నులు చూస్తుంది, చెలిక త్తెలు తై త్యోప 
చారాలూ, చందాద్యుపాలంభ నాలూ చేసారు. చివరకు వివాహం, ఇదీ 
జరిగే కలాపం. నాయకుడు కూడా ధీరోదాత్తుడో, దక్షిణ నాయకుడో, 
దీరోదాతుడే ఆయితే [పియాన్వేషణ, సమాగమంతోనె కావ్యాంతానికి వచ్చె 
స్తాడు. దక్షిణ నాయకుడే ఆయితే ముందటి భార్యకాళ్ళకు |మొక్కు_తూనే, 
ఆవిడ “చెల్యగు పద పళ్ళంపు తొకిళ్ళ" తో తను పులక్కాగ కంటక 
వితాసుడవుతూనే మరికొందరు న్ర్రీలకోసం ఆరళ్ళు పడుతూ ఉంటాడు, 


ఎప్పుడూ ఇటువంటి ఇడివృతాలను తీసుకుని పాండిత్య [పకర్ష 
కోసం పొకులాడుతూ యతి ప్రాసలతో తమ భావాలను బిగించుకుంటూ 
నడిచే కవిలో, మనస్సుకు తట్టిన ఊహను, హృదయం వెలువరించాలనుకున్న 
భావాల్ని ఆ్యపయత్నంగా చెవుల కింపుగా వెణూోగించాక నిషృండితుడి పాట 
కున్న మార్దవంకాని భావస్ఫోరకత కాని ఉండటం కష్టం, 


అతని షాటల్లో అర్థం లేని పదాలు ఉండవచ్చు, వేంకట పోర్య 
తీశ కవుల గీతాల మాదిరి కేవలం శ్రుతి మాధుర్యమే కలిగి తీసివేసినా 
చెప్పబోయే భావం చెడని పాదాల ఆవర్తన ఉండవచ్చు. ఆయినా ఆతల్లి 
భావలోవంలేని మహా రసికు డనాలి, చెప్పదలదుకున్నడి వినే వారికి నులు 
వుగా స్పుణక్యోే' * చెప్పగలిగిన ధన్యశీలి అనాలి. 


ఇటువంటి పాటలు కోగిచేళ my రచింపబ కనీ, ఎ క్కు వగా 
పాడబడేది ద్రీలచేత, అసలు నా ఉద్దేశంలో ఏటిలొ ఒక గుంపుకు కేవలం 
స్త్రీలే క రలని, అవి జోలపాటలూ, సంసార సంబంధి అయిన మరికొన్ని 


పదాలూ, 


కీ పరిశోధన 


ఈ సంసారానికి సంాంద్రింగిక దిలో సామాన్య నంసారి. 
జీవితం విస్పష్టంగా విదిత చుక“ -ది. తెలుగు సంసారంలో తల్రి, తంగడి, 
కూతురు, "అల్లుడు, కొడుకు, కోడలు వీళ్ళకున్న స్థానం ఎటువంటిది ? 
ఎవరిది రాచరికం ? ఎవరిది తొ త్తరికం, ఆనే సోగ్యంకు జవాబులు. 
దొరుకుతవి, - 


సంసార శకటానికి స్త్రీ పురుషులు రెండు చక్రాలు. ఆయినా 
ఈ గీతా వాజ్మయంలో స్రీ కున్న [ఎ భా, [ఎ జుద్యగా పురుషుడికి 
లేదు, ఆవిడే బీడ్తగా, కోడలుగా, భార్యగా తల్రిగా, అ త్తగాసంసా రరంగంలో 
విశ్యవివారం చేస్తుంది, ఆరితేరిన _.“-భవం ౨, అన్ని రంగాల్లోనూ, తన్ను 
సిరి వంచక గి, మగవాడి విషయం ఆట్లాకాదు. అతడు బాల్యంలో 
మ్మాతమే గోముగా లాలింపబడ తాడు. బాల్యదశ గడచిన పురుషుడికి 
ఈ పాటల్లో ఆంత గా స్థానం ఉండదు. ఆ వాల్యంల్‌ నై నా; ఆ ముచ్చట. 
ఆతకికి జరగడం, తల్లికి మగ పిల్లలమీద మోజు జా స్తిగా ఉండడంవల్ల నేమో! 


ఇటువంటి సంసా రాల్లో ఆగ్షాగుళ హంసలు. చిన్న కోడళ్ళు 
చిలకలు. పొరువాలు బాలపొవలు. కొ తకోడళ్ళు కోయిలలు, 


“చిలకోల్లు చిలకల్లు ఆండురే కాని 
చిలకొలకు రూ పేమి పలుకులేకాని, ” 


ఆని ఒక ఇల్లాలు [పళ్నింోక ' ఏ ఆవిడకు దిలుకలో చంద మీమీ కని 
పించదు. కాకపోతే ధానికి పలుకు సొగసు ఉన్నది, ఇంతమా(తమేనా 
మా చిన్నకోడలికి పలుకుతోప్తాటు అన్నీ ఉన్నవని ఆ ఇల్లాలు గర్వపడు 
తుంది. ఆ భావనలో అసలు చిలుకలని [తోసిరాజని 'చిలుకల్లు మా ఇంటి 
చిన్న కోడట్భ" అని 'నృష్టిక ర్రమీదికే నవాలు తీస్తుంది. అట్టా 


*“హంసలకు రూ పేమి ఆటలేకాని 
పార్వాలకు తూ పేమి పాటలేకాని 
కోయిలకు రూ పేమీ గొంతులేకాని _.” 


పదవాజయ లోది b 
ఆని నిరసించి 


“హంసలు మా ఇంటి “స 
వీ రా 


పార్యాలు మా యింటి బాలపాపల్లు 
కోయిల్లు మూ ఇంటి కొ తృ కోడళ్లు-.” 


ఆని నిర్ధారినుంది, ఆ విధంగా ఆ సంసార మొక పూల రథం. 


ఇక తల్లిగా స్త్రీకి చక్కని బాధ్యత ఉన్నదని నిరూవిన్త క్స్‌ 
పాటలు, ఆవిడ విల్చ్లల్ని లాలిస్తుంది, గోముగా పెంచుతుంది ఉయా్యలలో 
ఉఊచుతూ తన మనోభావాల్ని ఆ హృదయం లేని పసికూనతో చెప్పుకుని 
“నుంది తన బిడ్డను గూర్చి ఆడిగినవారికీ, అడగనివారిక్రీ చాటుతుంది. 
అంచులో ఆవిడకు ఆడ విబలమీదకన్న మొగపిల్లలమీద మోజు హెచ్చు. 
కాబన్హై 

“కొడుకుల కనని వాళ్ళ కడు పేమి కడుపు” 


అని నిశ్చలంగా ఒక గిరి నీనం కరీ ఆంగ్‌ ఇట్లాంటి కొడుకు పక్షపాతం చాల 
ఎక్కువగా కనిపిస్తుంది ఇక్కడ. ఒక ఇల్లాలికి వాంఛనీయాలు చాలా 
ఉంటవి. చూడండి, అందులో ముఖ్య మైనవి ఇవి 


''తింటేను తియదోసపండు దినాలి 
కరటేను కొడుకుల కాన్సే కనాలి 
ఆందితే ఆన్నతో వియ్యమందాలి 
ఆడిదే వదినెతో జగడ మాడాలి,"' 


ఆటువంటి కౌడుకుల కోసమై గొడాళ్ళంతా సింహాది అప్పన్న 
గుళ్ళముందు [(పాణాదారం పడణారు, “కొమాళ్ళ నియ్యమని కోరి పడ 
రారు. అందుకు లంచంగా దేవుడికి, 
“గడిదిరుగు వస్త్రమ్ము గుమ్మిడీ పండూ 
తాదాగళ్ళవడపపు దండి బెల్లాలూ, =, 


టె “చరిశోధన 


అర్పిస్తారు, ఆంత కష్టపడి కొడుకును కన్న బాలెంతరాలికి తోటీ. స్రీ మండ, 
లిలో గౌరవం ఆతిగా జరుగుతుంది. చూడండి. 


“గోరింట పువువంటి కొడుకు నెత్తుకొని.,, 


బాలింత ఒకతి బావికి నీళ్ళకు వచ్చెనా? ఆ వచ్చినదానిచుటూ చేరి అమ్మ 
లక్కలు విరగబడి చూసారు, ఏదేది బాలింత ఎంత చక ,నిది ? ఆని 
చోంఎ్ట్చ రు, తరువాత వారిలో వారు 


, “మాసిన్న పటువీర మణవలకు పసుపు 
- కోళ్లోది కాటుక్క_ పళ్ళాది, ఎరుపు . 


ఆ పడే బాలింత అబ్బాయి త్రర్హి=- 


™ 


అని అబ్బాయి తల్రిగాబట్టి అన్నట్టు ధ్వనించే గౌరవ 'సూచకమెన ఆక్చ్‌ 
ర్యాన్ని వెలిబుచ్చుతూ చెప్పుకుంటారు, 


ఇటువంటి ' కొడుకును కన్నతల్లి వాడ్ని ఎట్లా న A 
అనేది (ప్షక్ష్ను. (క్రింద వద్దురా. నెత్తిమిద నడువు అన్నట్టుగా. సెంచుతుం చి 
మనం చప్పున ఉహించ వచ్చు. ఆ ఊహను లలపరిచే ఉదాహరణలు 
కొల్లలు, 


|, sa 


ఆ తల్లికి వాడు he Bd. wa మాట కేతనం 3 
చల్చిన. చూడండి. 


“Lh; 


ఇంతంత దీపమ్ము ఇల్లెల్ల వెలుగూ | శు 

ఈశ్వరుడీ చందమామ జగతెల్ల వెలుగూ. 

గోరంత దీపమ్ము కొండలకు వెలుగూ 
మాడంత "దీపమ్ము మేడలకు ' వేలుగూ 
మా కంటి అబ్బాయి "మోకళ్ల వెలుగూ. 


ఆంది అటు కృష్తుడికీ ఇటు ఈశ్వరుడి తలమీర పెరిగే జాబిల్లి కి, ఆ తలి 
ర్వా 


దృష్టిలో అవిడ కొడుకు " ” త తీసిపోడు. ఇంకా వాడిని చూసే 
చిలుక లాడుతేవి, పహాంన లాడుతవి, పావురా లాడుశవి, 
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వీధి నెందరుఉన్న విసరదేగాలి +. 
రచ్చ నెందరు ఉన్న రాదమ్మ వాన". 
వాడు వీధిన నిల్చుంది ఆ తల్తికి విసిరేదీ కురిసేథీ 
మొగలి పువ్వుల గాలి, వ ్థెంబాసా = 
ఇక ఆవిడ, పిల్లవాడికి జోలపాడుతూ, 


“ఏడవకు ఏడువకు వెళ్తా నా తండి 
ఏడి స్తై సీకళ్ళు నీలాలు కారూ” 


అని విచారిస్తుంది. 


“నీలాలు కారితే నే చూడలేను | 
పాలైన కారవే బంగారు క ండ్హా 


అసి అర్గిస్తుంది. 
తన కొడుకుకు సేవ చెయ్యమని సృష్టిలో తా నెరిగిన 'బీవ 
జాలోసి కంతటికీ ఆసలు పెడుతుంది, ఆ సేవ విశిష్టంగా ఉంగగణలెనంకాగాద్రి 
ఒలీ రావే పిలి పిలల తలి 
జా ౧ కార్‌] రా 
పల్లేరు ముళ్ళలో పా లిచ్చి MI 
ఆన్న తల్లి (హాలో వాని విల్లలకు పాలుపోసి అది పనులకు పంపవలె, 
తన బిడ్డకు పాలుపోసి ఆడుకో పంపషపవలె, 
ఇంకా ఆవిడ దృవ్షిలో ఒకరి అందం తన కొడుకు ఆందం 
ముందు లదు, స 
సనక న్నరు వరస సుల; 
ఆబ్బ్నాయి కన్నుల్లు కలువరెకుల్లూ .- స 


అని పాడుతూ అటు కొడుకును ఉబ్బిస్తుంది. ఇటు తాను ముదుర్తుంగి, 
వాడు ఆతి "అందగా డాయెను, వాడి దీన్ననాటీ చరు ముగం చూచి, 
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“సిగుపడి చందుడు పౌడవజాలడు" -వాడు పుటినప్పుడు తలి 
హలో bh కా 
ఊహ 
“ఎకి వాన కురిసి సముదాల కడనూ 
పాలవానలు కురిసె బంధువుల ఇండ్డా 


వాడు ముంగిట అడక" -టే, 


“య శర వీ “క మ్మసిరె చిలకలు 
౪ ప ళూకా కనీ బమి'సె చిలకోల్లు 
పట్లిచూమీడనీ వచ్చె చిలకలు” 

టి య 


శ్వ తల్లికి కొడుకు అంతేకాదు. వాడు నిదపోవడానికీ కృష్ణుడు జోలపాడితే 
[బ్రహ్మ జోకొట్టాలి, భ[దకా? పాలిస్తే, శివుడు నిదపుచ్చాలి. అట్టా ఆ 
ఇల్లాలి గారాబం పట్టికి దేవతలూ సేవకులే 


ఇక తల్లి ఊపాంచే వాడి ౮౮౮ ౮ నీ చిత్రవిచ్శితం,, * పని 
కాగా అలంకరించి కొడుకుని చల్లగాలికి తిరిగిరమ్మని సంపు ది. వాడు 
ఏటిగట్టున వెళ్ళుతుంటాడు, ఆ గట్టుమీద బెట్టు గాలికి ఆ “ గంటి ఆ 
కదలికకు అబ్బాయి ధరించిన గొలుసులు క గశవి. బంగారు తలపాగ 
అంచు లల్లాడుతవి- ఆప్పుడు నాడు గాలికి చెదిరిన మేఘ శకలంలా ఉంటా 
డట, ఇక తలి వాడి ౮౮౨౨౮ విషయాల్లో ఆందరినీ పురమాయిస్తుంది 


“జేర మా అబ్బాయికి x ఫ్ర bes 
ముత్యాలచుట్టుకీ మూడు రేకల్లూ 
రత్నాలచుట్టుక్రీ రావి రేక ల్లూ 


దానికి 
వజ్రాలు తాపిరీ వాడి మామల్లూ 
కెంపుల్లు తాపిరీ వాడి బాబులూ - 
దీనినిబట్టి ఇంకొక విషయం అబ్బాయికి తండ్రితోనేకాక కేన “శ్లో 
ఎక్కువ బంధం కట్టే వెడుతుంది తలి, “అందితే అన్నతో ఇ క = 


"ay 
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అనేది స్రీ వాంఛించే వాంఛలలో ఒకటని ఇందాక చెప్పుకున్నాం, ఆందుకని 
యౌ పాటల్లో మేనమామల [పసంగాలు తరుచూ వసూ ఉంటవి, వారిని 
వర్ణిస్తూ, 

చెవి చెవికి బారెేడీ పోగుల్లవారూ 

జంగ పె రు ఆంగీలవారు 

aa ౬ రు పాగాలవారు 

పెసరం “ గోటి పెదిమల్లవారూ 

క్రణ” గాగ కనుబొౌమలవారు 

మిరెపం “ “ టె మీసాలవారూ - 
అని చెప్పి “వారు మా ఆబ్బాయి మేనమామల్టూ" ఆని ఠీవి వలక బోస్తుంది, 
ఆదే కూతురి మామగారిని, అనగా తన వ “౨ గగ పాడేటప్పుడు ఆవిడ 


ధోరణి వేరు, ఆక్కడ ఆమె ఎంత ఎగతాై౫నా చేసి హాస్యాన్ని ఒలక 
రీస్తుంది చూడండి, 


“అమ్మాయి మామల్లు Ae JK, 

చేపగంపలవద్ద చెయి జాచువారూ 

గుడ్డిగుక్తాన్నె కి గోజారువారూ 

పందిపిల్ల్తానెక్కి పరుగెత్తువారూ” 
ఇట్లా ఆనడానికి కారణం ఆ “మామ'" తన తోడ స్ట్‌ “ కాడు కనుక, 
ఏమంటే ఆ కాలంలో ఎదురు మేనరికాలు నిషిద్ధం. అన్న కూతుర్ని తన 
కొడుక్కి చేసుగుం' గి, లేదా తన తమ్ముడికి కూతుర్నిచ్చిచేస్తుంది అం'ే 
కాని అన్న కొడుక్కి. తన కూతురిని ఇవ్వదు. 


ఆటువంటి మామ దగ్గర తన కొడుక్కు ఎక్కడలేని ఆధికారం. 
వాడంటే వాళ్ళు బెదరాలి, అల్పుణ్ని మంచిచేసుకోవడానికి అవీ ఇఏీ తెస్తూ 
ఉండాలి, తేచ్చినా లెక పోయినా తల్దిమా(తం 
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పెదమామ తెద్చాతు పచ్చేల్లదండ 

నడిమామ తెర్బాడు నాగ ఇంధాలు 

చినమామ తెచ్చాడు బలకల తటి” 
6 ల 


ఆని పాడడానికి ముచ్చతిగడు తుంది 


పెద్దవాడై ఆ అబ్బాయి మామగారింటి పిల్పకో సం కాచుకుని 
ఉంటాడు, పూవులు తస్కరిద్దామని దొంగలు తోటకు కొప్పు చే దిసక్టా 
ఆబ్బాయి మామ ఇల్లు. 


“కానకుండా పుసె కర్తేద” మని కాస్తాడు, తీరా ఆ మామలు 
వీృల్చ౧ చ్వచన్చినప్పుడు మాతం బిగిసి కూర్చుంటాడు. అప్పు డా మామ 
వచ్చి “మా పట్టి నిచ్చేము దిగవయ్య రాజా" అని |బతిమలాడుకోవలె, 
వా డెంత ఆల్టరి చేసినా అందరూ సహించాలని ఆ తల్ల కోరిక, 


“ఆదంగ ముద్దమ్మ పాడంగ ముద్దూ 
అల్జరీ అబ్బాయి అందరికి ముద్దూ 


అని వాడిని ఆవిడ సమర్ష్శిసూ ఉంటుంది. 
ఇంత (శదతో చూచే తలి, పసి 
థె అ 
““ఉంగరమ్ములు పెట్టి ముంగురులు దువ్వి” 
వద పెటుకుని ముదులాడేవరకే. తం|డిమాతము, 
ది ది ద 


“పలక బఐలపము లిచ్చి పద్యాలు పాడి" 


నరస పెట్టుకుని చదువు నేర్పుతాడు. చెప్పినది వినక మారాము చేసినట్టా 
యేనా తండి దయ చూడడు, చిన్న దెబ్బలన్నా తగిలిస్తాడు, కాని తల్తి. 
మెల్లిగా, 

'“'35దువంటె ఆక్బాయి చెండి కేశొడు 

ఐద్దెపలుపా రావె బుద్ది చెప్పాలి” 
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అని కాదగిన్త ౧ అదీ చాలగే గ ముజ్జాళ్ళ ముచ్చటగా పి గాంచి 
బోయె కూతురు చదువును మెచ్చుకుంటూ కొడుకు వినేటట్లు 


“వదువంచె అమ్మాయి సంతోషపదును 
. 'అగసాలి రాయ్య నగలు చెయ్యాలి'' 


అని పురికొల్పుతుంది, అంతటితో ఆగక, 
“చదువుకో నాయనా చదువుకో తం ి 
చదువుకుంటే సీకు సౌఖ్యమబ్బేను” 
అని నచ్చచెప్పడానికి పయత్నిస్తుంది. వాడు చిన్నబుచ్చుకొని యేడ్చెన 
టాయెనా, 
రా 
“ఎవ్వరే మా తండి నేమి అన్నారూ 
వెలలేని వీధిలో ఏనుగన్నారూ 
మ క్తేళమన్నారు మావాడలోనూ'”' 


అని ఏనకపోతే ఏడ్చే అబ్బాయికి ఎక్టావు పాలు పోసానంటుంది, నవ్వి 
తేనే నల్తావుపాలు, నల్లావుపాలు అన్ని ఆవులకంటే రుచి అని [పలీతి, 


తల్లి దృష్టిలో వాడు ఓక రాజు. ఈ ఇంటి పేరేమి? ఇందరి. 
పేకేమి'' అని ఎవరయినా తన్ను |పించునట్టాయెనా, 
“కః ఇల్లు మాదమ్మ నీరు మా వారు 
దంతపూ తలపుల్లు దరవాజులు మావి'' 
అని చెప్పినతల్తి, ఆ సంపత్తుకు స్వామిగా తన భర్తను చెప్పదు. తానెవరిని 
ఉయ్యాలలో చూస్తూ పాడుతున్న దో వాడే దానికి రాజు కావాలి కాట'పే. 
“ఈ రచ్చ కూర్చున్న రాజు మా బాబు" అని గర్భంగా చెప్తాం 1 


హారివా రందరూ తన బిడ్డను తను చూదినష్టే చూస్తారని ఆమె 
నమ్మకం, వాడికి దారిన పోయేవారు బవ “గ లిస్తారు. కంసాలి మువ్వలు 


ల వరి ఇ ధన 


పట్టని" [లెగో ష్ట్ర! కూర్చి వారు చేసే చేష్టలు, 


తల్లి కెప్పుడూ తనబిడ్డ లక్ష్మీ సంపన్నుడు కావాలని ఆజ, కాని 
ఆవిడ నోరు తెరచి నీవు ధోవ- “*వు కావాలి నాయనా అనదు, కానీ 
ఆ ఉద్దేశాన్ని చిత్రవిచిత్రంగా సాలు గడిరుండి, ఆవిడను, శ్రీ అమ్మి జర 
లక్మలు ఎవరిని స్రొంద్లళ 1 వమ్మా అని అడుగవద్చేరట, వస్తే ఆమె, 


“తూర్పు ఇంట్రో ఉన్న పెదభాబును పోందు 
లా ఉన్న చినవాబును పొంధు 

దక్షణ ఇంట్లో ఉన్న బుచివాబుకు పొందు * 
ఉత్త రమింట్లో ఉన్న చిటిబాబును పొందు'' 


ఆని ఆర్తగారై నట్టుగానే ఆజ్ఞలు పెడుతుంది. ఈ విధంగా తల్లి తన కాడు 
కును చూచే తీరు అద్వితీయం, 


అట్లా అని ఆవిడకు కూతురిమీద (పేమ ఉండదనికాదు. 
ఆదెట్టా లేకుండా పోతుంది ? తానూ ఒకరి కూతురేనాయె ; కాని ఆక వాట్‌ 
అమె అనురాగ [పకటనకు పరాయి ఇంటికి పోటోయే పిల్ల, అనే దొశాహలు 
బడ్దుగ సంది, దానితో ఆ కొత్తచోట ఎట్లా మెలగవలెనో ఎన్ని జాగత్తలు 
కలిగి ఉండవలెనో ఆ విధంగా కూతురిని తయారుచెయ్ళవలె*చే జికా న 
క్ర కళ న కాబట్టి అమె గురువు, కుమా శిష్య-ఈ విధంగా కొడుకు 
విషయంలో [పకటించే అంత గోము ఈ గంబంధః లో (పకటిత మమణా 
నికి వీలు చిక్కదు, 


కూతురు పుట్టిననాటినుండి ఇంటెడు దాకిరి చెయ్యడంలో శక 
ఫీడు కావలె. వంట వండడంలో, చేయెత్తి పోటువెయ్యడంలో, ఎద్దడి చి శారు 
తేవడంలో, ఆఖరికి ఏడు పిడకలు సం|గ హించుకోవడ 6లో దానికి నాయ 
కావలె, ఇవన్నీ అ త్రీంటి కోడలయినప్పుడు 


డై వల్లను అ తగారి ఆ|[గమహాయ 
నుంచి కాచుచువచ్చే సాధనాలు, 


పద వాజయ౦లో స్త్ర [8 


కాబట్టి ఓక చెల్లెలు అన్నను వస్తువాహనాలడగదు, చీర సారె: 
లడగదు. కాగా, 


“నాచేతి రోకళ్ళు నర్రరోకళ్ళు 

చేయించు ఆన్నయ్య చేవ రోకళ్ళు 

చేయించు అన్నయ్య వెండి పొన్నుల్లు'' 
అని అర్ధిన్తుంది. అనగా ఈనాడు ఒక వీణకు, ఒక ఫిడేలుకు ఉన్న 
గౌరవం ఆనాడు రోక ళ్ళ కుండేది కాబోలు, ఇక ఆమె ఆ రోకలితో, 
సువ్వని ఒక పోటువేస్తే, 


దిక్కులు పిక ్క_టిల్లి సూరన్న కదులు 


చిన్నపిల్లగా చ్రీపొందే సరదాలలో వదినలతోనూ, బావలతో నూ 
సరసాలాడడం ఒక దొడ్డ సరదా, అవి చాలసార్లు హద్దులు మీరుతుంటవి. 
ఆయినా ఎవ్వరికీ కోపం రాదు, ఒక విల్ల తన మరిదిని ఇట్లా మర్యాద 
చేసానంటది, 


మేనత, కొరుకమ్మ నా మేనమరిది 
నన్ను చూడావచ్చి పాత ర్లొ పడెను, 
పాతర్దొ పడ్డ వాణ్ణి రోకళ్ళకుమ్మి 

మూల మంచంవేసి ముంతపొగ బెడుదు 
కుండ కడిగిననీళ్ళు కాళ్ళ కందింది 
తవ్వ కడిగిన నీళ్ళు దాహాని కిస్సు, 


ఇంకొకచోట వదినెనూ, బావనూ కలిపి, 


జదినగారూ మీరు వాసి కలవారూ 
వందబోయినవోట కుండ నాకేరు 
రావగారూ మీరు (పతిభ కలవారూ 
నిండినా సభలోన పిండి టౌక్కేరు, 


అని ఎగతాళి చేసి ఇంతకూ తృ ఫిలేక 


14 పరిళోథ్రనే 
చ క్కిలాలబుట్ట చంక పెట్టుకుని 
సభలోన మా వావ సంగీత పరుడు 


ఆని చెణుకు గో” ది. 


పెళ్ళయిన తరువాత ఆవిడ యింటికి అన్నలు వస్తే, కూర, 
అరటి కాకరకాయ ఆరచంద పప్పు = 
తమ్ములు వసే, 
గుత్తి చిక్కుడు కాయ గుమ్మడికాయ 
అదే బావలు మరుదులు వసే, 
మంచాన నల్టుల్లు గోడ బల్లులూ 
వెలుగులో వాటాడిన తొండలున్నూ, 
అరా ఆడ బిడ్డల అఘాయిత్యాల్‌ అస్ఫని ఒక వో చేస్తే 
ఆకాశం తల్పడిల్లు చందన్న కదులు 


ఇంకా ఆమెకు చంపు. 


వదినెల్లు మరదబ్బు  ఏంగిచన్ట,. పుట్టిల్లు ఎంత దూరమున్నా 
నాలు గడుగుల దూరమే ఎట్లాగో, నల్తూము బియ్యమున్నా ఆవిడ కు 
నాలుగు వాయిలే ఆ పిల్లి దృష్షిలో, 


_ చేఫలము లే నోటిమాట, మాట ఎట్టాకాదో చేయితి వేయని 
పోట్లు పోటు ఆట్లాకాదు - ఇదే (ప్రజ్ఞ ఆడ పిల్లకు వంట చెయ్యడంలో కూడా 
ఉంటుంది, ఆమెకు వంట వంటనగానె వంటెంత సేపూ | ధాన్యరాసులమీద 
క్‌ = - ఆబ్బాయి అందలాలూ గుజాలూ కోరితే, అమ్మాయి 
పసుపూ కుంకుమా కోరుతుంది, ఏల్చలతేల్లి ఆయిన తరువాత ఊళ 


మోజు ఆవిడ కెక్కువ, * “ సీ ఉన్న సరదాకొద్దీ ఆడ పిల్లి, 


ఫో లీ 


పదవాజ్మయ౦లోస్ట్రి 15 


ఊరికి కుంకమ్ము ఆమ్మ వచ్చింది 
కొంగు మాడలు పోసి కొనర కుంకమ్ము 
చేతి మాడలు పోసి చేయించు బరిజె 
గోల్కాండ తీసుకెళ్ళి గొలుసు వేయిస్తు 
పాలకొండ తీస్తుకెళ్ళి ఇందు లేయిస్తు, 


“క గి, ఇటువంటి సరదా లేనాడే ఉంటే ఏమిటమ్మా 
నాడం దొరికిందని గుణాన్ని కొనమంటావా ఆని ఎగురుతారు పెద్దవాశు, 
పసుపుకు ఆ స్త్రీల చేతుల్లో చక్కని గౌరవం ఉన్నది, ఒక్కాక్క దశలో 
ఉన్న స్రీ రాచుకుంటే ఒకొ్క్కాక్క విధంగా అది కోభలీనుతూ ఉండేది ఆ 
కాలంలో, 


సీలాటి రేవంత సిగ్గుదేలింది. 
ఏచేడె కడిగింది ఈ చాయపసుపు 
అన్న పళ్ళకు 
పచ్చి పసుపుబావల్ల మరదలాడిండి 
ఎ పు అన్నల్ల చెల్లెలాడింది 
కొటు పసుపు కొమాళల తలి ఆడింది 
ఠా రా FY) 
బావల మరదలే తాను అమ్మాయి 
ఫణలళలి ఆడిన పసుపు 1“ "య 
ఆన్న ల చెలెలే తాను అమ్మాయి 
0 దా 
అతివ ఆడిన పసుపు వని షి 
కొమాళ్ల త ల్రీయే తాను అమ్మాయి 
గొంతి ఆడిన పసుపు గోవపూచాయ 


అని జవాబు వస్తుంది, ఇక్కడి వర్ణనలు చక్క-నివీ నిరాడంబర 
మెనవిన్ని, ఆసలు ఈ వాజ్మయంలో వర్ణనలన్నీ ఇట్లాగే ఉంటవి, చూడండి 
తల్తి తనకూతురిని గూర్చి చెబ్బరుంటు*, 

చిక్కు.డూ పువ్వెరుప్పు చిలకమ్మ ము క్కెరుపు 

చిగురెరుపు చింతల్ల గోరపండెరుప్పు 


18 నరికోధనే 


ర క్కైసపం డెరుపు రాగిచెంపరువు 
తా ఎజుపు ఆమ్మాయి తనవారిలో న 


అని వర్తిన్తుంది, తన కూతురితో అవిడ ఉసణుంగగస్నీ రోజూ తన 
దృన్షిలో పడే ఎట్హని వస్తువులు తన కూతురు ఎల (ఉంటుంది, ఆ సత్యం 
అందరికీ తెరియ చ/1ని ఏట్లా చెప్తే ఏం? కాగా ఆమెకు నిత్యమూ వ్యవ 
హారంలో ఉండే కొన్ని పదాలకన్నా ఎక్కువ తెలియవు, కాబట్టి మెరిస్‌ 
పోతున్న తన కూతుర్ని శంపాలతాభ అనలేదు. ఉషాదేవత అనలేదు, 
కాని ఆవిడ రాగిచెంబుకూ, రక్క “ళంగుకూ ఉన్న వర్ణం తనవిల్హకు ఊం 
ఆందంగా నే ఉండ వచ్చునని Me అట్టాగే చెప్పుక "-ని, 


ఇక తల్లి తన కూతురికి ఎంతసేపూ చీరెలు నగలూ కాదాలని 
ఆరాకిగయాత వి, 

చిన్న నా అమ్మన్న బీర కేడి సే 

నెయ్యవ యి సాలివాడ నేతంపువట్లు 

వెయ వోయి కంసాలి వెండి జలారు __ 


అని వారికీ వీరికీ పురమాయిస్తుంది. ఆ తయారయిన చీరను 
తన కూతురు వెయ్యేళ్ళు కట్టాలని ఆ తల్లి ఆశ. ఇటాగే గాజుల సనతణూా 
ఓికటి, 

పట్నం ముంచి వచ్చాయి పచ్చగాజులు 

పచ్చన మాచిన్ని అమ్మి చేతుల్లు 

ఊరు తిరిగి వభ్నాయి ఉ త్రగాజుల్టు 

గుర్తాన మాచిన్న ఆమ్మి చేతుల్చ్ల 
అని తల్లి కూతురి చేయి పుచ్చుకుని 

చిన్నారి పొన్నారి గా జుర్పి సెట్టి 


లేరె మా అమ్మాయికి లేనేగాజులు 
భా 
పారుతూ తొడిగిస్తు పచ్చగాజులు 
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నవ్వుతూ తొడిగిస్తు నళ్ల గాజుల్లు 
ఏరేరి తొడిగిస్తు ఎజ్జుగాజుల్లు బాన 


ఆని మోజుపడుతుంది, 


ఏమీ తెలియని పసికూన ఉయ్యాలలో పాల కేడ్చినా అదుగో 
నమ్మా వారు నీకు లుట్రైడు నగలు తెస్తున్నారు. ఇదుగోనమ్మా ఏరు నీకు 
పెసైడు చీరలు తెసున్నారు ఆని నముదాయిస్తుంది, అట్లా తెబ్బేవారిలో 
తన పుట్టినింటి తరవు వారెక్కువ వాళ్ళు పిల్లను మెచ్చి ముత్యాలు గుప్పిం 
చిన నతు చిలకలు వేయించిన చీర, రత్నాలు తాపంచిన రవికలు పంపు 
తారు, వాళ్ళు ఆక్‌ అంతా ఆ విల్లమీద తల్లి ఊహకూడ ఎప్పుడా తన 
తమ్ముణ్ణి చేసుకోవాలని ఉంటుంది, అట్లా కొత్తగా పెళ్ళయిన ఒక కూతురు 

““అలసంద పప్పొండి అవునెయి కాచి 

అమ్మ నీ తముఖ్ధి ఏ పేర పిలుతు *' 
అని తల్లి నడిగిలే, అవిడ 


'“'శంభులింగమ లెమ్మి జనమూర్తి లెమ్మి 
నందికేశవలెమ్మి నా పాణవిభుడా ?' 


అసి బడీ, తల్తి తండి రాత కూడ మనుమరాలితో అర్య బదు కల శిర 
తయారవుతాడు, 


ఊగుతూ వచ్చిన గాతెవ్యర మ్మ-_-- 


అని ఒక ముసలిని చూచి పిల్ల తల్రినడిగితే దానికి ఆ కాత, 


మానిక నిండాను మారతోసుగుని 
మనుమరాలా నిన్ను మనుమడుగ వసి 


అని సరస మాడుతాడు, ఈ విధంగా తల్రిపొడే పొటల్లో తన 
నారీ (పస క్రేగాని, భ గ్రవైపు వారి చుట్టరికం లేకుండా ఉంటే ఇంటికోడ లూ 
2) 


( 
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ఆడపడచూ కలసి హాస్యరసస్పంది అయ్యే ఇటువంటి నంబంధంగలో ఆ 
ఇంటిని స్వర్గం చెయ్యవచ్చు. 


కానీ ఈ వాజ్మయంలో అతాకోడలూ కలిసి మెలిసి పూనల్లో 
దారానికి మల్దే ఉన్నట్లు ఎక్కడా కనిపించదు. ఎప్పుడూ అత్త కోడలిమీద 
కారాలు మిరియాలు నూరడం, కోడలు చాటున మాటున (గుడ్తనిరు (గుడ్డ 
వ స ఈ శని ఎప్పుడు వికగడవుతుందా అని దణ్జాలు "పెట్టడం 
పరిపాటి, అత్తకోడల్ని సాధించ లేని మేదకురాలయితే కోడలే తిరగ బడీ 
అత్తను సాధిస్తుంది వారిద్దరి మధ్యా ఎప్పుడూ వులిమెకా సంబంధం, అత్ర 
ఎడుగు*ే & కోడల్ని, 

కోడలా కోడలా కొదుకు పెళమా 

పచ్చి పాలా మీద మగళ్లు ఏవి? 

లక్స్‌ పాలా మీద వెన్నల్డు ఏవి? 

నూనె ముంతల మీద నురగల్లు ఏవి? 

దానికి కోడలు ఎదురుగా సమాధానం చెప్పదు, కళ్ళు వప్పజెప్పి 
కలో ఏ. కాని నందు దొరికీీతే వారినీ వీరినీ వలిచి, 

ఇరుగు పొరుగులార ఓ చేడెలారా 


అ తగా రారోక్టు చి త్రగించండి 
పెత్తనం లాగే “స్టే చెలీలు సోను. 


అని ఎతిపోస్తుంది అంటే కోడలూ న్వతహాగా మె త్రనిది 
కాదు. కాకపోతే ఆత్ర అనే శకికి భగవంతుడు లొంగి ఉండమన్నాడని 
ఆవిడ నమ్మకం' కాబట్టి తన అత్త తన మీద చె. ౧ అధికారం తను 
- కోడలిమిద మాపవానికి ఎదురుచూనుంది, ఈ క తికి రెండువె పుపలాదును, 
ఇది ఒక చక్రం, కాబ'ప్రే, 

ఆ తేలేని కోడలు తమూరాలూ 

కోడలూ లేనత్త | “౪ 


అనే పాడు భావన నత్యమై కూర్చున్నది, 
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ఒక దొడ్డకాలంలో అత్తవచ్చి, కోడలికి దణ్నం పెట్టిందట. 
ఆక ఆ కోడలు దీవిస్తుంది. 
చాలు చాల త్రయ్య చాల త్రగారూ 


సీ కొడుకు వెయ్యిళ్ల మొదలు కావాలీ 
సీ కోడలు పట్టంపురాణి కావాలీ 


ఇంతటితో ఆగితే చక్కగానే ఉండేది, కాని చిగురు మాటగా, 

నూ వెళ్లి పంచల్రపాలు కావాలి, 

అని *-చుక్సంటాంతి, అ త్రమీద కోడలికి కసి అంత-కాని అత్త 
శారిని ఆరడి పెస్టే కోడలికన్న ఆ త్తగారింట తిప్పలు పడేవారే హెచ్చు, 

అక్కడ అఆరణాలు లేవు. కట్నాలు లేవు. అని వేధిస్తారు, 


వేసంకాలం వచ్చె వలువలు చిరిగె 
వనిత సీ పుట్టింటి వారేలరారు 
మారుకాలం వచ్చె మడతలూ చిరిగె 
మగువ సీ పుట్టింటి వారేలరారు ? 


అని ఎ తిపౌడుసారు, ఇంటెడు పనిచేసి అడుగులకు మడుగులు 
తుత్తుతున్నా ఆ తే, 

దంచక్క నలగవే అన్యం * 

వంచకా వంగరే వనిత కోడా 


ఇని [ప్రదారం చేస్తుంది, 


చెల్లెలిని పుట్టింటికి రీసుకుపోవాలని అన్నలు వస్తారు, వాళ్ళను 
చూచి సంతోషమే కాని వాళ్ళతో తనను పంపుతారో లేదో అని దిగులే 
ఆ కోడలికి. కాబట్టి ఆవిడ, కాళ్ళకూ, నీరిచ్చి కన్నీరు నింప“ "గ, 
కాని, 
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ఎందుకూ కన్నీరు ఏల కన్నీరు 
తుడుచుకో కన్నీరు ముడుచుకో కురులు 
ఎత్తుకో పాపడ్రిని ఎక్కు అందలము 


అని ఇంకా చెల్లెలు చలనం లేకుండా నిలుచుని ఉంటే, సందేహించి, 
మీ అఆ త్రమామలకు చెప్పరా నమ్మా 
అని [పోత్సహిస్తారు. ఇక ఆమె అప్పుడు బ్‌ ల 


కుర్చీ పీటమీద కూర్చున్న ఆలా 
మా అన్న లొచ్చారు మమ్మ ంపుతారా 2 


అని అడుగుతుంది. దానికి నెనెరుగ నేనెరుగ మీ మామనడుగూా 
అని సమాధానం; ఇట్లాగే మామ నడగమని అతా, బావ నడగమని మామా, 
వదిన నతగమని బావా ఎవరికివారు తప్పింగగ రు. మీఅన్న అవ 
రెరుగు ? మిమ్ములెవంరుగు? అని నిర్ణవ్ష్యాన్ని చూపుతారు, 


పుట్టినింటి మీద ఆడపిల్హలకు ఆక ఎక్కువట ! 


కాశీ కెడదామం'టె వదలవే కాళ్లు 
ఢిల్రీ కెడదమంటె తిరగదే మనస్సు 
దూరాన పుట్టింటి కెకదాము ఆంటే 
నాకాళ్తు పన్ని నారథములై నడచు 
పైకం సో చేరులె దాగు 


అని ఆమె అనక ది. అటువంటి పుట్టింటి పయాణాని జే 
విఘాతం కలిగినప్పుడు త్రీ 


ఎన్నెన్ని జన్మాలు ఎ తీనా కొని 

ఈ ఆడజన్మమూ ఇక్‌ నె త్రరాదు 

ఆతజన్మా ఎత్తి ఆడలుటాకంటే 

ఆడవిలో వృక్ష మె అట్టుంటె మేలు | 
అగి చి లగ గొ 
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ఆట్లాగని అ త్రింటికోడ లు అలిగిపడుకుంటే అలక ల్లు తీర్చేది 
ములుకల్ల కల్లు ఇది కోడలిబీవితం, 


ఆ దళ దాటిన భార్యలతుకు చక్కనిదే, ఆవిడ అక్కడ అన్నీ 
గడుగ్గింతకోగలదు,. భర్ష్మపమేయం లేకుండా ఇట్టు సరిదిద్దుకోగలదు. 
దానికి దీనికీ అనక చాలావరకు భ రపై ఆధికారం చెలాయించగలదు. వారి 
దరికి మధ్య అప్పుడ ప్పుడు అలుకలుసాగు* ' ని ఆప్పురు భార్య థర్తతో 
మాట్లాడదు. 


వంకాయ వండాన్ను వరికూడు వార్బోను 
తినమనీ చెప్పవే తడికా తడీకా ! 


అని భర్త వినేటట్టు మధ్య నీర్జీవ వస్తువుతో సంభాషణ సాగి 
స్తుంది, దానికి సమాధానంగా ఆతడు 


వగలాడీ మాటలకు వళ్ళంత మండింది 
వద్దనీ చెప్పచే లేడికా రడికా |! 


అని లిప్పి కొడతాడు, దానితో ఆ కోపంపెరుగుతుంది. దానిని 
సషాంచలేక ఈసారి కొంచెం మెత్తజగేగంగు భర్తది, ఈ మారు అలిగే 
వంతు థార్యది, 

పట్టువీర తెచ్చాను పెట్టిలో పెట్టాను 

కట్టమని చెప్పవే తడికా తడ్షికా | 

అని తన నిరసన "౭ గషేనీ-వి, కాని తరువాత వారిద్దరికీ 
ఎట్లాగో ఒకట్లా రాజీ కచ” చి వారికి ఇక ఆరోపాలు ఉండవు, తెల్లగా 
తెల్ల వారినా భర్త నిద లేవకపోతే, భార్య నరసంగా, 


చుక తెల్లవారె తూర్పు తెలవారె 
బూరుగ పూచింది వారువనండో 
కలువలచెర్లోకి నీళ్టు చేరాయ 

కొళ్టు కడుగ మీకు వేళాయె లెండి | 
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అని లేపుతుంది. ఆవిడ భర్తను ఉడికించాలని ఎప్పుడూ ఆతని 
ముందు తన వారిని పొగుడుతుంది. దానికి ఊరుకోక భర్ర కర్మ చాలక, 

అన్నల్ని పాదేవు తమ్ముల్ని పాదేవు 

నన్నెల పాడవే |! 


అని ఆడీగినా, 
వీమని పాడేది వెళ్డి మాధవుడా | 


అని ఆమాయికతను నటిస్తూనే, నీవు వెజ్టివాడవని వెక్కి 
రిసుంది, 


ఈ పాటల్లోదే ఒక ఘట్టం, సీతారాముడూ తమతమ వారితో 
దోవన వెళ్తుంటారు, కాని సీతకు చిరిదబ్బముళ్చు కాలిలో విరుగుతవి, 
చుట్టూ ఉన్నవారు, 


తియ్యవోయి రామన్న తియ్యవోయి ముళ్ళు అని ఆజ్ఞాపిస్తారు,. 
రాముడు తీయడు. 


ముశ్లేల తీస్తును ఈ మూకలోన 
చెయ్యేల ఎత్తుదును చెల్రెళ్ళలోన, 


అని ఒథి యా వెలువరిస్తాడు,. సీత అంతకన్న గడుసరి, 


షన పప పుల్హగా ఉంటవనాలని ఆవిడకూ తెలుసు, 


శా 


నో 


"కాలేల ఎతుదును కలవారిలోన | 


అంటుంది, అప్పటికి రాముడిమీద సీతది వెచెయ్యి. ఇట్టాంటి 
నరసాలు ఈ వి' - బోలెడు విదితమౌతవి, 


ఆటువంటి [కేమగల భార్య బిడ్డకు జోల పొడేటప్పుడుకూడా 
భ ర్రను మర్చిపోదు, 


~~ 
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నిద్రపో బలభ[ద ౪ ** ఆ 
నిదకూ నూరెళ్లు నీకూ నూరేళ్ళ 


అని భ ర్రనుకూడా కలుపుకుని ఆశిషాలు కోగిసిక ది 


తన ఇంటికి చుటాలు పక్కాలు రావాలని ఇల్లాలు ఎప్పుడూ 
డి య 
ఆశ్‌ పడుతుంది, 


కాకమ్మ కుయ్యవే తరిమికుయా వే 
కుయ్యచే మాయింటి గుమ్మాలలోన | 


ఆని అర్ధిస్తుంది. 


వెళ షే మావారి ఆరటి చెట్లకూ్క్కూ 
0౧ ౧ 
మెసలపే మావారి మరల్ఫిసాలల్ల | 


అని ఆహ్వానిస్తుంది కాకి ఆరుపు చుట్టపు రాకకు సూచన కాబట్టి 
ఆమె అశ చక్యానిదే 


భూమిగల ఇల్లాలయిశే వానలు కడించ్రగూని దేవుణి (పార్టి 
సుంది. ఆ (ప్రార్థన భక్తుడు భగవంతుడికి విన్నవించినట్టు కాదు. ఒక 
బంధువు మరొక బంధువు నడిగినట్టు, 


వానదేవుడ సీకు వరస చెల్తెలిని 
వర్షాలు కురిపించు వరిమళ్ళ్శలోన 


అని దేవుడితో ఆవిడ వరసలు కలుస్పకంజా-గి లాలనలోనే 
కాక్‌ కోపం వచ్చినప్పుడు ఆమె శాపాలు పెట్టడానికి సమర్థురా లె, 


ఆకారం జరిగే పక్షంలో 

వరుసగా నీవార్ని వరుసాడ బోచే 
పురుషుడా సీసిరసు ధరణి కొటిగేనీ 
కాని వార్నీ సీవు కారాడటోడే 
కాముడా సీశిరసు కాటి కారిగేసీ 


24 వరిళోరన 


అని కోపోది క అవుతుంది. ఇక వారి తుష్టిని నిష్కామలబ్టిని 
గూర్చి ముక్రనరిగా చెప్పాలంపి వాళ్ళకు ఉండే కోరికలు చాలా కొద్ది, 
ఆయినా ఆశపాశలు లేని వారి సంసారం సజావుగా గగుగుగ. వరిఆన్నం 
వండినా దారు చేసినా వారికి వందు, కూర, తాలింపు వెట్టుకున్నరోజు 
పర్వదినమే, వడ్డు దంచి, కూలి తెచ్చుకునే ఇల్లాలు చూడండి ఎట్లా విట 
పిసుందో | 
ఈ వేళ మా వత్తు నలగవ్ప కాబోలు 
వెలగపూడి సంతకు వెళ్లవు కాబోలు 
ఏగాణి వెల్లులి లేను కాబోలు 
ఎగరేసి తాలింపు పెట్టను కాబోలు 
ఆమెకు పరాయివారి ఎదుట జంకు ఉండదు. వాళ్ళనుండి 
సహాయం కోరడానికి ఆవిడ సందేహించదు. 
వడ్తఖ త్తూడా ఓరినాయన్నా 
వడ్డింపు కోసమని తెడ్డొక్క_ టియ్యి 
కమసాలి నాయన్న ఒరి నాయన్న 
కమ్మని నేతిలోకి గరిటొక్క-టియ్యి 
ఆంటుంది, 
నీళ్ళు తేవడానికి ఏటికి వచ్చి వారావీరా అని కేకలు వేసి 
ఆవులూ కలవారి ఆడమనిషిని 
కోడలూ కలవారి కోడల్నీ నేను 
మేకలూ కలవారి మేనకోడల్నీ 


అని తన సితి చెప్పి 
1! 
లిందె టి పోనయ్య బిందె త్లిపొమ్ము 
ఆ ఎవరైనా సరె ప్రార్థించి పని సాగింతళ %* గి 


ఈ విధంగా శ్రీ అన్ని రంగాల్లోనూ ఉన్నది. ఆవిడ కూతురు, 
కోడలు, భార్య తల్లి, చివరకు అత్త, ఈ పాతల జీవితాలు ఒకస్థితిలో 


పద వాజ్యయ౦లో స్త్రి బిగ్‌ 


ఉన్న విధంగా మరొకస్టితిలో పొసగవు, ఆయినా వీటిని ఆవిడ ఒకొక), 
డక్లలో అతినేర్పుగా నిర్వపొస్తుంది. తన శ కిని సర్వతోముఖంగా విజృం 
భింపకేసి విశ్వవిహారం చేస్తుంది. కుటుంబాన్ని “ని” య“ శి కాచుకుని 
వసుంది. 


ఇటువంటి స్రీ లేనివాడు మగవాడు ఏనాడో మూలపడి ఉండవలె. 
ఇక స్వాతంత్రం వారు ఇచ్చే దేమిటి, వీర పుచ్చుకునే దేమిటి ? 


చిరుగుమాటగా శ్రీ జీవితాన్ని ఆ జానపదుల మాటలోనే చెప్పా 
బందే, 


ఆడుచుకోను ఫొడుచుకోను ఆడ వారీవంతు 
కూర్చొని భోంచెయ్య మగవారినంతు | 


--శిన్నెర అక్టోబరు 190051 
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మనుష్యుల కే తలియకముందు అఆమరినవి, మానవాంతర శక్తి వాహ్య 
| పేరణకు తెలి సేలోపలనే చేసిన యీ యేర్పాటువల్ల భాష భగవన్నిర్మిత 
మనుకోవలసి వచ్చింది. 


అయితే మాటకూ అర్థానికి ఈ క క్రి ఎప్పుడూ అనేది ఒక (పళ్న 
మాట, మాటగా, ఒంటరిగా ఉన్నంతవరకూ దానిలో సొగసుదనం రాదు, 
దానిలోని ఆర్థం తన శక్తి సామర్థ్యాలు చూవించే సమయం రాలేదని 
గం యన వళ ప మాటకున్న సౌాగసూ, అర్థంలేని సుకుమారతా 
బయటికి jr 0 డానికీ ఎన్నో హంగులు ఆక లే ఆ రెంటి మధ్యా 
కంటికి కనిపించని మార్పెటో జరిగి మన మనుకున్న ఫలితం బయటకు 
రాగలగాలి _ అంటే మాటలు వాక్యరూపంలో కూడి తే విపిధార్గ దాలయిన 
పదాలు ఏక ముఖాలయి రమణీయత్వ | పతిపాదకాలు కాగలవు, 


కాబట్టీ భాషలోని సౌశసంతా వాక్యరచనలో ఉన్నది, వాక కమ 
నేది రసాత్మకమైన కావ్యమన్నారు ంఒంరికులు - అప్పుడు భాష 
భాషంతా ఒక కావ్యం కారాదా ? అనేది (పళ్న సరే = ఇది తెగని (పశ్న: 


ఇంతకూ మాటల పొందికలోనే ఉంది భాషలోని తీగూగకంతా 
ఆని చెప్పడానికీ ఈ ఊహ ఉపోద్దాతం. 


తెలుగు భాష తీయని భాష. ఆ మాటకు వసే ఏ భాషలో 
నైనా తీయద్గనం ఉన్నది. కాని ఆ తీగోూగచవళగేష | పతిభాషలోనూ చూడ 
గానే కనిపించేది కాదు. భాషలో, వివిధమార్గాలలో |పసరించే మెలుగులను 
తెచ్చి జిజ్ఞాసువులకళ్లలో ఆ కాంతి కిరణాలు జొనిపేవరకూ ఏ భాష గొప్ప 
తనమూ (పకాశితం కాదు, అయితే అనంతమై,' [పవాహి అయిన భాషను 
అవలోడనం చెయ్యాలనడం -$గంభ్ర కం ఇఇ్షదేకాదు ; ఏ విషయాన్ని 
పూర్తిగా తఅచడానికి మానవ జీవితము చాలదు, అన్ని కోణాలనుండీ 
సమగంగా ఒక విషయ పరిశీలనమనేది ఒక -రివల్ల కొనిపని, అట్లాగే 
తెలుగు భాషకు తీయదనం ఎంగుకునచ్చిందో అని |పక్నించుకులటూ, 
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ఈ సంబంధం చి తవిచితంగా కనిపిస్తుంది. ఒక్కాక్క పదం 
మరొక పదం పక్కన ఉంటే ముచ్చటగా భర్త మనస్సు తెలిసి మెలిగే 
భార్యలా అనిపి సుంది, మరొకటి పసిపాపలా ? అమాయకంగా లోకవ్యవ 
హారమే తెలియనట్టు స్త బ్బుగా ఉండి అంతులేని అందాన్ని కూరుకుంది, 
ఇంకొకటి ఉత్ర వసపోసిన వాగుడు పిట్టలా అర్థం లేని మాటలాడుతున్నట్లుం 
టుంది. మరొకరి ఆర్భమూ, పర్థమూ లేకపోయినా అది అక్కడ ఉంటేనే 
నిండా, అందమూ, 


కాబట్టి ఈ ఇంకో టలలో (పయోజకత్వమంతా రెండవ 
మాటది, ఆ మాటా దానితీరూ, అది యిచ్చే ఆర్థమూ వీటిమీదే ఆ జంట 
యొక్క. రామజీయకం ఆధారపడి ఉంటుంది _.. ఈ రెండవ పదాన్ని 
మనస్సులో పెట్టుకుని చూస్తే జంట మాటల నన్నీ చేర్చి అయిదు రకాలుగా 
విభ జెంచుకోవచ్చు, అవి, 


1. మొదటి మాటకు కించద్వ్శ్యత్యయ, కనుక అర్థం లేక 
సోయినా వచ్చిచేరే మాటలు, 


9, మొదతి మాటతో ఆర్థసారూ ప్యం కలిగో, లేక అదే 
అర్థాన్ని వెలువరించో, ఆందాన్నిచ్చే మాటలు 

8. మొదటి మాటకు పూర్తిగా వ్యతిరికమైన అర్థాన్ని 
సూచిస్తూ సన్నివేశాన్ని నిశితంగా చితించే మాటలు. 

4. మొదటి పదం సూచించే వాతావరణానికి, పరిస్థి తికీ సరి 
పడి, వాటిని స్పష్టంగా సూచించే సమర్థమైన మాటలు, 

ర కేవలం మొదటిదానికి ఉదాహరణపూర్యకంగా నిలిచే 
మాటలు ఇవీ: 

మొదటి తరగతికి చెందిన కొన్నిటిని పరిశీలిద్దాం, 

1. అప్పూ సప్పూ 

వ,  అఆతుకూ సతుకూ 


మాటలదాంపత్య. 8! 


“స' వలెనే“అడుగూ బౌడుగు"' లో 'బో'కు బదులు 'సృే వచ్చి ఉండ 
వలసింది, ఈ పదం ఒక్కాక్కచోట పరుషాదీ మరొక చోట సరళాదీ 
కూడా అపుతూ ఉంటుంది _ ఇంకొకటి 'అతుకూ సతుకూ' అన్న దానికి 
“అతుకూ బౌతుకూ'"” ఆనే రూపాంతరం కూడా ఉంది. ఈ గరా 
రూపాలూ, వీటి యేర్చాటులూ చూసే ఆతి విచితంగా ఉంటయ్‌, 


ఈ జంటలో రెండూ తెలుగ పదాలుండాలని లేదు ఓకటి 
అన్యకా తీయం కావచ్చు లేదా రెండూ కావచ్చును _ ఈ సందర్భంలో 
వచ్చే పదాలన్నీ సాధారణంగా పాందీ పదాలుగానే కనిపిసున్న యొ. 
సంస్కృత పదాలు బహుకొద్ది - కట్టా వచ్చిన పదాలు పరభాషావదాలుగా 
అనిపించడమే లేదు, ఆవి తెలుగులో కలిసి లీనమైపోయినవి. న ఎ. 


అజా వదా 


ఢక్కా మొక్కి 
గలాములీ 
రా ర 


కూ 090 059 ™ 


కచ్చా పచ్చా: = వంటివి, 


మొదటి పట్టికలో ఒకరకపు మాటలుకొన్ని కనిపిస్తున్నయ్‌ ఆవి, 
భూమి పు[టా 

నగ న(టా 

పురుగూ ప్యుటావంటిఏ, 


ఇక్కడ కూడా ఈ “ట' తో అంతమయ్యే పదానికి ఆర్థం లేదు. కాని 
యా పదాలన్నీ డెక్‌ సూత్రానికి కట్టుబడినట్టు తోస్తుంది. మొదటి షదం 
లోని మొదటి అక్షరమే రెండవపదం మొదట ఆవర్తిత మవుతుంది, తరు 
వాతి ఆతరమే,ఈ 'ట', ఈ “ట్ర అనేది ఎట్టా ఏర్పడిందో వాడుకలో 
కింతగా ఎందుకు వచ్చిందో అలోచించదగ్గ విషయం. వికాఖ మాండలిక 


మాటలదాంపత్యం రీ 


ఇరుకుకూ సంబంధం చప్పున స్పురింపదు. కాని, హీందీ వ్యావహారిక భాష 
పరి$ీలిసే హోత్‌ సలక్‌ గయా [ప్రయోగం ౫౧౨గ-డి ల, ర ల, అభేదాన్ని 
బట్టీ ఇది యీ సరక్‌ అనే [క్రియేనేమో అనుకోవణానికి విపతిప త్రిలేదు- 
పె హిందీ వాక్యానికి అర్థం “చెయ్యి బెణికింది అని. అంటే తొలగు, 
జరుగు అనే అర్థాన్నిచ్చే సరక్‌నా “చెయ్యి ఎముక తొలగు. కీళ్ళ పట్టు 
జరుగు” వంటి అర్థ విశేషాన్ని పొంది ఉండవచ్చు. దీన్నిబిట్టిచూ స్తే మానవ 
శరీర సంబంధిగా రూపొందిన ఈ యిరుకు సరుకులు రెందూ కలిసి చివ 
రకు ఇంటి యిరుకూ, తొడిగిన వస్త్రపు టిరుకూ నంటి వాటిని బోధించేదిగా 
వాడుకలో స్థిరపడినవి. 'సరుకు'ను గురించి నా ఊహ యిది. జ నిజ 
మైతే సరుకు విజాతీయపద గస్పుతుంగి. రెండు పదాలూ అఆగా“ంటిేే 
అయిన “అజా పజా'ను చూస్తే అజ అనే దానికి తెలుగులో రూఢమైన 
అర్థం 'లెఖ్బ..' ఆనీ 'జాడ' అనీ. 

1. ఆ'అజలిన్నీని కెందుకోయ్‌ |; 

2, వాడెక్కడా 'అజ' లేడు, ఇంతి ప్రయోగాలు, 


'అజీ ఆంటే హిందీలో ఉన్న ఆర్థం 'పకృతి' అని, అంటే 
'రూపు' అని, మనం విపులీకరించుకోవచ్చు. ఇక పజ అనే కొంచము ని 
'పజ' అంచి “ఆకృతి, నడత అనే అర్థాలలో ఓక షదం కనిపిసుంది, 
'ప, విలు రెండూ ఒకదాని కొకటీ మాగేవి. ఈ “పజా' అనేది గుంటూరు 
మాండలికంలో విడిగా కూడా కనిపిస్తుందీ. చూడం, ఆ 'వజాస' కాము 
సె వాడ ట్టా అరుస్తుంటే ఎవరూపట్టించుకో రేం?- ఇక్కడ ఈ “గా ౨ిక్షిఆర్థం 
'ఆరీతిగా', 'ఆ |పకారంగా' ఇంకా నిశితంగా చూసే, 'ఆ ఆకృతిలో” అని. 
కాబట్టీ ఈ రెండుపదాలూ ఇంకో భాషలోనయినా కలిసి జంటపదమె మెటు 
గులు చిందినఐ, కాని యీ జంట మళ్ళీ హిందిలో కనిపించదు. 


హిందీలో ఉన్నవి తెలుగు(లోకి అట్లాగే వచ్చి చేరీనవి కొన్ని 
ఉన్నాయి. అవి; 


(3, 


మాటలదాంపత్యం౦ ఏ6 


4, మెప్పూ మెహర్చాగీ ఆర ల శక్‌ కొ 
ర్‌, సిగూ సెరం, 


“ఏదో ఇంత “మట్షో మశాణమోి కొట్టుకు 9 “ గచేగుతాడు 
పాపం" - ఇక్కడ యీ జంటమాట వాడుక చూడండి; ఆ బయలు దేశే 
వాడు, “ఆదరా బాదరా” ఇన్ని మెతుకులు నోట్లో వేసుకుని వెళ్ళడాన్ని 
చితించే జంట పదమది, ఆ త్వరగా తినే ఆతురత వాడిని మటో, 
అన్నమో అనే విచక్షణతో చూడనీయదని దీనికి వివరణ. ఇటువంటి సంద 
ర్భంలో వాడిన 'మట్టి' కి తోడు మఠాణం'_ బహుశ ఇది శ్మళాన పదానికి 
, విక్ళతి కావచ్చు, హిందీలో దీని రూపం 'మకాని మట్టికి సంబంధించింది 
శ్మళానమే, పాంచభౌతిక శరీరం మట్టిగా మారేది ఇక్కడనే ఈ విధంగా 
శ్మళానానికి మట్టితో సంబంధం ఉన్నది. మట్టిని బట్టి వ్యకి తినే అన్నంతో 
కూడా ఆ బంధం గగగుగున్నది, 

ఇక రెండవది 'పె'పే బేడా” _ 


"వెళే బేడా సర్పి సిద్ధంగా ఉండు? నాలుగు గంటలకే బండి” 
అని భర్త భార్యనే హెచ్చరించాడనుకుందాం, ఆ యిల్లాలు పెద్దలు నర్జు 
తుంది, నిజమే; కాని సర్దడానికి బేడ లనేవేమిటి ? ఇవి సర్షడ మేమిటి ? 
అనే సంశయం కలగవచ్చు. దీన్ని వెనుకటి కౌన్నిటికిమల్లే అర్థస్ల్రోరకత 
లేని వ్యరపద మనవలెనో అనే దొక |పశ్న. వ్యర పదమే _్భ"' ే. 

థె ® ధా 
దానికి మొదటి పదాన్ని పోతే అక్షర సామ్యమన్నా ఉండవలసింది, 
ఇక్కడ అదీ లేదు. మరి ఇది యిక్కడున్నందువలన సార్ధక్యమేమిటి ? 


'బేడ' అనే దానికి తెలుగులో, “పరక రూపాయ, కాయధాన్య 
ముల పప్పు అని అర్థాలు, కః "రెండు ఆర్థాలూ మొదటి పదంతో సరిపోవు- 
దీన్నె ట్లా పరిష్కరించడం ? 


నాదొక చిన్న ఊహ ; హిందీలో బేడ్‌ అంటే అవరణమనీ, దడి 
అనీ అర్థం. బహుళ పెట్టె పక్కనున్న 'బేడి మన తెలుగు బేడకొక 
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ఉదా :- ఉత్త 'త్రాలు గింజ లొచ్చినయ్‌ ఠః సాలి!' “తీస 
అన్నా అదే అర్థం. కాని కబరత్నాకరంలో 'తప్ప' అనే పద మొక్క 
యిచ్చి, దానికి “గింజపట్టిని ధాన్యము" ఆనే అర్ధాన్ని సూచించాడు, క్యా 
“రాలు, అంటే వెన్ను తీసివేయగా ఎండిన పొలము అని వివరించాడు, | 
విష యినా యీ రెంటిలోనే, ఇంతటితో రెండవ విభాగం సరి, 


ఇక మూడవది. దీనికిందెకి వచ్చెవన్నీ మొదటి మాటకు పూ శ్ర 
వ్యతిరికమయిన అర్జాన్ని సూచిన్తూనే సన్నివేశాన్ని నిశితంగా చితి; 
మాటలు, ఆవి, 


1, మంచి సేబ్బరా 

బి. వంటా పెంటా 

9. ఎగా దిగా 

ర్వీ, పెద్దా చిన్నా 

b, మిన్నూ మన్నూ - వంటివి, 

మంచికి సెబ్బర సరిగ్గా వ్యతి రేకార్ధాన్ని చ్చేపదం, 'సెబ్బర' ఆరే 
చెడు అని, దీనికి రూపాంతరం, సెమి. 


“మంచీ సెబ్బరా చూడకుండా రంగంలోకి దిగవాకు !” అన్న 
వాక్యం తీసుకుందాం, సంస్కృతంలోని “విచక్న కా విచ్ల ౪ ఇ లా 
లాభాలు దోష ఎ ఎ'వంటి సమాసరచేకిదిగరి కోయే జంటపదం, వాళ్ళకు 
వ్యతి రేకార్థదం చెయ్యడానికి "నై ' (నజ్‌) చేర్చుకోవడమే దారి, మనకు, 
అడ్డా క్రాక్ర పత్యేక పదాలున్నవి, 


గాంగ రెండవది కూడా. ఇక మూడవది, “ఎగా దిగా నా 
వె పే Rs) అట్లా చూసా వేం?” అనేవాడుకలో, వు చూపువలని IN; సకాగుణం, 
చూచెవాడీ “ధోరజిలోని ఆతురత, సందేహం అన్నీ మిశితమై ఇద్దరి మనస్త 


మాటలదాంపత్య౦ hl 


పదాలూ, ఒకదానిమీద మరొకటి బలంగా గుణ వశ దీకరణచేస్తూ అర్హవంతా 
లుగా ఉన్నవి, 


తర్వాత 'మట్టూ మర్యాదా జు దీన్ని చూస్తే ఇక్కడ ఒకటి. 
తెలుగుపదం; మరొకటి సంస్కృత పదం, మట్టు అనగా కుదురు అని 
ఒకర్థమూ మితి మీరీ మజొకర్ణమూ- ఈ రెండూ కాక తొక్కు అనే ఇంకొ 
కర్ధంలో ఈ పగం విశాఖమాండలికంలో ఎక్కువగా కకక గ 


ఉదొ. “వాడు నాకాలు మళర్తేకాడు.” 


ఈ “మట్టుకు దగ్గరెబంధువు "మట్టు" అనేదానికి సమ్మప దేశమని, 
శూన్యమనీ రెండర్థాలు. రెండ వ ఆర్హానికి ఉదాహరణ, “వాడికి బుద్ధి మట్టు .- 
ఎచ్చు తగ్గులు లేకుండా, సరిగ్గా అనే అర్థానికి 'మట్రసరిగా' అనే వాడుక 
గుంటూరు ప్రాంతాలలో సిగగ = ఇయిత్తే వీటన్నిటిలో మనకుకావలసింది 
'కుదురు' అనే అర్థం, అనగా నమమైన ౨౫. లేని, మూలమైన, 
అనేవి దానికి పర్యాయాలు - వీటికి మరొకఆర్థం “మితి. చూడండి “మట్టు 
మీదు; మట్టు మిగులు” అనే రెండు [క్రియలు వాడుకలో ఉన్నవి మనకు, 
ఆంటే అతిశయించు; మితిమీరు అనే ఆర్థాలలో' _ దీన్ని అంతా విశదంగా 
చూస్తే 'మట్టు' అనే పదం, ఒక అంచులు మీరని విషయ సమ్య గతను 
సూవిస్తుంది, దానికి కించిత్తు హెచ్చు వాటిల్టీనా అదంతాఆతి ఆనక తప్పదు. 
ఇదీ యీ మట్టుకు అర్థం. మర్యాద అనగా హద్దు-సమ్మ గంగా ఉండే విషయ 
స్వరూపానికి ఉన్న హద్దును సూచించే పదమే ఈమర్యాద. గాబట్టి ఒక 
దానికొకటి ఆలంబన మిచ్చుకుంటూ న ను. విక్కడ . 


తర్వాత 'పోలూ పౌందికా' - 


“వాడన్న దానికీ చేసిందానికి ఎక్కడా 'నోలూ పొందికా' 
లేకుండా పోయింది. అనేది పయోగం. 
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ఇక్కడ పోలు అనేది, నామవాచకమే అనుకోవాలి, అర్థం 'సోలిక" 
అని లేదా 'సరిపోలు' అనే అనుకుంటే అది (క్రియ, 'ఆలూ పోలూ' లేదు, 
అన్న చోట 'జాడా జవాబూ” లేదనే అర్థం, ఒక వ్యకి మరొకరితో 
పోల్చుకోవడం; ఒక వస్తువును ఇంకొక దానితో పోల్చడం ఇక్కడ పమే 
యాలు- ఇక 'పొందు' అనగా “(పా పించు; నంధించు' అని అర్థాలు, 


పొందిక-చేరిక-ఈ ధాతువునుండి వచ్చిన మజొక నామవాచేకం 
పొంతన, దీన్ని ఆన్నివోట్టా కాచిత్మంగా వాడి వివాహకార్యసందర్భంలో 
వధూవరల జాతకాలు సరివోల్చేటప్పుడు విశేంగా వాడుతారు. ఉదా 
హరణకు. 


'పిల్రకీ పిల్భ వాడికీ "సౌంతనాలు' కుదిరిన టైనా ?" అనీ “*సీతో 
నా కసలు 'హపొంతన' కుదరనే కుదరదు” అనీ", ఈ పొంతనము; పొందు 
తనము అని ఎర్బ్పర్డ దసుకుందామా ? 


ఇంతకూ ఇక్కడ "పోలీ ఒక విషయమూ, పోలిన తరువాత 
దగ్గరకు కూడే ఒక విషయమూ చెప్పాల్సి వచ్చినప్పుడు ఈ రెండుపధాలూ 
కూడి జంట ఏర్పడుతుంది. అయితే ఇక్కడ ఒక వైపరీత్యం ఉఊంది. ఈళి 
జంటమాట ఎప్పుడూ, 'సోలూ ఫొందూ' కుదిరిన సమయాలలో [ప్రయో 
గింప బడేటం లేదు, కేవలం కుదరని సమయాలలోనే, ఆ కుదరనితనాస్ని 
ఎతీ చూవించడానికే ఉపయోగపడుతున్నది, 


తరువాతేది “మాటా మంతీ,"_“ఒక 'మాటా మంతీ ఏమీలేదూ? 
ఎప్పుడూ “ఎడాపెడా” యేనా?” అన్నార*గు 0, ఇక్కడ ఈ జంతు 
పదానికి ఉమ్మడిగా, కలిసి మెలిసి వ్యవహరించే స్వభావమని అనుకోవచ్చు. 
ఒక వ్యక్తికి మరొక వ్య “-గ గే. ఆప్యాయత“ ఆకే తెలార్తుంగా, 
సంభాషణలో తొలుకాడే (వీత, మార్హవమూ, ఆదరణా, ఇవి ఎదుటి వ్య కిగి 
మన యెడల నుముఖుణ్ణి చేసి సదభిప్రాయానికే దారి తీసవి. అందుకనే 


'మాటా' దాని వెనుక మంతీ ఒక వ్యక్తికి ఇతరులతో ఉండే సంబంధాన్ని 
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సూచించటోయేముందు ఏర్పడింది- ఇంతా చెప్పానుగాని, ఈ 'మంతి' 
చర్మిత నా కంతుపట్టలేదు, 'మంతనము' అనే తెలగుమాటకు 'ఆలోచన' 
ఆనే ఆర్థం ఉంది బహుళ ఈ మంతికి దానితో ఏమన్నా సంవింధమున్న 
దేమోనని నా _ఈానం ఇది కాదని కొట్టిపారవేస్తే మంతిని 'మంచిగా 
మార్చుకోనూవచ్చు. అప్పు డా పదం 'మాటా మంచీ" అవుతుంది, మాటా, 
దానివల్ల విగిగ్రకుయోం రాక్ష. చక్కని జంట కాదనడానికి ఏలు 
లేదు, 


'రవ్వా రట్టూ' అనేది మరొకటి. “'రవ్వారట్టూ తేకుండా 
హాయిగా ఉంది సంసారం” ఆనే వాడుక చూద్దాం, ఆల్లరిపాలు కాకుండా 
కుదిమట్టంగా ఉండే సంసారం ఇటువంటి పొగ డ్తకు లోనవుతుంది. 'రవ్య' 
అనే పదానికి అర్ధం పరిశీలిస్తే, శబరత్నాకరకారుడు ఇచ్చినది, అణువు, 
పుప్పొడి, రవ, వజ్రము, ఖండము అని=ఇదికాక, 'రవరవి, అనే ధ్యన్య 
నుకర శబ్దం ఒకటున్నది, ఇదయినా, శ ర, కారుల అభ్మిపాయాన్ననుస 
రించి కేవలం కాంతి విశిష్టతను సూచించేది మాతమే. ఇందుకాయన ఇచ్చిన 
ఉదాహరణ, 


“రవరవలు నెజపు నీలంపురవ రవణము' అని _ కాగా ఈ 
రవరవ అనే పదం, జనసామాన్యంలో మరొక విధంగా వాడుకలో ఉంది, 


“వాడి మనస్సులో 'రవరవలు' రేగినయ్‌,” 


“ఇద్దరి మధ్యా 'రనరవలు' లేకుండా పొందుగా (బ్రతకండి |" 
దీనికి స్పర్థ లేక, రావిడి అనే అర్థాన్ని మనం అపాదించుకోవాలి ఇదే 
అరం రవ్వారటూ లోని 'రవ్వ' కు సరిపోతుంది. అంతేగాని కటి రత్నాకర 

థి టి ధ 
కారుని ఆరా లేవీ సరిపోవు, 


అయితే 'రవ్వ' కు వాడుకలో ఉన్న మరి కొన్ని అర్ధాలు “వసరు; 
'నిషుగవ్వ' అని _ 
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“రవ్వంత నెయ్యి రాల్చు” - అన్నచోట వాడిన ఈ రవ్వ అల్ప 
తను సూచిస్తూ, వై పట్టికలోని 'అజువు' అనే అర్థంతో చెలిమి చేను 
కుంటున్నది. 


“రవ్వలు ఎగురుతున్నయ. అటు చూడకు:” అని ర్రైలు కిటికీ 
నుండి తొంగి చూస్తున్న పిల్లవాడిని హెచ్చరించిన చోట, రవ్యకు విస్పులింగ 
మనే అర్థం, లే ఆ సూచించే దీనికీ 'వ[జంి FN wt వికీ 
సంబంధం చూచాయగా స్పురి స్తుంది. ఇంతకూ 'రవ్వ' అనే దానికి సామా 


న్యార్థం క్రిష్షతను సూచించే స్పర్థలేక రాపిడి అనే చెప్పుక్‌ వచ్చును, 


'రట్టు' అనే పదానికి బహిరంగమగు, బట్ట బయలగు అనేవి 
అర్థాలు, అనగా ఒక విషయం. అభ్యంతరాన్ని విడిచి నలుగురినో క్లలో 
నాశం - నగి సంసారం రవ్వపాలై తర్వాత రట్టుకావడమనేది సహజం. 
అందుకే ఈ జంటలో సామరస్యం చక్కగా కుదిరింది, 


ఇ రంశోవే మిగతావికూడా. పోతే ఈ విభాగంలో మరొక 
చిన్న విభాగం కూడా అంతర్గతంగా ఉన్నది. మొదటి సదం చితించే వాతా 
వరణాన్ని మెటుగు వెట్టి పరిస్థితిని మరింత నిశితంగా చూవిస్తున్నా, ఇక్కడ 
ఉతర పదం పూర్వపదంతో తెగిపోని _ఈ. న్ని కూర్చుకున్నట్లుగా [షం 
టుంది. “మొదటి పదం రాబట్టి నేనూ రావలసివచ్చింది. అని అధి కృతిచేసి 
హక్కున్నంత థోటిగా ఉంటుంది. ఆ రెంటి కలయికా అశం మాటలు, 
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8, గుడ్డా గుడుసూ 

7, సొమ్మూ సంబంధం 

రి లిండీ తిపృలూ 

0౮, కూరా నారా 

10. చెప్పూ చేరూ 

il. బొట్టూ బోనం 

12. పెళ్ళీ పెటాకులూ 

19 ఈడూ జోడూ,-ఇదీ, ఇక వీటిని కొంత పరిశీలిద్ధాం. 

“ర పిల్లా జల్లా ఏళ్లనందర్చి వేసుకు ఎక్కడికి కదల్ను | pee 

ఇక్కడ '3ల' అంటే ఉన్న ఆర మేమిటి? పిలలతో దీనికున్న 

౧ థ్‌ ధా 

పసి ఏమిటి అని అన్వేషించుకోవాలి, 'జెల్ల' అనగా మత్స్య విశెషమనే 
ఒక్క అర్థమే, రూథార్థం, ఆయితే వాటికిక్కడ సానమేమిటి? పెల్టలను కొని 
పోయెజుగ, తోడనె చెలువు చేల్ని కూడా నెంటగేగుకు వెలారా? అదే 
నిజమైతే ఈ ప్రయోగం అ(వాహ్మణులలో నే పుట్టి (వాహ్మణులచే (పయో 
జ్యం కాకుండా * శగలరిగ మాట- పుట్టుక ఎవరివల్లనై నా, రః వాడుక 
రెండు వర్గాలలో సమానంగానే ఉన్నది 

మత్స్యాలలో జెల్లలు బహు చిన్నవి దానికీ తోడుముళ్ల పుట్టలు. 
బహుళ జెల్లలలో ని చిబుతదనమూ, [ప్రకా,,తంగా భుజించి ఆనందించడానికి 
కీడే గా అడుగడుకీ ' అడువచ్చె (౮ ముండ తనమూ మత్స్యాహరుల 
మనస్సుకు పట్టి ఉండవచ్చు, వల్ల ఆగంటివారు , చిన్న వాళ్ళు. పై "వెచ్చు 
కణరక్నణానికి హద్దు మీదిచేసే అల్బరులు పెద్దల మనక్నాంతికి భంగక రాలు 


అయినా అందులోనే ఆనందం. అందుకే పిల్లలూ జెల్లలూ కలిసి స౦తూగ 
గలిగాయి 
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చిలుకకు గోరువంకా, దానికి చిలుకా, ఒకదాని కొకటి కూడి, పొంది అందా 
న్నిచ్చేవిగా ఉంటాయని భావం. 


రెండవది పాలూ వీరూ- 


వాళిద్దరూ “పాలూ నీరూలా కలిసి మెలిసి పోయారు. ఇక్కడ 
చె రెంటిలోని కలయిశే పర మార్గం, ఆ విధంగా ఆ రెంటికీ పౌత్తు_ 


గృ దంతి మిగ తావికూడా. 
ఇప్పటికి చెప్పదలచుకున్న విభాగాలన్నీ చెప్పిన ప్రై 


నా వ్యాసరచన కూడా ముగింపుకు వచ్చింది, ఆయితే దీనివల్స 
సాధింపబడిం దేమిటి? భాష అనేది ఒక [పజ్వలిత మహాగ్నిగుండం, 
అందులో ఉండే విశిష్టతగానీ, హృదయాన్ని హత్తి పలికే (పత్యేకతగానీ, 
అతి గంఖీరమై ఎవరికీ అంగ రా ఆకాశానికి నాలుకలు దో" ౫ 
దాన్ని పట్టి బంధించి [సతివారికీ విశదం చేయాలనుకోవడం సాహసం, 
కాకపోతే ఇటువంటి రచనలన్నీ ఆ వో" పనుండి విడివడి సుడులు 
తిరిగె విస్పులింగాలు, వాటి వునికి ఒక క్షణమే అయినా కాంతిని చిమ్మా 
లనే, విశిష్టంగా ఉండాలనీ ప్రయత్నాలు ముమ్మరంగా చేస్తూంటవి, ఆంత 
మా(తాన అన్ని (ప్రయత్నాలూ విజయవంతాలు కావాలనీ లేదు, అన్నీ 
మొగ్గలోనే మాడి పోవాలనీ లేదు, అంతే ! | 


భారతి _ జూన్‌ 1950. 


కొన్ని అలుగు పదాల పుట్టుపూరో ఇతరాలు 


భాషకు ఆదిలో ఉన్న [ప్రయోజనాలు రండే రెండు, ఒకక 
మనిషికీ మనిషికీ మధ్య పఠస్సర భావగహణం జరగాలన్న అవసరం, 
రెండవది నిత్యవ్యవహారాలకూ, కార్యకలాపాలకూ మరొకరు అడ్డు తగలనీ 
వాతావరణాన్ని సృజించుకునే ఆవసరం 


మనుష్యుడు పోను పోను నాగరికత నేర్చుకున్నాడు, అతని 
థాషకూడా నాజూకు తేలింది భాషా పయోజనం ఇంకా పెరిగింది మను 
ష్యుడి హృదయంలో చితవిచిత భావ సముదాయం పెల్లుబికి పెకి రావాలనీ 
విశ్వ ప్రయత్నాలూ చేసింది. ఎవరో ఒకరు వారిని విని మెచ్చుకోవాలన్న 
కాంక్ష అతనిలో ఉన్ముఖంగా రేగింది దానీకి సాధనంగా భాష రంగులు 
మార్చుకుని వింతవింత నగిష్షీఐతో ఆతనికి వశమై అతని ఆశయసిద్దీకి ఊపే 
యోగ పడ్డది, అప్పుడాతన్ని లోకం కవి అన్నది, అతనికి (బ్రహ్మరథం 
పట్టింది, ఆ విధంగా భాష కనితాంనికి ఉపయోగపడ్డ రోజులు వాటంతట 
అవే మెల్లిగా వచ్చినయ్‌. 


కవిత్వాన్ని మెచ్చుకుని ఆనందించే రసజ్ఞులు (ప్రతి చోటా 
ఉంటారు, కవిత్వమంతా క్రో ళం ఊహ భావానికి మూలమవుతుంది, 
భావమే స్థాయీ గరిహణం చేసి రసస్వరూపాన్ని పొందుతుంది ఆయిశే 
రసస్పందనకు మూలమైన ఊహా కొక ఆకారం కలిగేది భాషవల్లనే. 
ఆటువంటి భాషను విస్మరించ కూడదన్న జిజ్ఞాసువుల కృషిఫలితంగా 
భాషాశాస్త్ర మనేది యెర్పదడ్డది. కవికీ కావ్యానికి కోట యిచ్చి మనిషి కి 
మనిషికీ మధ్య విడవరాని లంకెలా ఉన్న ఈ భాష యేమిటి? దిగి 
పుట్టుక విధ మేమిటి? _ అంటూ ఆ జిజ్ఞాసువులు [పళ్నించు కున్న 


కొన్ని తెలుగు పదాల పుట్టు పూరో( తరాలు 40 


పశ్నలకు సమాధానం ఒకొ)_క రికి ఒకొక) విదంగా తోచింది. 
ఒక టే నికరమైందని చెప్పడానికి వీల్లేదు అట్టా అని అందులో ఏ ఒక్క 
దాన్నీ పూ రిగా తీసివేయడానికి వీల్లేదు. 


ఏది యేమైనా భాష |ప్రవాహి, నర్వకాల సర్వావస్థలయందూ, 
అన్ని [పదేశాలలోనూ మారుతూ ఉండడమే దాని స్వభావం. ఆ మార్పు 
ఆయా (పదేళాలమీదా, మనుష్యుల తత్త్వాలమీదా చాలావరకు ఆధారపడీ 
ఉంటుంది, ఇటా (పదేశాల ననుసరించి విఖిన్నంగా మారే భాషలు పోను 
పోనూ మాండలథికాలుగా తయారవుతాయి, ఆనంతమైన కాలచలనమె ఈ 
మాండ ఖికాల మధ్య కలిగిదే అవి సోదధరభానలుగో కూడా మారుతవి. 
మూల (దావిగ భాష ఏనాడో ఉండేదనీ, ఒక్క చెట్టునుండి పలు శాఖలు 
కలిగినట్టుగా, పలు మాండలికాలు కలిగిన ఆ భాష మారిమారి ఆ మాండలి 
కాలనే సోదర భాషలుగా మార్చి వేసిందసనీ విజ్ఞాల అభిపాయం, తమి 
శాదులయిన ఆ భాషలలో ఒకటి మన తేలుగు, 


ఇంతకూ ఇక్కడ చేయబోయే పని తెలుగుభాషలోని కొన్ని 
పదాల చర్మితలను విపులంగా పరిశీలించగోరడం. నిజానికి, ఈ పనిలో 
మగ్నమైతే ఓక నవల చదివినంత ఉల్లాసం దానంతట ఆదే కలుగుతుంది, 
శబ్దాలన్నీ స్థూలంగా _ “ వుబనీ, నామవాచకాలనీ విఖ జృాంయినవి, కాని 
నామవాచకాలుకూడా ధాతు జన్యాలే కావడంవల్ల భాష భాషండా ధాతుజన్యమే 
_- వంగి కాబట్టి ఒక భాషయొక్క చర్చిత తెలుసుకోవడానికి ఆ భాష 
లోని ధాతువుల చరిత తెలియాలి. ఆట్లాగే ఒక శబ్దం విషయంలోకూడా | 
ఆయితే ఒకొక్క. భాష కెన్నో మాండలికాలు. మూలభాషలోని ధాతువు 
లన్నీ అన్ని మాండలికాలకూ రావాలనే నియమం లేదు కొన్ని రానేరావు, 
కొన్ని రూపాంతరం పొంది ఏర్పడకుండా వస్తాయి. కొన్ని నామవాచకా 
లుగా వస్తాయి, ఇట్లా దాగుగూ” తం-డే పదాలకు కారకులయిన ధాతువు 
లను కనుక్కోవడం సులభమేమీ కాదు, ఎంతో పరిశీలనాదృష్టీ, విషయ 


(4) 


క్‌0 పరికోధన 


[గ్రహణ కౌళలమూ ఉంటే అసాగంగికాటిలో కొన్నిటి నిజమైన రూపం 
తెలుస్తుంది, 


పదాలనుగురించిచెప్పుకునెేటప్పుడు చాలా కోజాలనుండి పరిశీలిం 
చడం అవసరం, మొదట _ ఈగ నంగ ఎతానికిదగ్గ రా ద్రావిడ భాషకుదగ్గరా 
అని-ఆంటే తత్సమ తద్భవాలకు చందినదా దేశ్యమా అని, రెండవది అ పదా 
నికిమూలమైనధాతువు అట్టా ఏర్పడడ ంలోసక్రమమైన మార్పునే పొందిందా, 
లేక ఏమైనా విశిష్టత లున్నవా అని. మూడవది ఒక మండలానికి చెందిన 
ఆ పదమే మరొక మండలంలో కూడా ఉపయోగ్యమా లేక ఉపయోగించ 
బడుతూ ఉంటే ఆర్థభేగగ ా ఉన్నదా, అర్థభేదం ఉన్నా ఆ ఖేదంలో 
కూడా దూరంగా ఎక్క_డో సామాను లున్నట్లు కనిపిసున్నవా ? ఒకవేళ 
కనిపించకపోతే అంత అర్థ విపరిణామం కలగడానికి కారణాలేమనాల్నై 
is ఇంచ్చచన్నునా 7-= ఇకో కంశిAి [పళ్నాపరంపర, వీటి కన్ని టికీ పూర్తిగా 
సమాధానం దొరికితే శబ్ద చర్మిత మనకు తెలిసినట్టు, కాని యీ [పళ్నలకు 
వేటికీ లొంగని కొరకరాని కొయ్యలు మన భాషలో చాలా శోబాలున్నాయి, 
అవన్నీ ధాతువులు విస్మరింప బడ్డ శబ్దాలు, అట్టా కావడం మన పండితు 
లలో, చూపిన వల్పమాలిన సంస్కృతాభి మానంవల్ద, 


ఇక్కడ చర్చించబడే పదాలు కొద్దీ. అవీ చాలావరకు వికాఖు 
శ కం సరెన పదాలు. అందులో కొన్నిటికి మూలధాతువు “ఇది అయి 
ఉంటుంది,” అని ఊహించడానికి కూడా లేదు. ఆ పదాలు : 


1, ఉండాళ్ళు, 2 చౌక, లీ. మారకం, 4, మెన, 
ల, ఎచ్చులు, 6. దాహం, 7. జోడు, ర. సయించదు 9 తప్పూ 
10. ఒల్లకో , 


(1) ఉండ్రాళ్ళు ;- విఘ్న వినాయకుడు ఏనిక మోము దేవ 
రకు (పీతిపాతమైన ఒకరకవు తెలుగు సింగి. ఈ శబ్దం ఏ గుండూ 


తినో నిస్సంశయంగా జ్ఞ ఫీకి తెస్తుంది. దీని చర్మిత ఏమిటి? ఇందులో విన 


కొన్ని తెలుగు పదాల పుట్టు పూరో తరాలు మ! 


పడె “రాయి” గట్టిదనాన్నీ గుం|డపుతనాన్నీ సూలిస్తున్నదనుకున్నా దాని 
పూర్యఖాగాని కెమర్థం : గుం[డాళ్ళను గుండు _ రాళ్ళు అని కుక్తగకికత్తు 
గానే ఉండాళ్ళను ఉండు- రాళ్ళు ఆనవలెనా? అంటే దానివల్ల మనం 
సాధించగలిగిందేమిటి ? ఇవన్నీ [పక్నలు, తెలుగుకు సోదర భాష అనుకో 
-వాల్సిన ఆరవంలో ఒక ధాతువుంది. అది *ఉణ్‌”. అంటే “తిను” అనే 
అర్ధాన్నిచ్చేది. ఆ ధాతువే మార్పులవెంబడి పడి “ఉండ్రాళ్ళ"”లో తెలుగు 
లోకి (పవేశించిందనుకోవచ్చు. అట్టా రావడం నామవాచకంగా వచ్చింది, 
కాని భాతువుగా రాలేదు, తినుటకు ఉపయోగించే రాయివంటి గట్టి, గుం|డని 
పదార్థంగా ఈ పదానికి అర్థం ఇప్పుడు కుగుగతుంగి, ఈ (పస్తావనలోనే 
యింకో విషయం. “ఉణ్‌" ధాతువుకు [కియారూపం “ఉంగు"-_ ఇక్కడ 
ధాతువులకూ, [కియలకూ ఖయాం స్తాంన్ననుసరించి భేద * గగి 
[గహించగలగాలి, ౪ జ్ర సగ [పత్యయాలు చేరి పెరిగిన రూపం [కియ, 
ఈ రెండింటికీ ఎప్పుడూ ఒక అంతరం భేదం ఉండకతీరదు, మనకు తెలు 
గులో “ఉగ్గు అనే పదం ఒకటుంది, చిన్న పిల్లలకు తాగించే [దవ విశేష 
మది. ఇది '“ఉంగు"” నుండి వచ్చినదేమో అనుకోవాలగొ-చు-గి ఏమైనా 
వీటికి ధాతువు “ఉణ్‌,' మూల మనడం అసహజ మేమీ కాదు. 


బి చౌక ;-- దీనికి సాయము ర్ల? తక్కువ ఖరీదుగల. లేక 
సులువుగా దొరకు అని, కాని విశాఖ మండలంలో “చౌక” ఆంటే నాలు 
గణాల రూక అని అర్థం. ఇది ఎక్కువగా “ముచ్చాక”లో (ముప్పావలా 
అనే అర్థ మిచ్చే పధం) వాడబడుతూ ఉంటుంది, “చౌక” అంతే ఆందరు 
విస్మరించిన అర్థం నాలుగోవంతు, దాన్నుండి రూపాయలో నాలుగోవంతై న 
పావలాకు సం|కమించి విశాఖలో “చౌకి” వాడుకలో క్షింకాడందనుకో వచ్చు, 
ఇది సంస్కృత చతుర్ధ శబ్దం వికృతి అని పెద్దల ఆధి పాయం, “చవితి” 
కూదా గృాగాగంటిగే 

ల, మారకం :-- ఈ పదానికి వ్యవహారంలో లెం డర్భాలు, 
ఓక టి "తాకట్టు పెట్టు ఆనీ, రెండు ''దావు' ఆనీ, ఈ రెండర్థాలూ కించి 


ర్‌నీ పరి ళో ఢ! 
తృయినా సామ్యం లేనివి. గాతిగా ఒకే పదానికి ఎట్లా ఆంటకట్టబడ్డట్ల 
దీన్ని జో(గ_తగా పరిశీలి"సే కొంబెమెనా ఆరా దొరుకుతుందా ? దీనీ 


బర ఆర ఇద 
స 
క ప్త 


- వడం చెతనయ్యేపనేనా అనుకునేదాన్ని. నిజంగానే నాకీ చరి 


తెలించపిగిపించింగి, 


తెలుగులో లేని “మార” అనే ధాతువు మిగిలిన [దావిడథావళి 
కచాసో* ది కన్నడంటో దీని కీర్ణం "అమ్ము" ( ) ఆస్‌ 
''మారల్‌ పడు త్తదే, మారుతదె" వంటి ప్రయోగాలవల్ల ఇది స్పష్టము 
తున్నది, ఛాకట్టు పెట్టడం ఇంచు మించు అమ్మడం వంటిదే, అమ్మి! 
వస్తువుకు లాభమో నష్టమో డబ్బు పూర్తిగా వస్తుంది. తాకిట్టు పెట్టినదాన్ని 
యజమాని విడివించుకోవడమే అరుదు. పోనీ తోకట్ట పెట్టడం, అమ్మడ; 
ఒకటి కాదనుకున్నా ఈ రెండు అర్జాలకూ సామ్యం ఉందని ఒప్పుకోక 
తప్పదు, ఒక భాషలోని మాండలికాలలో నే ఇట్లా దూరంగో మారిన పదాల 
క్రగగతు 2 టే పూర్తిగా రెండు భాషలుగా ఏర్చడ్డ తెలుగు కన్నడాలళలో 
ఈ మాత్రం అర్ధ విభిన్నత రావడం గ“ జో మేమీకోదు, కాగా మోరీ 
అనే ధాతువు ఉత్తర హీందూస్థాన భాషలన్నీటిలోనూ ఉన్నది. దీనికి ఆర్థం 
కొట్టు, చంపు" అని, “'మార్తే” "మార్‌దాలో'' వంటి (ప్రయోగాలలో 
కది స్పష్టం, ఉత్తర హీందూస్టాన గావ లన్ని టికి మూలం సంస్కృత భాషే, 
ఆ భాషకు వికృతులయిన [పాక్సళాలూ, ఆ (పాకృత భాషలను వడు గ 
ఉ త్రరహిందూస్థాన భాషలూ ఇవన్నీ ఒక గుంపు, ఇట్టా యీ భాష లన్ని 
టికీ పాణమైన సంస్కృతంలో “మృ”. ధాతువుకు ''దంపు” అని అడ్డ? 
కదా ! దాన్నుండే, “మృతి, మరణము” వంటి తత్సమాలూ, 'మిత్తి, వంటే 
తద్భవమూ తెలుగులో |పవేశించినవి, ఈ "మృ" నుండి “మారో ఆనీ 
ధాతువు ఉత్తర హిందూస్తాన భాషలలో ఏర్పడి, ఆ ధాతువు మూలంగా 
“మారకము” అనే పదం, తద్భవంగా మన భాషలోకి కూడా వచ్చింది. 


కాబటి విభిన్నార్థమే '““మారకము'' అనే పదం. ఆ రెండర్దాలలో యూ 


జొన్ని తెలుగు పదాల పుట్టు పూర్వో త్తరాలు 68 
రెండు రకాలుగా ఏర్పడింది, ఒకటి [దావిడ ఇ శుక గి, ఒకటి 
శుంస్కృృత ౪ పునుంగి 


1, ఈ చెంబు “మారకం” పెట్టి నాలుగు కుఎయల పటా 
(తాకట్టు 


లీ, వాడిది తండి ''మారకంలో” వుట్టిన జాతకం, (చావ్ఫు 
ఇవీ యీ పదానికి ఉదాహరణలు, 


4. పెన = ఈ పదం '* కింద" కు వ్యతి రెకార్థద మె, ఉన్నత 
త్వాన్ని సూదించే “పెన్‌ కాదు, విశాఖతో ఇది దువ్వైనకు పర్యాయపదంగా 
వాడుతారు, దీనికి మరొక రూపం పన్ని, పన్నె. ఇది “పెన్‌ అనేదానికి 
రూపాంతరమేమో నికి” ' _౨ “పెన్‌ అనే పదానికి “పెడ” లేక 
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[పక్క ” ఆని ఆర్థం, 

అటు “షెనగా" బో, మధ్యకు రావాకు” _ 

"అ “పెన పెనా” నెయ్యాల్సిందే". (ఇళ్ళు నేసేటప్పుడు అ 
ఆటుపక్కంతా నెయ్యాల్సిందే అర్థంలో) ఎ“ చంటిని ప్రయోగాలు, పెన 
భాషా సం|పదాయాల్నను నరించి సుధీ వశాత్తూ, “ఎన” కావడానికి 
విప్రకిప త్తిలేదు, ఇది అతి సహజమైన మార్పు, విళాఖవారి ''మన” కు 
సమానార్థక మెన “దువ్వెన” లోని “ఎన్‌ ఇగగంగెదేకావచ్చు,. దువ్వు ౫ 
ఎన = దువ్వుటకు పనికివచ్చు పెడ. అని దీనికి విపులార్థంం ఆయిలే 
విశాఖమండలస్థమైన “పెన” లో విశేషణ రూపమైన ''దువ్వు'' పూర్తిగా 
విస్మరింప బద్గదనుకో వాలి, దువ్వెనలో ఈ '“"పెన' “ఎన్‌ గా మారినా, 
“ఈర్పెన" లో అట్లానే నిలిచి పోయింది. ఈర్చునట్టి పెన ఈర్చెన. దీనికే 


“ఈరు వైన" అని విశాఖనారంటూ ఉంటారు. ఇక్కడకూడా “పెన కు 
మారు రూపమైన “పైన” ను వాష్త నగలద “కోలేదు, 


54 పరిశోధ! 


ర్‌, ఎచ్చులు :_ కరీ ఒక విచ్శితమెైన పదం “'అతిశథయింt 
చెప్పు” అనెది దీని ఆర్థం, రేతలు కోయ్యడం" అనే జాతీయంతో త 
తూగే పద మిది, 


“ఊరికే నీకుగాంగా లెలిన్చంగ “ఎచ్చులు" కొట్టుకోవాకో' 
గుంటూరు మాండలికంలో ఈ వదం స్తానే హిందుస్తానీ నుండి వచ్చి? 
“బడాయి” అనే పదం వాడుతారు, 


“బడాయిలు” పోవాకు _ అనేది [పయోగం, అరవంలో “వెట్‌ * 
అనే ధాతువుకు అభివర్జితమగు అని ఆర్థం, దానినుండే తెలుగులో పెరుగు, 
పెంచు, పెంపు, పెచ్చు వంటి రూపాలేర్పడినయ. “పెచ్చు” కు 
"పెంపుదల" అనే ఆర్థం ఆలా ఉండగా “పె, పెంకు అనే అర్థం కూడ 
త్రజిచవె -వ్షి 

bis 
1, పై “పెచ్చు” తీసీ మరీ శిను? (పెంకు) 
బనీను చెప్పిందానికంటే రెందు రూపాయిలు వెచ్చున్నయ్‌ 
(ఎక్కువ) 


ర పె " వెచ్చు” ఆ మాట కూడ అన్నదా? (ఇంకామైన), 


ఈ పెచ్చే కన్నడంలో మనకు కనపడే ఎన్నో పదాలకు మళ్లే 
"హెచ్చు" గా మారింది, ఆ భాషలో “ప” కు బదులు “హొ” రావడం 
సర్వసాధారణం, ఉదాహరణకు. 


పాలు - వోలు 
పాము - హాన్ర 
పెచ్చు-. హెచ్చు _ అట్లాగే, 


ఈ హెచ్చే అచ్చు మాత్రం మిగిలి “ఎచ్చు” గా మారిఉండ 
వచ్చు. ఇట్టా అభివృద్ధి, పెరుగుదలవంటి అర్జాతు' కలిగిన “పెచ్చు” మీదుగా 


కొన్ని తెలుగు పదాల పుట్టు పూర్వో తరాలు ర్‌ర్‌ 


వచ్చిన ఎచ్చు “డాబు” బడాయి. అతిశయము వంటి ఆర్థాలలో స్థిరపడి 
పోయింది, కాని ఇక్కడ కూడా పెరుగుదలతో సంంంధింగిన భాయామా[త 
మైన అర్జ మే, అంటి పెట్టుకుని ఉన్నది ఆది ఉన్నదానికంటే "ఎక్కువగా" 
చెప్పుకోవడం ; “అతిశయించి” చెప్పుకోవడ ౦ 


(8) దాహం '- అది తత్సమ పదం, దీనికున్న అర్థం 
దహించుట. లేక మండుట అని, కాని వాడుకలో ఈ పదం విచి| తంగా 
కుదురుకు పోయింది. దప్పిక అయినప్పుడు గొంతు ఆర్బుకుని, నాలుక 
ఎండి “ కక్షతుోగే బాధా విశేషాసీకీ పదం చెల్లుతుంది. దహనానికి శీలం 
ఆర్చడం గొంతు ఆర్చుకుపో'' చేసే బాధకు దాహ మని పెట్టు 
కోవడం బాగానే ఉంది, కాని యీ పదం వాడుకలో తిరిగిన తిరుగుళ్ళు 
చూస్తే ముక్కుమీద వేలు వేసుకోబుద్ధి వేస్తుంది ఈ క్రింది పయోగాలు 
గమనించండి, 


1; అయ్యా చెడ్డ “దాహంగా” ఉంది. కాసిని మంచి నీళ్ళు 
పొయ్యండి, 


2 కాసేపుండు, నేను దాహం" కాగొస్తాను. 
లె తమరు “దాహం” తీనుకుని కొంచెం విశ్రమించండి. 
ఓ. దయతలచి ''దాహమిస్తే ఊళ్ళోకెళ్ళి ఉడుకన్నట్టు. 


ఇక్కడ మొదటి (పయోగం సవ్యంగానే ఉన్నది, తరువాతి మూడిటిలోనూ 
ఈ పదానికి “నీళ్ళు అనే అర్థం, లేదా, దానికి (పత్యయంగా, ఎమబ్జిగో, 
నిమ్మరస మో వంటివి “ాంశింం టే స్వభావంకల ''దాహి' పదం చల్లని 
సీటికి వాడబడుతూంది. ఇటువంటి మార్పు శ్రేవలం వాడుకవల్ల కలుగుతూ 
ఉంటుంది, పదం నలగగా నలగగా వ్యతి రేకార్టాలు కలిగే స్థితికి రావడంలో 
ఆశ్చర్యమేమీ లేదు. 


56 పరిళోద్లకీ 


ఏ భాషలోనయినా ఓక సొగసు ఉంది, చెప్పదలచుకొన్న 
థావాన్ని ఒక వ్యక్తి తాను సరిగా చెప్పలేననుకున్న ప్పుడు, సరిగ్గా దాని! 
వ్యతిరేకమైన పదాన్ని ఆ థావపకటన కోసం వినియోస్తారు. అట్టా చెయ్య 
డంవల్ర ఆతని ఊఉద్దెళంకూడా చాలావరకు నెరవేరుతుంది. ఉదాహరణ | 

1. “వాడు మా 'చెడ్డ న” కండి, 

ల, వాడాః వా డెక్కుడ “మహానుభావుడు'' 
నిజానికి 'చెర్ల' కున్న అర్తం “'మంచిదికాని"_ అనేదే (గ్రహిస్తే దీని మైన 

a థి — క 
“మంచికి విశేషణం చెయ్యడానికి ఏల్రేదు. కాని యిక్క-డి బిడ్డ." ఎకువ, 
గొప్ప, మిక్కిలి” వంటి వివేషెళ్ళ పూ ఉంటుంది. ఆ ఫం" టీ 


పెట్టబపై య మంచియొక్క_ “మంచితనం” మనకు గాఢంగా een 
అల్టాగే రండవ పదంకూడా, 


తగన్చ ౩- దీనికి సహజంగా ఉన్న అర్థం. “నీతి, న్యాయము" 
ఆని. 


1. “తగవు” దప్పుట. 
లే వాడు “తగవరి". 


వంటిచోట్ల ఈ పదంయొక్క-_ నిజరూపం కనబడుతుంది. ఈ నీతి నిచ్చే 
పదం వాడుకలో 'మారిమారి “పోట్లాట అనే అర్థంలో సిర మెపోయింది, 

1, వాళ్ళిద్దరూ 'తగూలా'డుకున్నారు 

£, ఏం 'తగువు' లజ్జా, పొద్దస్తమానం bs 
దాహ మనే పదం జలానికీ స్టిరపడ్డట్లుగానే యిక్కూడ కూడా యీ మార్చు, 
ఈ మార్పు ఇట్లా కలగడానికి ఒక దారి ఉన్నట్టు న్పష్షంగా కనిపిస్తూనే 
ఉంది. ఒకరుగానీ, ఇద్దరుగానీ, న్యాయాన్నర్ధించి ఆడుకునే ఆట తగావ్వ 
లాట- ఎవరికివారే మా పక్షం న్యాయపక్షంగా (పజలంగీకరించవ-నక్ను 


కొన్ని తెలుగు పదాల పుట్టు పూర్వో త్తరాలు గ్‌ 


జిజ్టాసతో ఉంటారు కాదిట్టి, నహజంగా ఇరుపకషాలవారికీ ఘర్షణ కలుగు 
తుంది, కేవలం “ఆట'" వలె మొదలు పెట్టబడిన, ఈ “తగవు” విషయ 
మైన చర్చ, శిఖపట్ట గోతంవరకూ వస్తుంది.. అయినా అది అటే, తగ 
,వును గురించీ- కాబట్టి “పోట్లాడి” కూడా ోతగనులాట” ఆనిపింతు 
కుంటుంది, ' 


జోడు ! జత, జంట, జమిలి, జడ్డ వంటి ౬కే అర్థాన్ని చ్చే 
అన్ని పదాలూ “జితో మొద లపుతున్నాయి, దీనికి గీలక మెన ధాతు చేదో 
నాకు దొరకలేదు దొరికితే అది (ద్రావిడ భాషలోనే దొరకాలి, సృష్టిలో 
అన్నీ జంటలే. ఒకే మనుష్యుడికి, కాళ్ళు రెండు, చేతులు రెండు, కోళ్ల 
రెండు, చెవులు రెండు, అసలు సృష్టి అంటేనే (ప్రకృతీ, పురుషుడూ. 
అట్టాగే, భార్యా ఫరా, త్రీ తం|డీ, అన్నా చెల్లెలూ, అక్కా తమ్ముడూ 
వంటివి, 


భార్యా భరలను, “'జోడా, జోడి అనడం కూడా కద్దు, 
1. ఆ "జోడీ" బాగుంది, 
2, వాళ్ళిదరిదీ ఉబీ కలిసిన “జోడా". 

(0 Bi 


ఇక్కు-డేకాక ఈ జోడు అనే శబ్దం, కాలి జోడు, కంటిజోరు, 
ఆకు జోడు, అంటుజోడు, మేజోడు, వంటి ఫదాల్లో విరివిగా కనబడు 
తుంది. ''జోడు'' అంటే ““జత' అన్నరే అర్థ మెనప్పుడు, కాలికి ధరించే 
“"జతి'కు వేరి పేరేమిటి? ఈ జతనుండి దాన్ని విడిగా వ్యవహరించడం 
ఎట్టా అందే సమాధానం రాదు. కేవలం “జంటను సూచించే జోడు 
"చెప్పుల”కు వాడ బడుతూ ఉంటుంది, 


1. “జోళ్ళు” విడిచి లోపలికి రా, 


2. ఈ “జోడెక్కడ త్రీకావ్‌ ? చాలా బాగుంది. 


ర్‌రి పరిరోధ, 
కంటి జోడన్న ప్పుడు, కంటి అద్దాలకూ, అంటు జోడన్నప్తు' 
చెవులకు ఆంటిప ప్రే ఒకరకం కమ్మలకూ ఆర్థం ఇటువంటి ''కమ్మ'“ల 
'“తమ్మెంట్లు అని కూడా అంటూ ఉంటారు. “తమ్మి అంటే చెవి చిన 
బిళ్ళవంటి భాగం, దాన్ని అంటి పెట్టుకునేవి తమ్మెంట్లు- “కమ్మ"' అం! 
తాటియాకు అని అర్థం. ఏనాడో ఎతంంంతో కాటిరేకులతో చెవుల! 
ఆభరకాలేకాక, వివాహ చిహ్నంగా మెడలో “తాళిబొట్టు” కూడా కట్టుకు; 
వాడు. తాటియాకు స్థానంలో బంగార మూ, రాళ్ళూ ఇతర లోహాలూ అ! 
మించినా, కమ్మలూ తాళిబొట్లూ తమ చేరు మాత్రం మార్చుకో లేదు, 


“'మెజోడు'" అనగా మేనికి చేర్చిన జోడు. మీగాలివరకూ $1 
రాన్ని అంటిపెట్టుకునే జోడు. ఇవన్నీ కాక విశాఖలో, 


''భాబు బాబు 'జోడా' బండీ అనే [ప్రయోగం విష త్యా 
ఉంటుంది, అంటే దండాలండీ అన్న రానికి నమానార్థం, ఇెండాచ్రైతనకాగ 
జతచేసి చేసే నమస్మియకూడా “జోడా' యప్‌ 2. 


సయిందు /- దీనికి “సాయించు అనే రూపాంతరం కూడా 


ఊంది. దీ న్నెప్పుతూ ని షేధార్థంలోనే (నజ్‌) లోనే వాడుతూ ఉండడు? 
జరుగుతూంది. ఆనగా, 


“నా కన్నం సయించింది" అన్న [ప్రయోగం కనిపించదు కాని, 


“నా కన్నం వం ంచనోగ”" అనే [(పయోగాలవంటివి కనపడు 


తాయి. దీని క్షర్థం పాతము, ఇష్టము అని. సంస్కృతంలోనుండి వచ్చిన 
ఉస హించు*"కు ఇది వికృతరూప మేమో ఆనగిసించవళ్చో, 


సహించుకు '“'ఓర్చుకొను" అని అర్జం. 
“నేను కాబటి యీ కషాలు సఫిస్తున్నానమ్మా” అనేది (పయో 
లి అ క 


కే జల్ల ల్‌ జలే 1 కి 
గం, దీనివల్ర సయించుకు, సహీంచుకు అర్థభేదం ఉన్నట్లు స్పష్ట 
మవుతూ ఉంధి, 


కొన్ని తెలుగు పదాల పుట్టు పుర్వో తరాలు ర్‌0! 


కానిియో భేదం ఒక భాషలోనుండి మరొక భాషలోనికివచ్చిన. 
వికృలి పదాలకు ఉండడం అసహజ మేమీ కాదు, 


కాని “తెలుగులో “సస” అనే ఒక పదం ఉంది. దానికి 
“వాగు, ఆరోగ్యము” అనేవి అర్ధాలు, వాడుకలు చూ సే, 


'! నాకేమీ ఒంటో 'ససిగా లేదు" 
ససి చక్కంగ (పియుండు వర్థిలుట క్రై" 


వంటివి కనిపి స్తవి హోతే *'సయించలేదు” ఆనే వాగుక కేవలం వ్యకి అనా 
రోగ్యంగా ఉన్నప్పుడు, &6టో నలతగా ఉన్నప్పుడు వాడేది, 


''నాకు అన్నం సయించడంలేదు'' అనగలరుగాని “వాడి 
చర్యలు నాకు సాయించవీ"' అనే వాడుక లేదు, కాబట్ట యీ ''సయించు! 
అనే (క్రియ ''సపాంచూోకు వికృత రూపంగా కసా yer వచ్చి 
నది కాక ''ససి” మీదనుండి వచ్చిందేమో అనుకోవడానికి ఆస్కారం 
ఉంది, 


నసించు సయించు ఇట్లా ఏర్పడిన యీ పదానికి నాగరకులు 


సంస్కృతం కల్పించి “సహించు”* “సహించలేదు' అంటూ మూలం 
వెతుక్కో వచ్చును, 


తప్పు :- '““తప్వు'' అంటే దోషం. కాని యీ పదానికి ఈ 
అర్థం విచిత్రంగా వచ్చింది, “తగవు” అనే పదానికి “పోట్టాట'' అనే ఆర్థం 
వచ్చిన క్రై వచ్చింది, 'తస్వు'' ఆనే [కియా రూపానికి, “వె దొలగు"” అని 
అర్థం ఉంది, విళాఖలో '“వాబ్బాబు కూసింత తప్పుకోండి"అంటే కాస్త 
దారివ్వండి అని దోషార్థానికిరూఢమైన “తప్పు” పుట్టుకకుకూడా మై కియా 
రూపమే మూలమని నా ఊహ. 


మంచితన మెప్పుడూ సత్పథంలోనే ఉంటుంది. దా న్నుండి 
తొలగిననాడు లేక తప్పుకున్నవాడు చేసేపనే తప్పైలీరుతుంది '“తప్పులు” 


60 పరిశోధ! 


కలవాడు దోషి అయినప్పుడు, ఆ తప్పులు అనేవే దోషం కాక తస్నడ్‌ 
అట్టా ''తప్పుకు దోషమనే అర్థం రూఢ మెందేమో = ఇహంగి 


ఒల్లకో ' విశాఖ మాండలికమయిన దీనికి “ఊరుకోను 


అనెడి ఆర్థం, ఆ ఊరుకోవడం నిశ్శబ్దం భరించీ కావచ్చు, లేదా నిఠర్యో 
పారత వల్సనయినా కావచ్చు. 


1.  '“చతగాకపోజే మానె ఒ ల్రకోనయినా వల్రకోదూ స్ట్‌ 


2 గడయ_సే పొల్లకోరా తీతూపిట్ట లగ నీ వోగుడూ 
నువ్వు.” గాణానంళా ప్రయోగాలు. ఈ పదం చర్మిత చ్నితంగా ఉంటుండి. 


"పలుకు” అనేది [కియ దానిమీద ''పలుకకుండు” ఆనేగి 
వ్యతి రేకార్థాఖిధాయి అయిన [కియారూపం. ఆదే వాడుకలో నలిగి, సభకి 
కుండు, పలక్కుండు ఆన్న రూషాలు ఏర్పడి పలక్కుండులోని “క” 
ద్విత్యం మెల్లగా జారి ముందున్న “ల” కారానికి ద్విత్వం ఏర్పడింది, 
ఇక ఒక ఆక్షరంలోని మార్పులు పక్క_నున్న అక్షరాలకు అంటుకోవడం 


భాషాశాస్త్ర మర్యాదకు విరుద మేమీ కాదు. కాబలే “వలకుండు" అనే 
ల బటి యా 


రూపం తయారయింది. “పి కారం “వ కారం కావటం సహజమేనని 


వెనకనే స్పృశించాను. ఆ న్మూతా న్ననునరించి, పల్టకుండు, ''వల్చకుండు" 
ఆయి "ఒల్హకుండు”' కాగలగడంలో _కాభ్లవేేగీ లేదు, 


ఇట్లా పదాలనుగూర్చీ, వాటి పుట్టుపూర్వో త్రరాలను గూర్చీ ఆలో 
చించడం ఎప్పుడూ ఆహాదకరంగానే ఉంటుంది. 


కిన్నెర- డిశంబర్‌ = 1లిగ్గ8 


తెలుగుల టశిళ్ల పర్లు 


తెలుగుభాషలో ఒక [సత్యేకత ఉన్నది. ఇది దావిడ భాషల 
కోవకుచెందినా సంస్కృత గ షా సంపర్క_ంవల్ల పెరిగింది. ఆందుకే ఇది 
రెండు భాగాలుగా విభజించడానికి సీబవ్రశాంగి ఒకటి సంస్కృత సంబంధి, 
ఇదే తత్సమ తద్భవ భాష, రెండవది దొవిడ సంబంధి ఇది దేశి భాష, 
కః దేశి విభాగమే లేకపోతే తెలుగు సంస్కృభాషకు దిడ్డ అని ఎవరయినా 
యివే ఒప్పుకోవడ్చును. కన్నతల్లిని వథలి దత్తతపోయిన బిడ్డ. పెంపుడు 
అమ్మా, నాన్నల సక్య భక్షణాలనూ అలవాటు చేసుకొని వారి బిడ్గగానే 
లోకాన్ని ఎలా భనింవచ్చేగునచ్చో, తెలుగు భాష సరిగ్గా అలానే చేసింది, 
ఆయితే యీ [భమను చీల్చుకుని సోయే నిశిత పరిశీలన, ఈ భాష యొక్క 
పుట్టు పూరో్వో తరాలను అందుకోవడంలో విఫలం కాదు 


భాష అనగానే పరస్పర భావ (ప్రకటనకు ఈయన శబ్లారక 
లిపి పూర్వక (ప్రక్రియ, భాషలో శబ్దాత్మకత అనేది ఉండక తప్పదు, శబ్దం 
లేకపోతే భాషే లేదు. ఆయితే ఈ శబ్దమనేది కేవలం అవ్య కమైన పకల 
కి.కిం-౬ ఎవలెనో, [కూర జంతు ఖీకర రావాలవలెనో కాక భావస్సోరకత 
కలిగి ఉండాలి, అటువంటి పనికి సమర్థత కలిగినదీ “ చక, వ_ భాష 
కుండే అతి ముఖ్య లక్షణుం మార్పును కోరుతూ ఉండడం, అనగా భాష 
పవాహిని, ఒక సెలయేరు అనుక్షణమూ [పవహిస్తున్నట్లుగానే, ఇఖాష 
కూడా క్షణక్షణమూ మార్చు వై పుకు ఆనుగమిసూ ఉంటుంది, ఆయితే 
ర్‌ మార్పుల్ని పొందడంలో దానికి ఒక [కక్రమషద్ధతి ఉన్నధి, మన ఇష్టం 
వచ్చినట్టుగా దానిని మారమంటే అది మారదు, దానంతటది ఒక కట్టు 
బాటుకు లొంగీ నిశ్చయంగా, మెల్లగా మారుతూ ఉంటుంది, ఒకొక్క. 
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గనుక. ఒక పదం పదిమంది ఉచ్చరించినా మారుతుంది, పచిసార్తు ఉచ్చ 
రించినా మగ ది పదిచోట్ట ఉచ్చరించబడితే కూడా పది విధాలుగా 
మగా గి ఇలా మనుష్యుల్నిబట్టి, కాలాన్ని బట్టీ, స్థలాన్ని బటి భాష 
మారుతూనే ఉంటుంది. ఇటువంటి మార్పుల్ని, (గ్రహించ లెక ఆర్థం అందుకో 
లేనంతమా[తాన ఒక పదాన్ని “అర్థ మేదీ లేక గుర్తుగా మ్యాతం భాషలో 
స్థిర పడిపోయింది" అని చెప్పడానికీ వీలులేదు. అలా జరగదు, మనం 
అర్థం వివరించలేని Wes ఆ అర్ధాన్ని సూచించే ధాతువునుండి 
ఏర్పడి ఉండాల్సిందే; మన కా ధాతువు దొరకడం దొరకక పోవడం ఆది 
వేరె సంగతి, 


తెలుగు ఊళ్ళ పేర్ల పుట్టుపూర్వో త్తరాలూ, వాటి వాటికి నియ 
మితమై అర్థాల ఆసలు చరిితలూ ఈ దృష్టిలోనే థోధించడానికి పూను 
కోవాలి, అప్పుడే ఆయా స్థలాలయొక్క స్వరూప స్వభావాలను ఆకళించు 
కోవడంలో కొంతవరకూ విజయం సిద్ధించగలదు. 


ఊళ్ళ పేర్రను చూచినట్లయితే వెంటనే ఒక విషయం గోచరిస్తుంది. 
(పతి పెరూ రెండుగా "టిం “ పండి, అందులో మొదటిథాగం విశే 
షార్ధాన్ని ఇవ్వడానికి ఉద్దేశింపబడగా, రెండవ భాగం (గామము' అనో 
'“భూమి' అనో సామాన్యార్థాన్ని మాతమే యివ్వడానికి సమర్థకువ్చ *ంగి, 
ఉదాహరణ కు భట్షిపోలు, గిద్దలూరు, కొ_త్రవలస, పత్తిపొడు వంటివి 
ఎన్ని ఊర్లు పరిశీలించినా భట్టి, గిద్ద, కొత్త, పత్రి అనేవి మొదటి భాగం 
గానూ, (పోలు, ఊరు, వలస, పొడు వంటివి రండవ భాగంగానూ విభ 
జెంపబడతాయి. ఇందులో మొదటి పదం విశిషార్గమైతే, రెండవది (గామ 
సామాన్య వాది, ఇది కేవలం హంగ? వంటిది. ఈ ౬గ్బుందగాలు, 
ఎన్నో రకరకాలుగా [గామ నామాల చివర మనకు కనంగాతృంగి, అయితే 
ఇన్ని రకాల పదాలు, 'కేవలం 'గామము” అనే అర్థాన్ని మాతమెసూచిస్తూ 
ఈ ఒక్క. స్థానంలో ఎందుకు [పయ ఎదో ఫా + ఒకొక 1గామానిక్షి 
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ఒకొక్క ధం వాడటంలో ఆంతర్యం ఏమైనా ఉన్నదా ॥ "4 
ఏదో ఒకటి అన్న మన సత్యంతో ఏది వడితే ఆది ఏ |గామానికి ప 
ఆ (గ్రామానికి “బంధంగా చేర్చబడ్తదా? ఈ అనుబంధ పదాల దక్కి 
ఏమిటి? వీటి పూర్యరూపా లేమిటి ? వీటి కీనాటికి సం గమించీన మారీ 
లెటువంటివి 1. ఈ విధమైన [పళ్న లన్ని టికీ జవాబివ్వడానికి ఈ న్యోగే 
ఖాయశకులా [పయత్నిస్తుంది. 


ఈ అనుబంధ పదాలు అటు దేశ పదాలుగానూ, ఇటు వై క) 
తత్సమ పదాలుగానూ కనివిస్తున్నవి దేశి వదాలు కాని పదాలక్షన్నిళీ 
మూలరూవం సంస్కృతంలో సులువుగా దొరుకుతుంది, దాని అర్‌ 
(గామము, పల్లె, పట్టణము అని గానీ, కొండ, సరస్సు అని గానీ [గ్రాహ 
మవుతున్నది, అంతకంచే యీ ఆనుబంధాలలో వర్ణనాత్మక మయిన అర్థ 
సాధించడానికి వీలు కాదు. 


1, నగరము. (నగర్‌) 
భాగ్యనగర్‌, మహబూబ్‌నగర్‌, బాలనగర్‌ , 


నగర మన్నది తత్సమం, దీనికి పురమనీ, పట్టణమనీ ఆర్థర 
[పాదీన కవి కావ్యాలలో మనకు, “నగరి, [నగరు' అనే పదాల వాడుక క 
సన ౨ వీటికి అర్థం రాచనగరనీ, దేవగృహమనిన్నీ, సంస్క్యృతనగర 
శబ్రానికి కొల బహు విశాలమైన ఆర్థం సంకుచిత మై కేవలం ఒకి కోటకూ, 
ఒక చ= ంయ "* అన్వయిస్తున్నది, 


పీ. (గామము: గ్రామాల చివర మనకు కనగగ “న్న ఈ 
పదానికి నంబంధించిన “=ంచం 'గావ్‌'. ఇది తెలుగుదేశంలో తెలుగు 
ముద వేసుకుని 'గామ*గా కూడా మారింది, 


జనగామ, నందిగామ, 


కతాలుగుల ఉంళ్ళ పేర్ద రఫ్‌ 


వీ వాడ 1 ఇది 'వాటికికు వెక్సతం, దీనికి అర్థం ఇండ్హ గరగర 
ఇని, తెలుగులో “వారి అనుబంధంగా కాక స్వతంత పదంగా వాడినపుడు 
కేవలం 'వీరి' అనే అర్థమే లభ్యమవుతుంది 'వాడవదిన, వాడకట్లు వంటి 
షయం? లిందుకు ఉదాహరణలు. 


బెజవాడ, గుడివాడ 

ఉత్రర హిందూస్థానంలో “వాడ అనే రూపం కంటే “వాడి 
అనేదే ఎక్కువ, 

ఏఠల్‌ వాడీ, వాడి, 


[పాటిన శాసనాలలో కూడా ఈ వాటికకు _ సణబంద్లింగిక 
'చూపొలు 'వడి “అడి' అనేవి కనపడుతున్నవి, రెజ్జువటి, టోక రెబ్బువడి, 
'దామాటి, 


4, పూర్‌ * ఇది పురశ బభవం, 'పుర్లో అనే అనుబంధం కూడా 
ఉన్నవి, 
అలంపూర్‌, గోపాలపూర్‌, యాకుట్‌ పూరా, 
ఇంకా ఆబాద్‌, గంజ్‌, ఘాట్‌, ఘర్‌ వంటి అనుబంధాలుకల 
; గామనామాలు ఉన్నా అవి తెలుగు దేశంలో లేవ కాబట్టి నాటిని గురించి 
| [ప్రసంగించడం లేదు 
ఇక దేశి అనుబ :ధాలను గురించి ఆలోచింగిన్వుయాతే, ఇక్కడ 
కూడా పురము, |గామము పల్రె అనే అర్గాలిచ్చే అన్సంఎ_ ఉన్నవి వాటి కా 
ఆర్థం ఎలా వచ్చిందో, శో  తుక్చ- శృంగి ఆ రూపాలు తయారయ్యాయో 
' మనకు ఒక్కాక్కు టోట వివరాలు కూడా అందుతాయి, ఒకొ్కాక్టాచోట 
' అందవు. 
1 గూడెము, 
అమ్ము గూడ, తాడేపలి గూడెం. 


ag పరిశో 
ఈ పదానికి శబ్లరత్నాకరమిచ్చిన అర్థం కొండదొన నా 
యించిన బోయవల్లె ఆని, అడవి |పాంతాలలో రెండాకులూ రెండు కరః 
ఉపయోగించి కట్టిన యిళన్నీ వలయాకృతులే అరవంలో 'కుడై' ౪ 
పదానికి టై ల జోలుగా తేలు” ( ) అని ఆగ 
ఈ ధాతువునుండే కుడి - ఇల్లు; కూడ _ గూడు; పడల్‌_జో 
(గుం|డని, అనే పదాలు ఎర్పడ్త వ తెలుగులో కుడి సరళాదిగా కేవ! 
దేవాలయమనే ఆర్థంలో స్థిరవడ్డది అట్టాగే 'కూడ' 'గూడు” గామారి | 


అకు వౌ పపము గుడిసె ' అపీ పదం గుండని ఆకులతో. నే! 
ఇంటికి వాడ బడ్డ ది ఈః 'కృగై' తో సంబంధం కలదే 'గుడును' ఆనే ప 
కూడా మన కంది. “వాడికి గుడ్డా గుడుసూ అవనరం' అన్న వాడకంలో 
'గుడుసు' కు ఆర్థం ' ఇల్లు' అన్నదే. అయితే ని కంటువుల్లో దీనికీ కేవ! 


'గుండని' ఆనే అర్థం చెప ప్పబడి 'గుడుసుకై దువు' hr చ కాయుథిక 


ఆని [ప యోగాలతో స్‌ ఇవ్యబడ్త్డది. ఈ 'గూడెం' కూడా వన చెప్పీ 


అన్ని పరాలకు మల్లే 'కుడై' అన్నదే మూలంగా ఏర్పడి ఉండవచ్చు వే 
యాకారంగా నిర్మింపబడిన ఇండ్ల వలయమే ఈ గూడెం, - తెలు 


[గామాలలో కేవలం గూడేమే ఆనుబంధాలుగా కల పేద్ద కనిపిస్తున్న! 
తమిళ [గా కా 


స్మా 


౧ కుడి, గూడి అన్నవి కూడా మనం చూ; 


వచ్చును 

అలక్కు చ, ఆయంగూడీ 

' ఏటికి (ప్రాలీన కాసనస్థమై పోలికలలు గల ఏ రూపమూ శీ 
ప్‌ 
| 2 ఊరు : ఇది పురశబ్దానికి వైకృతమని కొందరి ఆ; 
[ప్రాయం 'పూ 


5 "లోని పరుషాతృరం నంధి వళాన వరుషతను పోగాట్టుతో/ 
మిగిలిన అచ్చుతో ఈ రూపం ఏర్పడ వచ్చు ఇటువంటి మార్పులు క్రో 
కా స్త్ర మర్యాదకు లొంగినవే ఉదాహరణకు = 


[(పోలు-వోలు-ఓలు 
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(ఏ) 


వంగ్యపోలు -వంగవోలు- ఒంగోలు 


ఇలాగే 'పూర్‌' సంధిలో "ఊరు గానూ 'ఓం' గానూ మారిం 
న్నా అనవచ్చు. కాని, 'పూర్‌' పురము అన్న అనబంధపు వాడుక 
జకౌలుగుదేశోంలో ఎక్కువగా లేదు. ఈనాడు, “ఊపు! అన్న అను 
ఇుంధరూపాలు ఒకనాడు 'పూర్‌'తో కూడి ఉండాలన్న దృష్టితో అలోచిస్తే 
అటువంటి రూపకల్పన కేవలం అసహజంగా క సివిస్తుంది, ఆ సదంవెనక 
చర్మితలో ఎప్పుడూ ఆటువంటి రూపంలో ఉన్నట్లు సూచనయినా దొరకదు 
1పాచీన కాసనాలలో కూడ 'ఊరు'తో కూడిన (గామనామాలు కనపడ్డ వేగాని 
*'సూరక 'తో కూడినవి కాదు 


ఉర్పుటూరు, (దుజ్జూరు, 


ఇక్కడ 'ఉర్పుటూరు' అన్నచోట 'ట' వర్ణం సంధిని కానియ్య 
కుండా అడ్డుకోవడాసికి వచ్చిన వర్షం. అనగా ఉర్పు +- ఊరు_ఉర్వూరు 
అనే రూపం ఏర్పడటోగా, మెగతిోడగం. చివరకల ఊనికను నిణాక్టీ* ౧ 
కోసం 'టి మధ్యలో వచ్చింది. అలాకాక ఇది ఉర్సు _ పూర్‌ అనే విభ 
జ్రింయంగేటట్సయిత్తే మొదటి పదం చివర టఉ॥నిక రెండ వపదం మొదట 'వూ' 
అన్న వర్ణం ఉండడంవల్ల సహజంగో బలహీనమైనదని గ్రహించవచ్చు. 
అప్పు డది 'ఉర్వ్పూగు' అనో, 'ఉరుప్పూరు' అనో మారేదిగాని, 'పూ ను 
తొలగింది దానిస్థానంలో 'టిను [గ్రహించడం కాని పని- దీనినిబట్టి తెలుగు 
[గామనామాల చివర కనిపించే "దరు పురశబ్దభ వం కాదేమో నని ఆలో 
చింప వ సానవరు రి, “ఉరు” అనగా చసింగతికు _గవ చతోట్టు, 
ఉనికి ఆనగా నివాసము; ఉండు అనగా నివసించు; 'ఉఅవు' అనగా నివాస 
స్థానము, భారతంలోకూడా “నీ యుజుకడ కేగి తోడుపడు మెవ్వరికేని' 
అని 'ఉయుకడ' ఉనికి అనే అర్థంలోనే |ప్రయోగింపబడ్డది- ఇవన్నీ ఇంచు 
మించు ఒకే ఆర్థంలో ఉండడం చూస్తే, వీటి కన్నిటికీ కారణమైన ధాతువు 


[2 పరికోధనే 
ధాతువుకు, 'ఉండు, నివసించు అని ఆర్థం- బహుశా ఇటువంటి దృషిలోగే 
పామ చందుడు దేశినామమూలలో 'ఉరో |గామః అని ఉంటాదు. (గామ 
నామాల చివర కనిపించె ఊరు కిది మూలం అయి ఉండ వచ్చునుకూడాను 


లే, [పోలు ' పోలనగా పురం, ఇది కూడా పురశోబ్ద ధే 
మనే అభ్మిపాయం పెద్దలలో ఉంది, నిజానికి 'పోలు' అన్నది ఆద్యరూపమే 
అయితే సంయుక్రాక్షరమయిన 'పో విడివడి 'పురిగా మారి ఉండవచ్చు 
నేమోకాని, పుఠములోని మొదటి రెండు అక్షరాలూ కలిసి సంయు క్రంగా 
తగువాలి, రూపంటో ఐర్పడడం అసాధ్యం కారణం పదం మొదటి ఆశీ 
రానికి ఊనిక ఎప్పుడూ ఉంటుండి ఈ ఊనిక ఎక్కొడో సంధివళాన కాన్‌ 
సాధారణంగా చెడదు ఊనిక చెడనిచోట మార్పురాదు కాబట్టి [పోలు పద 
గబభవంకాదు దీనికి తమిళరూపం పొజుల్‌; ఇది 'పతె' అన్న ధాతువునుండీ 
జనించిన నామరూపం, పతె ఆనగా వ్యాపించు అని అర్థం అనగా నాలుగు 
వై పులా వ్యాపించిన ఇండ్రతోకూడిన నల విశేషమే (పోలు_దీనికి సంధినళాన 
సంక్రమించిన రూపాంతరాలు బోలు, వోలు, ఓలు 
మానుబోలు, భోగవోలు, ఒంగోలు, తెల।పోలు 
దీనికి కాననాలలో కనివీంచిన రూపం- 
'వైదుంబవ్లోలు, 
4, వేట:- కేవలం స్వతంతపదంగా దీనికివాడుకలోఉన్న ఆర్థం 
'వరుస' అని.ఉదాహరణకు, 'ఆ గొలుసు నాలుగు పేటలు'_'జరీ పేటంచు 
చీర' అన్నప్పుడు బట" అన్నది "పేటమీడ పేట పేరిన కొన్ని పేటల 
బొ తి" అన్నది సరియైన ఆర్థం. పేరు, పెరుగు, పెంపు, మొదలై న పదాలన్ని 
టికి క్రమ [క మాధివృద్ధినందు ఆని అర్థం, ఇవన్నీ తమిళ ' పెర్‌' ధాతువు 
నుండి వచ్చినవి. పేట, కూడా “పేరు' అన్న ధాతువుకు నామరూవం 
తేరు - తేట 
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డిందు ఊట 
అయినట్టుగానే, పీరు _ పేట అయినది. శబరత్నాకర కారుడు పేటను 
ఆర్థాను స్వారయు క్రంచేసి నగరము అనే అర్ధాస్నిచ్చి ఉత్త “పేటి కు 
వరున అనే ఆర్ధాన్నిర్చాడు ఆర్థానుస్వారయు కమైన పేట పింరా శబభవ 
మని ఆయన ఉదేశ్యం ఇక్కడ అర్ధ ౦కూడా సరిపోదు. పేటకు ఆరవంటో 
సమానపదం "పై", 

నరసరావు పెట, జానకమ్మ పేట, సూర్యారావు పేట, అనదాన 
పేట్టయి (తమిళదెశంలొ |గామనామం) 

దీనికి కాసనాఒ౬లో సమానరూపం కనపడదు 


క్‌, వీడు :- దీనికి అరవంలో సమానపదం 'ఏీబై'. కాని 
ఆర్థంమాత్రం తెలుగులో "గ్రామము అని కాగా తమిళంతో 'ఇల్లు' అని 
మాత్రమే 'వీడు' ను పాచీన కవి [ప్రయోగాలలో 'ఇల్లు అని కూడా 
సూచించడం జరిగింది. (సడఢంతో 'విచ్ది, అన్న చోట ధాత్వర్హమెైన 
'ఉందుటకు వీలై న' అన్న అర్థమే (పధానమై తక్కువ వ్యాపనంకల ఇల్లు 
మాతమె తమిళంలో సూచించబడింది, అడే విశాలమైన అర్ధంతో, ఇండ్ల 
సమూహంగల జనపదానికి తెలుగులో అన్వయించబడ్డది మాండలికాల్లో 
ఇటువంటి మార్పులు సాధ్యం, ఉదాహరణకు, “మనె' అనగా కన్నడంలో 
ఇల్లు; మనికి, మనుగడ, అనగా తెలుగులో ఆత్మ నివసించె యిల్లు, ఆనగా 
ఒక వ్యక్తి జీవితం - 'విడితో పోలి కలుకల రూపాలు తెలుగులో, విడిది, 
విషియు వంటివి కనిపిస్తున్నవి, 

నూజివీడు, ఆకువీడు, 


ర నాదు: _ అనగా జనపదము. లేక దేశము, ఆరవంలో 
దీనికి సమానపదాలు “వాడె, నాట్టుల' - 'నాట్సురం' అంటే పల్లెటూరు, 
'నాటుమనిషి, నాటు వాలకం" అన్న చోట పల్టెలకు సంబంధీంచిన' నాగ 
రకము కాని, అనగా 'మోట' ఆనే అరాలు వసాయి. 


{0 


పల్నాడు చెట్టినాడు బిస నాట్టం క డమనా డై 
ఇంగటితో [గామ సామాన్యార్థంకల , కా TEP 
ఇక మిగిలినవన్నీ ఆర్లాన్ని విభజించుకు. పే మూడు రకాలుగా తీలవచ్చు 
mp 
అవి ; 
L ఆయా గామాల మొంతనో, మధ్యనో [(పముఖ కుల స్టాదాల 
ఉం డకం గల్ల, వాటిని చేర్చుబడే అనుబంధాలు, 


2 ta కొండలో, గుట్టలో ఉండడం వల వాటిని జల్లే 
చేర్పబడే అనుబంధాలు, 


లే. ఆయా (గామాలలోని నేలను గూర్చే, సేద్యాన్ని గూర్చి 
వివరాలిచ్చే A in 
ఈ మూడు విభాగాల (కిందికీ రాక మిగిలిపోయినవి కూడా 
చాలా కనపడతవి మనకు, వాటి చరిత్ర అవి యేయే ధాతువులవల్ల ఏర్పడిన, 
రూపాలో పోల్చుకోవడం నాకు వీలుకాలేదు. ఒకొ॥్క_క్కచోట అనుబంధపద, 
విభజనే సరిగా జరిపానో లేదో అనే సంశయం కలుగుతూంటుంది అటు 
వంటివి, 
1, రాల, అల? _ చీరాల, పేరాల, మంచిర్యాల, దుగ్గిరాల. 
నంద్యాల, ర్యాలి 
2 అంగి .- రేలంగి, అనేంతేంగి 
లె, తుజ్లు, తుర్తి ;_-మొగలితుల్లు, వెల్టుర్తి' చూచ తృ ఆంకా 
దులై. 
ఇటువంటివి ఇంకా ఆక్కడక్కడా ఉన్నవి. 
ఇక జలవాచ శక్టాలు ఆనుబంధాలుగా చేరిన పదాలు వటిశీ 
లిద్దాం, 
1. చెటువు :- దీనికి తమిళరూవం 'సిరె' 'కర్‌, అనే ధాతువుకు 
కూర్చు, చేర్చు అనే అర్థాలు ఉన్నవి. “క, చ'"లు రెండూ పరస్పరమూ 


తేలు: ల Ae ¥) ఎ ర్తు Tl 


వ్యత్యయ. పెఎదేవే ఉదావారణకు అరవంలోని 'కిళికల్‌, _ తెలుగులో 

'చిలుకలు గా మారింది. అరా 'కెర్‌' నుండే చేరు, చేర్చు, చేరువ, రికి, 

చెరును వంటి రూపాలు చాలా తెలుగులో ఏర్పడి ఉండ వచ్చు, వీటన్నిటిలో 

కన్పించే సామాన్యార్థం - “ఒకచోట కూరు' అని, చెరువు, ఆన్నవ్వుడు 

నీటిని తనలో కూర్చుకున్న పల్లము అని అరం చెప్పుకోవచ్చు. 'చెగును' 
నో థి 

అనే క్రియ కూడా మనకు వాడుకలో ఉన్నది,” 


“అవిడ తల్రో పువ్వులు చైగుస్ణగంది 1} 


''తల నున్నగా చెరివి, పూలు పెట్టేంది'' వంటివి ఉదాహర 
ణలు. ఇక్కడ మొదటిచేట “పువ్వులను తలలో కూర్చు" అనీ రెండ వచోట 
'తలలోని వెం[టుక్‌ల నన్ని టినీ ఒక చోట కూర్చు అనీ అర్థాలు, ఆలాగే 
చెరుపు అన్నచోట 'సీటిని కూర్చు కున్నది' అన్నది వర్ణనాత్మక మంఎన 
అర్థం - ఈ చెరువును సంస్క్ఫతీకరించి, 'సాగరం సము దం” అనే 
అనుబంధాలు కూడా చెప్పారు, 

జక్కుల చెయివు 

ములకల చెలువ 

పుట్ల చెలువు 

హిమాయత్‌ సాగర్‌ 

తిమ్మ సమ్ముదం 

పాటదీన శాసనాలలో కూడా 'చెువు' చేరిన వీరు కనబడు 
తున్న ఏ, 

చిన్న తేని చెలువు 

పోరాయ్యపంగారి చెుపు 

ఇవి గామాలు' అనే ఆర్థంలోనే దానశానాల్లో వాడబడ్డవి 


2. ఏరు ;_ అంటే పారే చిన్న నది. నదులూ, సెలయేహా 
దగ్గరగా పవహించే గ్రామాల చివర ఈ శబాన్సి తగిలించడం సబబే 
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కాని కొన్ని ఊళ్ల పేళ్ళను పరిశీలిన్తూంటే ఏ యేరూ లేనిచోట కూడా శ 
ఎరు అనుబంధంగా కనబడుతున్న ది, 


అనగా “ఏరు'కు కేవలం చిన్న నది అనేకాక మరొక అర్థ మేష 
యినా ఉన్నదేమోనని వెదకడము అవసరం, 


(4) పాలేరు అన్నచోట ఈనాడు పొలికాపు అనే అర్థం రూఢ మై 
సోయినా ఒకనాడు పాలికి తీసుకున్న భూమి అనే వ్యవహరింపబడేది, 


(2) భారతంలో 'ఏరునేల' అనే పదం భూసరిే -చిగా 

వాడబడింది. 

(లె) శ్రీనాధుని చాటువుల్లోని బౌడ్డుపల్లిని గొడ్డేటీ మోసపోళీ 
అన్న స్థలంలో 'గొడేలు' అనగా 'గొడ్డుపోయిన నేలీ అని అర్థం, 

(4) ఏరువాక అన్న పదానికి “నాగలితో దున్నుటకు పారం 
భించినదాలు ఆని అర్థం. 

అసలు ఏరు అన్న పదం స్వతంతగా 'నాగలి' అనే అర్ధంలో 
వ్యవహరింపబడ్డది. (ప్రాచీన కాలంలో భూమిని ఇన్ని ఎకరముల నేల ఆన 
డానికి బదులు ఇన్ని నాగళ్ళ నేల అని కొలిచేవారు అనగా ఇన్నినాగళత్ళు 
ఉపయోగముచేత దున్నుటకు ఏలైన నేల వారి కొలత, దీనితో సమానార్ధ 
కంగా నేటీకి మన రైతులు ఇన్ని ఆరకల సేద్యం s చేస ఇర్షారకు 
వంక సృరాజు వాళిషపు[త కాంతమూలుని శాసనాల్లో అతన్ని 'గోనత 
సహస హలసత సహసపదాయిస' అని వర్ణించిన సందర్భాలున్నవి. అం జే 
ఆతడు శతసవహ్మ సాలు హలాలు దానాంచేళాడని కాక, శతసహ స హలాల 
భూమిని దానం చేళాడని అర్థం, హలము ఆంటే నాగలి, ఇట్టా మొద 
పరు అంటే నాగలిని నిర్దేశించే పదమై, నాగలి భూపరిమాణ వాచి 
కావడం చేత 'ఏిరు కూడా ఏ భూమికైనా అనువ రించే సామాన్యవాచిగా 
మారిపోయి ఉండవచ్చు. అందుకే ఏ నదులూ లేని ఊళ్ళ దివళ్ళ కూడా 
ఈ ఏరు చేర్చబడి ఉండవచ్చు. 
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ఆలేరు, లంకల కోడేరు, వొన్నేరి, 
దీనికి [పాచిన కాసనాల్లో ఏ రూపమూ కనబడదు. 


౦. మడుగు : అనగా నీటితో నిండిన పల్లము అని అర్థం, 
మడ, మడవ అంటే [ప్రవాహమార్షము., మడి అనగా వరిపొలము. మడక 
అంటే నాగలి, మట అనగా దున్నుతున్నప్పుడు నాగలి తిరగక నిలిచిన 
కొండ. 


ప్రి పదాలన్నీ ఓకధాతువునుండి వచ్చిన పదాల్లా కనిపిస్తాయి, 
మడుగు; మడువు; మడ; మడవ ఈడి వీటిల్లో అర్జ సాదృశ్యంకూడా ఉన్నది- 
“2, ఉదికిన మడుగు ధోవతులు అన్నపుడు, మడి మడుగు అనే 
రెండు నిశేషణాలలోనూ నీటిని సూచించే ప్రయత్నం ఉంది, వీటిచే తడిసి 
పవిత తనందిన, స్యచ్చతనందిన అనే ఆర్థం వసుంది కాబట్టి *“వరిమడీ' 
అన్నచోట కూడా నీటితో పదును పెట్టబడి వరి పెరుగుతున్న భూ, “ఈ 
అనే ఆర్థం లభిస్తుంది అన్ని పైరులకుమల్లే కాక వరిపైరుకు నీటి ఆసరా 
ఎక్కువ కావాలి. (పతివరి పెరుకూ ఒక నీటి పాయ పక్కన ఊంటుంది. 
'మడ' అశగా [ప్రవాహమార్గం కాబట్టి 'మడ' కలది మడి" అయిందనన్నా 
అర్థం నె పెట్టుకో వచ్చును = ఈ మడి మొదట వరిసెరునే నిర్దేశించి నా, 
తరువాత భూసామాన్యవాచియె యెన్నో గ్రామాలకు +“ ధంగా చేర్చ 
బడ్డది. సుమతి శతక కారుడు, "మడి దున్నుక _బతుక వచ్చు మహిలో' 
అని చెప్పినప్పుడు “మడి” అన్న పదానికి 'భూమి' అని మ్మాతషు. 

'ఎల్ల్తాయికి ఎడ్డు లేవు, మల్దాయికి మడ్డు లేవు అని ఇప్పటికీ 
వినిపించె నామడిలోని వత్తు మడి యొక్క బహువచన రూపమే. అనగా 
ఆర్థం భూఖండాలు అని. ఇంతకూ కేవలము నీటి పల్లము ఆనే ఆర్థా 
న్నుండి, నీటితో పదును వెట్టబడిన నేల అనే ఆర్థం వరకూ గల మార్పు 
లన్ని సాధ్యాలు కాబట్టి 'మృడుగు' కూ 'మడికీ గల “ + తువు ఒకటి 
అని ఒప్పుకో వచ్చును. 


Tah వరికోధగీ 
తుమ్మల మడుగు, తొలమడుగు తొలమడ్డ కొరై మడై, 


4. కుంట; దీని ఆర్థం కూడా 'పల్హము' 'సీటి దొరువు' ఆని. 
ఇది భూపలతమాణవాచిగా కూడా ఉపయోగెంపబడుతుంది 


వొజికి నాలుగు 'కుంటల' భూమి ఉంది దీని రూపాంతరం 
(గుంటి. 

అయితే 'గుంట' కేవలం 'కుంటీకు రూపాంతరంగా వ్యవహా 
రిస్తూ అ ఆర్థాలనే యిస్తున్నా, దీనితో పోలిన గుంటి, గౌంటి అనే పదాలకు 
ఎని తు! అనే అర్థం లభకమవుతున్న ది. ఈ 'గొంటి'కూడా గ్రామాల 
చివర కన్నడదేశంలో కనిపిన్తున్నది ఉత్తర హిందూస్థానంలో గుండ, 
గుండి, కుండి ఆనే అనుబంధాల చేరిక ఎకువ 


కురుకుంట రామగుండ 
ms షు శీ బాలేగుండి 
వి టగుంట సహ సకుండి 
ఎజి గుంట 
అ దణ 
దెవనగొంటి 


ఇక రెండవ విభాగం. “కొండి అనే అఆర్గంక ల [గామాను 


బంధాలు, 


1 కొండ :- దీనికి తమిళపదం కును, కుణుగా మారి, 
తమిళంలో ద్విత్వ “అ కారానికి ట్ర అనే ఉచ్చారణ ఉండ డంవల్ర “'కుటు) * 
శళాడగి తరువాత గట్టిపడి, 'కుట్టు' కావచ్చు. చః 'కుటై' గుట్ట కట్ట; కచ్చు 
వంటి దూ పాలు పొందవచ్చు కణుపు రః పష, ఉన్నవి, గామాను 
బంధాలుగా కనివీ సవి వీటన్నిటిలో నూచ్యమయే సమానారం ఎతెన పడే 
| న ౮ జే 
శము అనే! 
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[పాచీన శాసనాలు పరికిస్తే, మేదలొ),_౦డ, టికొ్కా-జ్త అని 'కొండ' 
చివరకలపి శర్కరకుును అనీకును కలదీ, ముయ్యలి కుట్టుఅని 'కుట్ట చివర 
కలది, 'చాని కొన అని కొండకు మరొక రూపమైన 'కొన్ట గలదీ-వివిధ దళల 
లోని గాంగ రూపాలు క సివీసున్న వి, 


గజంకొండ ఆప్పిక ట' 

జే రా 
వినుకొండ తుమ్మ నగుంట 
ఏ 

దొనకొండ కాపికుట్లు 


కే కతు !- పెన చెప్పిన (ప్రకారం 'కొండి యొక్క. మరొక 
రూపం కుటు" అని తేలుతుంది. ఇది యీనాటి [గామనామాల చివర 
ద్వితీయా విభ క్త్యంగ మైన “ఇ చేరడంవల్ర మారిన 'కురి ఆనే రూపంలో 
వాడబడుతున్న ది. 

ఇక్కు_ రీ, పులుకు ర్తి, 

ఎ త్తెన 'ద్రదేకాలు) అనే అర్థాన్ని చ్చ దిబ్బ, తిన్నె గడ్డ వంటివి 
రూ గా |గామాో ఇ లిగొ చేర్చుబడ్డవి, పీట్రి చరిిత మృగ్యం. 

గాజుల దిబ్బ, గార్లతిన్నె, దేవరగిడ్డ. 


లి. కలు ;_ అనగా వాడుకలో “రాయి” ఆని ఆర్థం, దీన్ని 
తెనుగులో విడిగా వాడకపోయినా, తిరగలి సన్నికల్లు, ఉప్పుగల్లు అనేచొట్ట 
ఇది కనపడుతున్నది. ఆలాగే రాతి పదేశాలకూ, కొండలుగల (గామాలకూ 
5 అనుబంధం చేర్చబడి ఉండ వచ్చు, 


జూలకలు, ఓరుగల్లు, 
గా రా 
కాని కొన్ని |గామాల చివర “కలు” అన్న రూపంకాక “కొలు” 
ఖా ళ్‌ ధా రొ 
కోలు” అనే రూపాలు ఉన్నవి. కేపలం సంధీవకాన, ఉచ్భారణత్వరలో, 
అటువంటి మార్పులు సౌందాయషండకం టే ఈ కొల్లు, కోలు, అనేవి, 'కలు' 


గ్ర పరిశో ధనే 


'కంటే ఈ 'కోలు' కంటే విభిన్న మెనవని చెప్పవచ్చు, 'కొల్లము అంచే] 
పట్రము లేక గుంట అని ఆర్థం, 'కొలి' అంటే పిల్లలు బిళ్ళంగోడు ఆడుకునే 
టప్పుడు తవ్వుకునే చిన్న గుంట. కొలను అంచి సరస్సు. ఇలా ఈ 
పదాలన్నీ ఓక ఇ“ పురుండే ఏర్పడి ఉండవచ్చు. ఈ కొల్లమే చివర చేశ 
'కొల్లు, కొలు, అయి ఉండడం కూడా సబబే, 


పాలకోలు, ఇంకొల్లు, 


| 
ఇక చివరదీ; మిగిలిందీ అయా[గామాల నేలనుగూర్చి, 'సద్యాల్ని 


గూర్చీ వివరాలిచ్చే ఆనుబంధాల చరిత, 


1, పల్లె - అనగా శబ్దరత్నాకరకారు డిచ్చిన ఆర్థం గుడి సె 
'అనీ, నిన్న (గామమనీ [ప్రాచీన శాసనాలలో 'పల్దె, పల్లి, వంటి రూపాలు 
లేకపోయినా 'పల్ల్హము అనే రూపం కనపడుతున్నది ఉదా; గోరగ పల్లము 
దీనినిబట్టి ఈపల్లమే, వల్లె పల్లియ, పల్లి, వంటి రూపాలను పొం గింగ డ-్న్న, 
దీనీ ఆర్థం 'పర్ణిపు నేలి అని, ఇందులో పరుషత జారిపోయి పల్లి, ఏల్తివంటిీ 
రూపాలు కూడా తెలుగులో ఉన్నవి, ఇదే కన్నడదేళంలో 'హళ్లి' గా 
మార్చు చెందింది, 


గుళ్ళనల్లి, అగ సియంపల్లి, అరసవిలి, అలవలి, రేపల్లె, ఆరున 

య — రా రా రా ఠా = 

హళ్ళి, 

ఏ. కాడు ;_ కాట్‌" అనే (పథమ రూపానికి ఆరణ్యము కూని 

ఆర్థం ఆరణ్య పరిసర [గామాలకు కాడు" అన్న ఆనుబంధం చేర్చవచ్చు. 
అరవంకాడు, కుడికాడు, 


లీ చేడు ;- “చెడి అంది మళయాళంలో నున్నవు నేల. దీనికి, 
తమిళ వదం 'చెట్టి' తెలుగు నిఘంటనులు 'చేడి, చేడు' ల జోకి పోకపో 
'యినా, జడి జడియ అనే పదాలను న్పృశించి బురదనేల అనే అర్థాన్ని 
యిస్తున్నవి. కాని మన గ్రామనామాల చివర చేడు, చేరి, చెర్ల, బేడి, జెళ్ళ, 
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జండ్త వంటి సా _ ౨ ఉన్నవి. ఇవన్ని ఒక ధాతుపుకు సంబండించిత 
పదాలే కావచ్చును 'రగ, జల వ్యత్యయం భాష ఒప్పుకుంటుంది అర్థంలో 
కింమిద్భేదాలను కూడా భాష అంగీకరిస్తుంది 

కురిచెడు, చేమంచేరి, జెడచెర్ల, చేవెర్ర, నూజేళ్ళ, వేజెండ్ర, తిరు 
ప్పచ్చేట్టి. 

శాసనాలలో కూడా చేడు కనిపిస్తున్నది. ఉదా... కారఇచ్చేడు . 

4, మెట్ట '- మెట్లనేల అనగా నీరాసరా లేక ఉండే నేల. 
ఉొన్న మొదలైనఏ కంట్ర వంటక? వ్యావసాయిక మైన దృష్టిలో చూసే 
రైతుకు భూమి అంతా మెట్ట అనీ “మాగాణి మని రెందు భాగాలుగానే 
ఏధింపబడుతోంది, ముఖ్యంగా 

దిగువమెట్ట, ఖమ్మంమెట్టు, 

గ. పాడు . 'పాడు' కు నశించిన, మంళిదికాని అనే అర్థాలు 
ఉన్నవి _ “అది పాడుగోడ'”, “పాడు వానని అన్నప్పుడు స్ఫురించే 
అర్థాలు ఒక ఊరు ఎత్తుపడి పాడె పోయినతర్వాత అక ,_డనేల కొన్నాళ్ళు 
ఎవరిదృష్టినీ ఆకర్షింపకుండా కశిశ్చం,.. % గుట్టగా, అమట్టిని ఎవరూ కద 
పకుండా “తినవు ' A ఉండడంవల అది సారవంత మవుతుంది. ఇటువంటి 
నేలను 'పొడినేల' అనీ, ఆ మన్నును పొడిమన్ను ఆని వ్యవహరించడంక ద్దు 
వ్యవహారంలో, ఊరు పాడుపడిపోయి, గుట్టలుగా దిబ్బభబుగౌ పెరుగుతున్న 
నేలను"పాడు పెరుగుతున్నది" అనడంకద్దు ఈనేలరై తులకి బంగార ంవంటిది. 
ఆయితే "పాడు' అన్న ఆనుబంధం, కేవలం నశించిన [గామాలమీద పునర్ని 
ర్మింపబడిన (గామాలకు చేరిందా అన్న విషయం ఆలోచించవలసిందె 


ఈ పాదుకు [పథమ రూపాలు 'పాలు' 'పాబి అన్నవి శాసనా 
ఆలో ఉన్నవి, 
చవిటిపాణి మత్రియపాటు 


78 వలి౪" ధనే 


టక్టపొలు జివరక్ష పాటు 
మళయాళంలో 'పాజబమ్‌' అనగా మాగాణి నేల. 


అరవంలో “పొట్టు పొట్టి అన్న సదృుశరూపొలుకల [గామ 
నౌమా లున్నవి, 


ఆ త్రిపాట్న ఛ|త్రపాటి-కా బట్టి 'మాగాణి' భూమినే 'పాడు' అని 
వ్యవహరించారనుకో వచ్చును 
దోసపాడు, ధూళిపాడు. 


8 షృజు'- 'వజ్కి పజ అనగా ఇసుక బయలు లేదా 


పవాహముకల నేల ఈ పు జ పటు = పటు అనె రూపాంతరాలు 
పొందివుండవచ్చును. అనగా ప్మఖులోని అర్థమూ పట్టులోని అర్థమూ ఒక క 
కాక్‌ తప్పుదు 


[పాచీన కాసనాలలో, కలయంబ|యు, వజప్మణు అనే రూపాలు 
ఉన్నవి, 


ఈనాడు, మోప్మయి, తాదీప్మ యి అనే రూపాలు ఉన్నవి, 


సజు 'పంర్తి'గా మారినరూపాలు కూడా తెలుగు [గామాలవివద 
క న్పిసున్నవి. అనప ర్తి, చెంతపర్రి, వనపర్తి 

దీనినిబట్టి ఇసుకనేలకు, పట్టు, ప్మజు, పర్తి పంటి అనుబంధాలు 
చేరిఉందవచ్చును. శాడిపషలు లోని 'ష[యు', చెంగల్పట్లులోని 'పటు రెండా 
ఒకే ధాతువునుండి వచ్చిన రూప భేరాలు 

7. పాడి మళయాళంలో “వుజ' అనగా చెరువు తమి 
కంలో పుటె అనగా 'పలుచగొగగణాగ (2) అని తెలుగులో 'ప్పుణు అనేది 
దీనికి సమానార్గకం, 'పూదు' అన్న పదంకూడా ఇంచగా ఈ ఈ అర్థాన్నే 
ఇస్తున్నదని నా ఆధి పాయం. 'బావిలో, చెలువులో పూడు కీయిస్తారు” 
కాని, ఎండిన నేలమీది గొయ్యి ఒకటి వూడిపోగా, ఆ మట్టిని ఇవతలి జి 
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లాగడం, పూడు తీయటం అనరు. దీన్ని బట్టి 'పూడు' అన్న పదానికి 
'నిండినది' అని అర్థంకాక “పలుచని బురద" అనే అర్ధం సూచ్యమవు 
తున్నది, ఇంతకూ చిత్తడి నేలకు, అనగా పూడుకల నేలకు 'పూడి' అనే 
అనుబంధం చేరీందేమోనని నా అభి పాయం మనుచరి తలోని 'ఏడులు 
పూడులు పట్టు అన్నచోట “పూడులు' - అన్న పదానికి నిఘంటవులు 
“అనేకములు ఆనే ఆర్థాన్నిచ్చాయి, ఈ అర్థం ఇక్కడ నబబైనది కాదు 


తడక లపూడి, బాదంపూడి, గుమ్మడి పూండి 'పుటి' అనే అను 
బంధాలు గల నామాలు తమిళంగో ఉన్నవి, 

వల్లప్పుజీ, మురుక్కుంపుజీ 

ఇక [పాచీన శాసనాలలో మనకు కనిపీన్తూ ఈనాడు వాడుకలో 
లేని అనుబంధాలు కొన్ని నేల యొక్క వివరాలను తెలియజేసేవి ఉన్నవి. 

1 గరుసు :- గుమ్ముటేని గరుసు, ఇడియూరి హొలగరును, 

ఇక్కడ 'గరుసు' భూస్యరూపాన్ని తెలియజేసేదే మామూలుగా 

నం గరుగునేల, గరుపనేల అన్న పదాలు గులకరప్పచే గట్టిపడ్డ నేలకు 

వాడుతూ ఉండడం కద్దు గరుము, గగువు అనగా ఇసకలో కలిసిన నల్ల 
మట్టి అని బ్యావసాయికమైన పరిభాష, 

9. కోడు - పెద్దకోడు 

కోరు ఆంటే సీటి పల్లము ఆఏ మనకు ఇటువంటి అనుబంర 
[గామాలు లేక పోయినా దక్షిణ దేశంలో కోకైక్కోడ్‌ కనిపిస్తున్నది 

2, మరువు - కొడమదువు.. మదుగునేం అనగా బురద నేల 
చిత్తడి నేలకీ ఆనుబంధం చేరి ఉంటుంది, 


4 చోళ; _ చెరచోళ పూనచోళ 
(4) 
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ఏ భాషకైనా వెలకట్టలేని ఆభరణాల్హాంటివి సామెతలు. వీటిని 
గూర్చి సమ్మగంగా [వాయాలనుకోవడం పిచ్చితనం అయినా వీటిని చడివి 
నప్పుడు, విన్నప్పుడు, వీటి నిర్మాణ ష్మకియనుగూర్చి ఆలోచించినప్పుడు, 
మనస్సులో రేగిన డాపిదాం బయటికి చెప్పాలనే కాంక్ష పరవళ్ళు 
తొక్కుతుంది, నిజానికి ఇంత విలువగల వాజ్మయంలోని యీ భాగంచైవు 
ఎవరూ దృష్టిని కేందీకరించడం లేదేమో! మన భాషలోనినుడి కారాలూ, 
సామెతలూ, సమగ్రంగా ఇవీ అని ఎ తిచూవించడానికి, ఒక్క పుస్తక 
మైనా రాలేదు, దాన్ని తీసుకురావడం కష్టం కాకపోయినా ఆసక్తి కుదర 
లేదని చెప్పాలీ, రత్నాల్హాంటి సామెతేలతో నానుడులతో వెలిగే మన 
భాషలో ఆ రత్నాలు మాటునే ఉండి మనకు కేవలం కాంతి సాంద్రతను 
(పసాదించి కనులు మిరుమిట్లు కొలుపుతున్న వి. 


సామెత సమతాళబ్దభవమని ఎవరో అన్నారు. సమత అనగా 
సమానత, ఒక విషయానికీ మరొక విషయానికి ఉన్న కొన్ని సమాన 
చిహ్నాలు చూచి పోలికలు ఏర్పరచుకోవడ మే 'సామెత"ల ముఖ్యోద్దేశ్యం, 
అందుకని సమత పదంలోనుండి సామెత వచ్చిందంటే అర్థాన్ని బటి నిజ 
మేమో అనుకోవలసి వస్తున్నది. అనుభవం పండి కాచివడవోసిన మన స్త 
త్యంతో వ్యక్తులు మాట్లాడే మాటల్లో కొన్ని సుభాషితాలు వాటంతటవి 
[పత్యేకంగా నిలుస్తవి ఇవి రానురాను కర్తృత్యం పోగొట్టుకుని లోకానికి 
చెందిన ఒక నిధిలా మారుతే ఎచగగడే రు ఉపయోగించుకుంటూ వాటిని 
జాతీయం చేసుకున్నారు _ ఇవి నిజానికి ఏ భాష కైనా ఆమెతల్హాంటివి, 


సృషిలో ఉన్న సత్యాలన్నీ యి సామెతల్లో జొరబడుతూనే 

ర్స 

ఉంటవి, విదీలిక మొదలు [బ్రహ్మ పర్యంత రం ఆలుమగలు జగడాలనుండి 
(6, 
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శక్తికి మించిన ఏషరోుోలేనుగాని ఉండడంలో కావలసిన “నిర్మాహ 
మాటం", నిర్ణజ్ఞా స్వథావం, మోటుదనం వాళ్ళు అలవాటు చేసుకో లేరు, 
చేనుకోగలిగ తే వాళ్లూ జానగుణగాపింగు కుంటారు, 


వాళ్ల చుటూ సంస్కృతి సంబంధమైన గీరలు గీచుకుని, ఆ 
గీర్రల్రిే తమతమ మనః (పవృతులను అణచుకొని నటించే స్వభావం నాగ 
రీకులది, నటన సత్యస్వరూపాన్ని చంపుతుంది. నటించడంరాని పల్లె పజలు 
ఒకొక్క సక్యాన్ని నిశింతగా బయటపెపే సామెతల్ని సృజించి మనచే 
"ఆహా అని కన్నారు. 


ఇటువంటి సామెతలు కొన్ని విభాగాలకు లొంగుఠాయన్నాను. 
స్థూలంగా ఈ విభాగాలు మూడు, (1) బంగవ - ధి, (2) వ్య క్రిగత 
ఏవేచనా సంబంధి (8) నత్యవిషయ సంబంధి - నామనస్సులో రూపు 
దాల్చిన ఈ మూడు విఖ /, గా వినగానే మనన్సుకు తప్ప్టేటట్లు నిర్రకించగ 
లవిగా లేవీ పేళ్లు, ఆయినా ఇంతకంటే మంచి ేర్ట నా బుద్దికీ అందలేదు, 
కాబట్టి అవి అట్లాగే ఉంచి వివరణం చెప్పుకుంటున్నాను. 


మొదటి విభాగం, ఒక వ్య కక మరాకవ్య క్రికీ మధ్యగల బంధు 
త్వాన్ని పురస్కరించుకొని సృష్టింపబడ్డ సామెతల సమూహం. ఈ విభా 
గములలో తెలుగు ఈ ' )౬౭లోని అత్త కోడలు, అన్న, చెల్లెలు, అల్లుడు, 
మామ, ఇల్లాలు - అందరూ వచ్చి తమతమ వ్య కిత్వాలను “'పస్ఫుటంగా 
మనకు తెలియజేసారు. 


ఇంక రెండవ విభాగం కేవలం ఒక వ్య క్రి, లోకానికి వెలిగా 
నిలుచుని, తన కళ్ల ఎదుటి (గ రోని వ్యక్తులమీద తానే అధికారి 
అయినట్లు వాళ్ళ చర్యలను వాథ్యానిస్తూ సృజించిన సూకుల గుంపు. 

మూడవది: కేవలం పకృతిలోని సత్యాలను సలహాల రూపం 
గానో, సూచించాలనే ఉద్దేశ్యంతోనో సూటిగా హృదయానికి తగిలే విధంగా, 
చెప్పే విళాగం. 


a4 ప రిథో ధక్‌ 


వీటిని ఒక్కొక్కటిగా పర్యాలోచిస్తే మొదటి విభాగంలో మొక్టీ 

మొదట మన కళ్ళికుకళ్హై బంధువు అత్త, ఈ పాత నిజానికి విచి[తమైన 
పాత, [పపంచ వాజ్మయంలో ఏ జాతి వాజ్బయమైనా యీ పాత'చ్మితణ: 
చెయ్యాల్సివచ్చినప్పుడు సుగం? “ను తెచ్చుకోదు. ఆవిడ కోడళ్ళ పాలిళీ 
పెద్దపులి అయినట్లు, వాళ్లను కొల్ఫుకుతినే మహాళ క్రి అయినట్లు వర్ణిస్తుంది. 
అట్లాగే యీ సామెతలో కూడా ఎక్కడ వెదికినా, ఆవిడ మృధుస్యభావగా, 
కోడళ్లను కన్న కూతుళ్లలా చూచుకునే మాతృమూరిగా కనిపించదు. 
బహుళ అ తవిషయంలో ఏర్పడ్డ సామెతల కన్నిటికీ కోడలి పాత నిర్గ 
హించేస్త్రీలేకర్తలేమో, అటువంటి అత్త దయలేనిది,..చయలేని' అ తకు దండ? 
పెట్టినా తప్పె'' ఆ “ఆ త్రగారింటి సుఖం " 38% తగిలిన దెబ్బ, 
ఆవిడ కోడల్ని సాధించి సంతృ గడ “డి. ఆ సాధింపులకి కారణాలు 
సరియేనవి దొరకనక్క ర్లేదు, కోడలు చేసిన పొర పొట్రవంటివి తానూ 
చేయడం తటస్థి స్తే కోడలి చర్యలకొక వ్యాఖ్యానమూ తన చర్యలకు మరొక 
వారఖ్యానమూ చెప్పు ' ది. చూడండి. 


“అత్రకొట్టిన కుండ ఆడుగోటికుండ, కోడలు కొట్టిన కుండ 
కొ త్రకుండ,' ఈ సందర్భంలో పదవాజ్మయంలోని గీత మొకటి నాకు 
జాపకోం వస్తున్నది. 
షో 


“పచ్చిపాలమీద మీగళ్ళు ఎవి ఓలమ్మా 

వేడి పాలమీద వెన్నల్లు ఏవి ఓలమ్మా” అని కోడల్ని [ప్రశ్నించే 
ఆ తగారి నిరంకుశత్వమే యీ సామెతలోనూ (ప్రకటిశకక “న్నది. ఆయు 
వంటి ఆ త్రగారిని ఏవగించుకోవడం కోడలికి అనహజమెమీ కాదు. కాని 
ఆ యేవగింపును పైకి చూవించే సమర్హతలేని వ్యక్తి కోడలు. ఆపాత 


అటువంటిది. ఆందుకే చాటుచాటున “ఆత్తమంది వేము తీవీనా ఆను 


కుంటుంది. "ఆ త్రలేని కోడ లు తమురాలు” హా ఏష కర్మదాబక 
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అత్తగారు ఆరోగ్యం చెడి మంచ మెక్కినా దాన్ని సానుభూతితో సమ 
నయం చేసుకోలేక "అత్త కొక రోగం, నా కొకరోగం_ఆడెడు తపేళాకు 
ఎ రోగమూ లేదు” అని కసిగా “గం” గి ఇది కాను, “మంత మెక్కి.న 
ఆత్తగారికి సవ చెయ్యాల్సివచ్చెనే అని. "అత్తమీద చూపించడానికి శ కీ 
లేని ఆ కోపాన్ని దు త్రమీద చూపిస్తుంది” లేదా “అ త్రపేరు పెట్టుకున్న 
కూతుర్ని కుంపట్లో వేస్తుంది,” ఇటువంటి కోపం ఆస్థాన (_పకటితమైన 
కోపం, కాబట్టీ యిది పేద కోపం, “పేద కోపం పెదవికి చేటు.” కోపం 
వచ్చి అదవి కొరుక్కు.ంటే 'పెదవి చేటు నొందిన ట్రై చేద కోడలిచేతిదుత్తా, 
కూతురూ చేటును పౌందే నిరపరాధ విషయాలు, ఇంతకసికీ కతకూ పాటు 
పడే ఆత్త నిజంగా నిర్భాగ్యురాలు, “అతా ఒకయింటి కోడలే” అన్న 
సత్యాన్ని మర్చిపోవడంవల్ల అత్త కోచనీయంగా మారిపోతుంది, ఇంత 
నిరంకుశంగా (పవరించే అ త్తలను సవాలుచేస్తున్నట్లు నిర్ధాక్షీణ్యచి తలు 
కోడళ్ళూ ఉన్నారు. వీళ్ళు భర్తను వశం చేసుకుని ఆ త్రగారిసి వేపుకులినే 
వారు, ఇటువంటి కోడళ్ళనుగూర్చి అత్రగారగగ ' ౫ “కసీ పెంచి 
న్నాడు కొడుకులుగాని, కోడళ్ళు వచ్చాక కొడుకులా 1”-దీనితో సరిపోయే 
మరొక సామెత “అడ్తాలనాడు విడ్డలుగాని గడ్డాలు వచ్చాక బిడ్డలా ర్‌ 
గడ్డాలు యౌవనంలో వస్తాయి యౌవనంలో పురుషులు ఇం  లవు 
కారు ఆ భార్యలే తమ బిడ్డలను తమకు కాకుండా చేస్తారు, ఇటువంటి 
కోడలు “గృహ్మపవేళం చెయ్యగానే, ఆత్త అగ్ని (ప్రవేశం చేస్తుంది” 
కాస్తోంచితంగా కోరలు చేర్చి ఆగ్ని రగిల్చి, చితిమీద తాను కూర్చోవడాన్ని 
సహించకపోయినా ఆ యిల్లు ఆవిడకు జాజ్వల్యంగా నాలుకలు కోసే 
ఆగ్నిగుండంలాంటిదేనని [వ “చోడ గ. అటువంటి కోడలితో 
“ఆ, అందే అనరాధం, ఊ, ఆంది ఆపరాధం + “ అంటే బూతు 


మాట” కోడ లెశాశంటినంాగా ఆత్రగ్గారికి అవిడను ఏలుబడి చెయ్యడంలో 
పరమతృ్తి సళ * డి చూడండి “ఎఅువు పెట్టిన చేలూ ఏణాగాడయో 
= (స 
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కోడలూ వ్యర్థం కావు," ఇంకా “ఆత్త ఏలిన కోడలు చిత్తపట్టిన వరిచేను" 
ఇటువంటి సామెతలవల్ల స్పష్షమయ్యే అత్తా కోడళ్ళ సంబంధాలు. 


ఇక అడబిడ్డా తోడికోడలూ !- “ఆడబిడ్డ ఆ యింటి కోడలికి 
ఆర్థ మొగుడు.” “ఉబుసుపోక వండి బొమ్మను చేసి పీటమీద పెడిలే, అది 
ఆడబిడ్డతనానికి అదిరదిరీ పడుతుంది” ఇటువంటి శ క ఆవిడలో ఉంది 
ఇక తోడికోడలు ; ' అప్పజెల్రైలు [బతుకు కోరితే తోడికోడలు చావు కోరు 
తుంది.” చచ్చిపోతే కంటికి తానొక్కతీ ఏక్చతాధివత్యం వపాించవచ్చును 
గదా అని, అందుకే తోడికోడళ్ళకు ఒకరికొకరికి సాధారణంగా పడదు, 
“ఏస్త్రీ అయినా మొగుడు కొట్టినందుకు ఏడవదుగాని తోడికోడలు నవ్వినం 
దుకు ఏడుస్తుంది," ఆవిడకు సవతితోనైనా నరివడవచ్చునేమోగాని తోడి 
కోడలితో సరీపడడానికి వీలులేదు. ఈ విషయాన్ని స్పష్షంచే సే సామెత. 

“సవతాలి కుండనై నా ఉడుకుతానన్నదిగాని తోడికోడలి కుం 


డను ఉడక నన్నదట.” 


హైందవ కుటుంబాలలో నమమ్షి దం. అతో సం ఖ్యఎక్కు-వ, 
అత్త , ఆడబిడ్డ, లావ, మరది, తోడికోడళ్ళు ఇందరి మధ్య మెలగడం స్రీకి 
అవసరం అది తెలిసి ఒకరినాకరు అర్జం చేసుకోవడానికి పయత్నించరు. 
కావేషాలు పెంచుకోకుండా ఉండడానికి కృషిచెయ్యరు ఒకరి మీద ఒకరు 
చెప్పుకోవడం, ఒకరిచాటున ఒకరు మెటికలు విరవడం అఆతిసహజమైన 
విషయంగా ఆమరిపోతుంది, చిన్నవాళ్ళయితే పెద్దవాళ్ళమీద దాడీలు చెప్పు 
కుంటారు, పెద్దవాళ్ళయితే నిరంకుశంగా చిన్నవాళ్ళు మొహం మీదనే 
నోటికి వచ్చినట్లు వదరి వాళ్ళ మృదుహృదయాలను గాయపరుసారు, ఈ 
అలవాటు విడవలేని విధంగా ఒక్కొక్క. జాతిని పట్టుకుని మసకలు రేపు 
తున్నది. ఇదే ఇంతవరకూ చూచిన సామెతలో కూడా పస స న 


ఇక అల్లుడిని గూర్చి, ఈ అల్టుడు నా కావచ్చు; 
మెనల్టుడూ కావచ్చు. ఇతన్ని సామెతలలో చి తీంచబడ్డ విధంగా చూచే 
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రెండు రకాలుగా కనీవిసైడు. మాషుగారి మీద తగని ఆధికృతి చెలా 
యించి గాం డ్రుమనే అల్జుడు ఆ త్తగారింటి మన్ననలందుకునే స్రోమత లేక 
వాళ్ళకు చులకనై అపహాస్యాల పాలయ్యే అల్లుడు. అత కోదల్ని కాపాడు 
తుంది లేదా కోడలే అత్తను సాధీసుంది అట్లాగే అల్లుడు మామ గారికి 
పెదపులన్నా అవుళాడు, లేక చేతగాని దద్ధమ్మన్నా అవుతాడు, ఈ బంధు 
త్వాలలో ఎక్కడా మధ్యమత్వం లేదు. మొదటి తెగకు చెందిన అల్లుడు 
పహా డాబు దర్పాలవాడు. “*వాడికిగనక ఐశ్యర్యంవసే పట్టపగలు దీపాలు 
పెట్టమంటా 'డు. దీపా లేమిటి “కొండమీది కోతిని తెమ్మన్నా తేక తప్పదు. 
ఇటువంటి అల్లుళ్ళ కోరక లన్నీ మామలకు హార ణ్యాక్ష వరాలు. మామగారు 
ఆల్లుణ్ని చాటు చేసుకుని, ఇదో దళముగహం అని నిరసించేది యిటువంటి 
పట్లే, దెండవరక పు అల్లుడు ఉత్త అవలక్షణాలవాదు, అటువంటివాడి చేతికి 
ఆక్షింతలిస్తే అవతలకుపోయి బీయ్యపుగింజలు కదా అని నోట్లో వసు 
కుంటాడు, ఈ “దాద గ లగ చెస్తే వినడు కొడితే ఏడుస్తాడు. 
“అంగల్లో అన్నీ ఉన్నా వీడీ నోట్లో మాతం శని” ఉంటుంది. ఈ అల్లు 
డొచ్చేవరకూ అమావాస్యయినా ఆగదు.” ఆగదన్న విషయం అతగాడికి 
తెలియదు. వీడికి రెండే గుణాలు, “తనకు తోచదు, చెబితే వినడు." 


ఇక కూతుర్ని గురించి. ఈవిడ విషయంలో తల్రికి ళద్దాపేషలు 
ఎకు గావ. త్వరత్వరగా వెద్దదె పరాయింటికి పోయి కోడరికం చేస్తుందనో 
ఏమో మరి; “కుంచమంత కూతురుంటే తల్లికి మంచంమీదే కూడు"- 
కొంచెం పాయంవచ్చిన కూతురు చేతులో ఉన్నా తల్రి మహారాణీలా మంచం 
దిగకుండా సేవలు చేయించుకోవచ్చునని కాబోలు దీని ఉద్దేశ్యం. నిజానికి 
తల్రియెడల ఆప్యాయతా | చేమాదరాలూ, చూ పే కూతుళ్ళ సంఖ్య మన 
హైందవ “' లో ఎక్కువే “కొరివి పెట్రైవాడు కొడుకూ, కూడు 
పెట్టె తల్లి కూతురూ” అని ఒక సామెత. నిజానికి తల్రీతండీ కూతురి 
రక్షణలో పెరగరు. ఆప్పుడప్పుడు చుట్టపు చూపుగొవచ్చి ఆవిడ సంసారం 
చూచి ఆనందించి పోతుంటారు ఈ చుట్టపు చూపువల్ల వాళ్ళలోని హార్షికత 
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బెడదు. అందువల్లనే కూతురు మంచిదై, ఎప్పుడూ దగ్గర ఉందే కొడుకూ 
కోడలూ కౌరివిపెట్టెవారిగా మాత్రమే తయారవుతారు. ఆటువంటి కూతురి 
పెళ్ళి విషయంలో మాతం తల్లి తల్పడ వగు చని "ఆడపిల్ల పెళ్ళీ అడుగు 
దొరకని వావి అంతం చూచెవే” _౯ “ ఉండి. “కొడుకుల్ని గన్నమ్మకు 
కుర్చీగీఉలంంగే కూతుళ్ళ గన్నమ్మకు కాలి తీపులు”, 


తరువాతవ్య క్తి ఇంటిని సమర్థించుకునే యిల్తాలు, పదవాబ్మ యం 
చూచినా ఈ సామెతల నన్నిటినీ పరికించినా, ఎక్కువగా ఆడవాళ్ళు తమ 
తమ గృహజీవన విశేషాలతో [ప్రత్యక్ష శ్చ ' ర, ఇంటి విషయాలలో 
వీర్ము బయటికి వచ్చినంతగా పురుషులు రాలేరు; ఇంతకూ ఇల్లాలికి సంబం 
ధించిన సా శుక గా వతమూ లేదు. 


ఈవిడ రూపాన్ని తెలియజేసే ఒక సామెత "ఇల్లు ఇరకటం 
ఆలి మర్కటం,” ఆవిడకు సౌందర్యం అక్కరలేదు, ఆవిడ తిరిగే ఇంటికి 
వికాలతా అక్కరలేదు, ఎక్కువ విశాలంగా ఉంటే రెక్కలు కట్టుకుని 
ఎగిరిపోతుంది. ఇంటి యజమానికి ముప్పు తెస్తుంది, దీనికి పూర్తిగా వ్యతి 
రేకంగా "ఇల్లు చూడు, ఇల్లాలిని చూడు" అని మరొక సామెత. ఇకిడ 
ఇల్లూ ఇల్ఫాలూ యజమానియొక్క. సంపన్నతనూ సంతోష స్థితినీ తెలియ 
జేసే (ప్రధాన విషయాలూ గకాంగాగా ఇంటికీ ఇల్లాలికీ అవిసాభావసంబంధథు ౦. 
ఆవిడ పెండ్లి చేసుకునేది ఒక పుగగై క అతనకి సంబంధించిన ఇంటినీ 
అతనికి వండి పేై పొయ్యినీ ! “*ఏపాటు తప్పినా సాపాబు తప్పదు.” 
అనే సామెతలో సాపాటును తీరుగా ఆమర్చే నిర్వాహకురా లీవిడ. కాబట్టి 
తన పాలనకు లోబడే [పదేశం వంటిల్లుగా నె స్వీకరినుంది. ఆది [ప్రధాన 
కేం[దంగా చేసుకుని గవ ఆ సన్ని చక్క “ ౨ అందరిమీదా ఆశి 
కార్‌ [ప్రదర్శనం చేస్తుంది ఇటువంటి చోట్ల భర్తతో ఆవిడ్‌కు కయ్యా యి 
(పా పించడం కద్దు, కాని ఆవి [పణయ కలహాలు. “చితికి చితికి గాలివాన 
అయినా, ఆ గాలివానలోని ఉరవడినీ ఉద్ధృతాన్ని ఆలు మగళ్శిద్దరూ గమ 
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నించరు. వాళ్ళు గమనించినా చుటూ ఉన్న లోకులు, వాళ్ళు గమనించ 
నట్టుగా భాంతిలో పడేస్తారు, కోబట్టీ ఆ కయ్యాలు “అద్దంమీచి పెసర 
గింజల్లా " అస్థిరంగా దొర్గిపోయెవి, ఒకవేళ నిలిచినా ''ఆళ్ళుడికినంత 
సేపయినా”* నిలవవు అన్ని ధాన్యాలలోనూ అస్మ త్వరగా ఉడి కేధాన్య 
విశేషం, ఇటువంటి సంసారంలో "అయ్య కదురువలె, అమ్మ కుదురువ లె” 
ఉండి ఇంటికి కం గుం తెస్తుంటారు, ఇల్హాలికి తన వీల్లలమీద [మేమ 
మెండు. వాళ్ళు గులొహీోగాగాా అంద వికారులయినా, “కాకిపిల్ల 
కాకికి ముద్దని" మురిసిపోతుంది, “తన కొంగునున్న రూక తన కడుపున 
పుట్టిన బిడ్డ ఏనాటికీ ఒదుగే” అనుకుని తృప్రి పడుతుంది ఎంతమంది 
పేలలున్నా ఇక చాలు ననుకోదు, అందుకే “కన్నమ్మ వాపు, తిన్నమ్మకే 
తీపు” అనే సామెత జనించింది. ఆట్టా అని కేవలం బిడ్డల సంపాదనమీద 
ఆధారపడే తత్త్యం కాదావిడది, కాటల్లే “ఊళశ్లేలే కొడుక్కన్నా ఉపాదాన 
మెల్తే మొగుడు మేలా” =A 


అయితే సామెతలన్నీ ఇల్దాళ్ళ మంచితనాన్న చెప్పవు, కారణం 
[ప్రపంచంలో కల్లాళ్ళందరూ మంచిపశ్ళే కారుకనుక. ఇందులో కొందరు 
"ఆశలేని కూటికి ఆరే లేవు" అన్న సత్యం మీద నమ్మకంకలిగి ఒడుదు 
డుకులేని జీవయా(త సాగించేవారు. మరికొందరు “మాకు భాగ్యమూ మాకు 
బంగారమూ మీకు సర్వనాశనమూ"”* అనే తెగకు చెంగ“ రు వీళ్ళలో 
మౌ"ద్ధ్యం [పాలు మాలిక, అసూయ, పేరాశ, వాపిరిగొట్టుతనం - ఇన్ని 
అవలశుణాలు సు *ీకవించితాం” నిజానికి ఇటువంటి యిల్హాశే) మన ఎదుట 
ఎకు_వగా కనిపిస్తారు. ఒక గడుసు యిల్లాలు ఆందరికీ, *ీప్సీ యింట్లో 
భోంచేసి, “ యుంబ్బు. చెయ్యికడగండని చెప్పంది, దీన్నే మరొక రకంగా 
చెప్పడం “మాటలు తేటలు మా యింట మాపటి భోజనం మీ యింటి” మరొక 
ఆవిడ పౌరుగింటి సౌత్తుకు సంబరపడే భాగ్యవతి. ఆవిడకు “'సౌరుగింటి 
పుల్హిగూర రుచి", పొరుగింట్లో అట్లు పోన్తుంటే తనదాకా రాకపోతవా” 
ఆని వెన్న కాచుకొని ఎదురు చూస్తుంది, ఓకోగ్రాక గా మొండి యిల్లాలు 


00 పరిశోఢన 
అంద రూ తూర్పుంటే తాను దక్షిణ మంటుంది. ''ఊగేంతా ఒకతోన ఉలిపీ 
క టైదొకతోవ” అనే సామెతలో ఉలిపికొపై యీవిడ, 


ఈ ఇల్లాళ్ళలో ఇంటికి చేటు తెచ్చుకుంటూ ఇతరుల +" ౪ 


కోసం పాకులాడి వోళ్ళకు మంచి చేసేవాళ్ళూ ఉన్నారు, కంటక 
“ఇరుగుకు (శ్రీలక్ష్మి పొరుగుకు మహాలశ్నీ్మ ఇంటికి జ్యేషాదేవి షై 


పీరంతా గ గుయంగ సై అబద్ధాలు చెప్పేవారే. ''అడవాళ్ళు 
బొంకితే గోడకట్టినట్టు, మగవాళ్లు బౌంకిశే తడిక పెట్టినట్లు" కాబట్టీ వాళ్ళు 
తామాకిన అబద్దాలకు భయపడరు, ఈ యిల్లాళ్ళలో కొందరు “ఆచారహు 
ఆచ్చమ్మలు, దాద స్తపు చల్చమ్మలు". మరికొందరు ఉత అమాయక తంలో 
“పోరులేని గంజీ పుడిసెడయినాదాలు" ఆని తృ_ిపడేవారు, 


వీళ్ళలో కొందరికి జీవితంల్రిత అమోఘమైన దృష్టి ఉంటుంది. 
తామేమో చెయ్యగఖమని నగలూ నాణాలూ సంపాదించి భాగ్యవంతులు 
కాగలమని ఉంటుంది. కాని వాళ్ళ ఆశలు ఏనాడు కీయారూపాలకు రావు, 
వాళ్ళ “బుద్ధి భూనాడేలడుంటాట్రే రాత గాడిదలు. క్రాణరుండా ఇక 
ఆయినా వీజ్టు ఆపేత్షలు చంపుకోరు. అదీ ఆభరణాల విషయంలో, బోనిగా 
తాడూ బ్రొందుతో శఉంగకాంతోటి స్త్రీ లోకంలో తలవంపులుగా భావిసారు 
అందునే ఏీక్టు “ఉతి చెవికన్నా తాటాకు చెవి మేలు" ఆని తీర్మానించు 


కుంటారు. బంగారం లేనినాడు కనీసం _.** ౪* * ఆలంకారాలయినా 


కావాలి వాళ్లకు, ఇట్టా “అందానికి పెట్టుకున్న సొమ్ము ఆపద కద్దమమవు 
తూంటుంది."” కాబట్టై ఇల్హాళ్ళందరూ ఒక విధంగా ప్రగుగ్ళణకు నికెపా 
ల్లాంటి వాళ్ళు, 


పడ్డ తమ గొప్పతనాన్ని గురించి డాబులు చెప్పుకుంటారు. 
రాము చెప్పే అతిశయోక్తులకు దృష్టాంతరంగా నిలువగలిగే శ క్రి తమకు 
లేదని స్పష్షోపు*చ్నాసరే, ఎదుటివాశ్ళెవరయినా ఉండి “వేడినీళ్ల కోర్వు 
లేనమ్మ సహగమనం చేస్తుందట" ఆని సామెతల రూపంలో వెక్కి_రసే, 
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“ఠా దూర కంతలేదు, మెడ కొక డోలా?. నీకు చేతగాని విషయాల్లో 
మమ్మల్ని క్కి గంతగవావా” అని తిరగబడి తిట్టపూజ చేసి పంపుతారు. 
ఆందుకే "మున్నూరు తలలు చేరతాయిగాని, మూడు కొప్పులు కూడవు"' 
అనే సామెత పుట్టింది. 


పళ్ళకు ''పుణ్యంకొద్దీ పురుషులు, దానంకొద్దీ బిడ్డలూ” కలుగు 

తారు. భర్త సుఖంగా ఉండాలనీ, తాము కాగనోకంతోనే యీ లోకాన్ని 

విడవాలనీ వీళ్ళ వాంఛ. “పసుపూ కుంకుమకోసం పదామళ్ళు వెళ్ల పవిిత 

జీవులు వీళ్ళు." ఇది సామెతలవల్ల |ప్రస్ఫుటమయిన యిల్హాళ్ళ చరిత, 
రం se) 

డీనితో బంధు గంంద్రిగ్నోక విభాగానికి మంగళం షాడుకుంటే, లెండ వది 


వ్య క్తి సంబంధి. 4గ్గంకొ. ౬. 


(2) ఈ విభాగానికి విపులార్థం మొదటే చెప్పుకొన్నాను. ఒక 
వ్యక్తి తాను సంఘానికి సంజందెంచి్యా, సంణంధింగ నట్టుగా వేలిగా నిలచి, 
తనకు ఇతరులను కాసించే అధికారం ఉన్నట్లుగా స్ఫురింవజేస్తూ కొన్ని 
సూక్తులను ఎ తి చూపిస్తాడు. ఎన్నికకులోబడి నిలిచే సామెత లీ విభాగం 
లోనివి. ఇక వీటి పరిశీలనకు దిగితే- 


1. “పుణ్యానికి పుటెడిస్తే పచ్చ కుంచమని వీరు కిట్టు 

9, “రయదలచి దాహమిసే ఊలళ్లోకెళి ఉడుకన్నట్లు, 

DN ధా ళా 

9, సపేపె నా యమ్మా, నీ మొగుడితోపాటు పెట్టమన్నట్టు." 

టి వ! టి 
ఈ మూడూ ఒక కోవకు చెందినవి. ఇంగా ఈ ఒకే అర్ధంలో 
ఒకే సందర్భంలో వాడబడేవి ఎవరో మహనుభావులు దయదలచి తోటి 
వ్య కికి సహాయపడబోతారు ఆది సహాయమనీ, కేవలం సానుభు-వి -* 


జరిగే కరుణావృ క్రీ అనీ [గ్రహించిన ౮ వ్య కి, ఆ సహాయం అట్టా తనకు 
జరగడం తన హక్కాయినట్లు ఆదీ యింకొ చక్కని మారంలో అభివరక 
న్‌, nM థి 
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ఎప్పుడూ రాజ్యా లేం _కుకృం" గాని, |గహచారం గాడిదలు కాయ” 
మంటుంది. '',' గంతిరాళ్ళ కడుపు కూటి కెడుసుందే కొప్పు పూల 
కేడుస్తుంది.” 

మరొక రకపు వ్యక్తులు (ప్రపంచంలోని యే విషణగో. శా 
తమదేనన్నట్టు నె_తిన వేసుకునేవాళ్ళు. అట్టా చె చ్యగ వ వారు ఒరగ 
బోసుకునేది ఒక్క అపతిషా, ఒక గధ నైచ్యమూ తప్ప ఘనత 
ఏమీ ఉండదు, అయినా వారికట్లా కలుగజేసుకోపో కే తోచదు. ఇటువంటి 
వాకు "కాలిది తీసి తలకు రాచుకొనేవాళ్ళు,” వీళ్ళను “ఎక్కుడిదిరా ఈ 
వెత్తనమని అడిగితే మూలనుంటే నెిగేగడ్నానులే” అని సమాధానం 
చెపుతారు. ఇటువంటెాళ్ళ కే. “ఊళ్లో పెళ్టయితే. కుక్కలకు హడావుడి” 
గదయ ంఐరి హడావుడికన్న "పెట్టెలు మోసేవారి హడావుడి జాసి" 
ఆనే సామెతలు వ ర్రిసాయి. 


ఇంక. కొందరికి ఒక విధమైన నటన బాగా అలక ౩ జీవి 
తంలో, వారి వ్య క్రిక్వాలకు గా సలనిచ్చి ఆదరించే మానవు లెవరూ 
లేరని పూర్తిగా వాళ్ళకు అవగాహన అయినా దాన్ని వారంగీకరించరు. 
పెవెచ్చు తమ సంగతి తెలిసిన పరిచితులతో తామీ (ప్రపంచంలో ఉత్కృష్ట 
స్థానాన్ని వహించిన - “ట్లు తమ గౌరవ మర్యాదలవల్లనే లోకం 
[కమం తప్పకుండా సాగిపోతున్నట్టుగా హెచ్చులు కొడతారు, నిజానికి 
సీడికి, “మింగ = “ళ)డగగాని, మీసాలకు సంపంగినూనె సంపాది 
సారు, వీరి కన్వయించే ఒక సామెత చూడండి. “తాబోతే తాడు దొరకదు 
గాని రాయరా సన్నాలకు చీటి". ఈతాడు ఇక్కడ ఉరి పెట్టుకోవడానికి, 
అదే దొరకకపోగా ఎవరినో తన తరపున మరింత ఉత్కృష్ట వసువుల 
కొరకు పంపడం విమర్శనాసమమే. మరొక సామెత "అసలుకు గతిలేదు 
గాని, కొసరబోయినాడట.” ఇంకొకటి, “తా దూర కంతలెదు, మెడ కొక 
డోలు" వీరి [బతుకంఠా “ఇంట్లో ఈగలమోత, బయట పల్తికీ మోత”_ 
వీరిని ఏమర్శించి ఎ త్రిచూపేవే మరికొన్ని సామెతలు, 
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“సాగారు ఆడుకోవాలి అందలం బయట పెట్టరా. 


2. “నియోగపు ముష్షికి బనారసు సంచి.” 


“మని ఉన్న నాడు మజ్జిగ లేదుగాని ఒలికిలోకి పాడీ 
ఆవు," 


ఈ చివరి సామెతలోని "ఒలికి”కి చితి, కాడు అనేవి అర్థాలు, 


బహుళ వ్యకి చనిపోయిన తరువాత గోదానం చెయ్యడ మ నేది యిక్కడ 
[పస క్రమేమో, , 


ఇట్టా వ్య కిలో ఉండే లక్షణాలూ ఆవలక్షణాలూ, గౌరవ కార 
ణాలూ, బలహీనతలూ, అన్నీ ఎ తిచూపుతూ వ్యకి యొక నిజరూపాన్ని 
కళ్లముందు నిలుపుటూ ఈ విభాగం కిందకు వచ్చే సామెతలకు లెకాా్యా; 
పతమూ లేదు పైన మనం చూచినది దిజ్మా[తమే. 


ఇకపోతే మూడవది, విషయ సంబంధి కేవలం సృద్షిలోఘటిల్లే 
వాస్తవ విషయాలను సామెతల రూపంలో అమర్చి మనకు అందిచ్చే విభాగ 


మిది-నిజానికి ఇది సామెత అనడంకంటే సూక్తు లనడం బాగు, ' 2౫ 


కారణం, ఇవి ఒక విషయాన్ని నిశితంగా ఉన్న దున్నట్టు కాసనరూపంలో 
అమర్చి చెప్పేవి, వీటిల్లో పోలికలు ఆరురుగా కనపతతవి. చూడండి, 


l. “వచ్చే కాలంకొన్నా వచ్చిన కాలం మెఖుగు”, 


౨. “రాసి కొడుకయినా కాసుంటే రాజు.”' 


వ్‌, “చి త్రంకొద్దీ విభవం,. విద్యకొద్దీ వినయం", 


కః మూడిటిలో |ప్రస్ఫుటమయిన విషయాలు సృష్షిలోని 


సత్యాలు- “*ఇ4రంతా వడ్తు ఎండ బెట్టుకుంటి' అన్న సామెతలో ఊన్న 
అన్యావదేశం కానీ, “పొగాకు ఆదుక్కోవాలి ఆందంం బయట పెట్టరా "' 
అన్నప్పుదున్న వ్యంగంకానీ వీటిలో లేవు. 
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ఇక సె మూడిటిసీ వ్యాథ్యానింపతల పెడీజే_ గడచిన దీనాలే 
శుభదినాలు. ఆ రోజులు రమ్మన్నా రావు. రావుకదా అంటూ ఊఉసూరునుని 
వాపోయే పెద్దలను మనం చూసూనే ఉంటాం, 


అట్లాగే మనమూ వచ్చే కాలంకన్నా వచ్చిన కాలం మెరుగను 
కున్నాం, నిజానికి జరిగిన సంహగంణ మంచి చెడ్డలు మనకనుభూ తా 
అయిన విషయాలు, అనుభవించిన వెప్పుడూ నష్షృంకు తేలిక, అనను 
భూత విషయాలను గూర్చి మనం నిర్మించుకునే భయాలూ, ఉదేకాలూ 
వాడికోసం చేసే ప్రయత్నాలూ, అవి కాకుండా ఉంటేనే బాగుంగుశేౌా 
అనిపి సవి, కః అనిపించడం భూతకాలిక సంగీ ఆదరమూ, 
గౌరవమూ కలగడానికి కార౯ాం. 


అట్లాగే రెండ వదానిలో చెప్పినట్టు ఈ [పపంచంలో దాసి కొడు 
కయినా కాసుంటే రాజే, ధనమూల మిదం జగత్తనే ముఖ్యస్నూతంమీద 
నడిచే పపంచ మిది, ఏ త్తంకొద్ది విభ్‌వం, విద్యకొద్ది వినయముఅన్నప్పుడు 
గుణాలతెలా వ“ హగాగ వినయ గుణం మనుష్యుజ్జి నలుగురూ మెచ్చు 
కునేట్లు చేస్తుంది. అందుకే “తాలిమి తన్నుకాస్తుంది ఎడిరిని కాస్తుంది" ఆనే 
మరొక సూక్తి జస్మించింది, కాని విద్యాళాలికి వినయగుణం. ఈ ధన 
[ప్రముఖ |పపంచంలో (బతకడ మెట్లాగో నేర్పదు, అందుకే విద్యకు విత్తం 
కజేశకపోజే లాభం లేదు. 

ఈ వితానికి సంబంధించినంతవరకూ వ్యక్తు లకు క లిసికట్టుతనం 
ఉండదు, ఉండే పీలున్నా వాళ్ళు కల్పించుకోరు. రంగడికి లింగడికీ 
స్నేహమెగాని రొపైదగ్గర గిజగిజ” ఇటువంటివే మరొకటి. “ఎక్కడయినా 
బానగాని వంగతోట దగ్గర బావ గారు”... 

స్నేహమనే పదానికి ఎంతలో తె న ఆర్భముందో ఆది యిక్కడ 


[పస క్తమె కాలెదు, ఇది డబ్బుకి గంబండింగాక విషయం లేదా స్వభుకికి 
క ఇ-వృంిన విషయం, నివాాకిగంటి విషయాల్లో రః స్నే హోలకవిలెను 
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ఆవృతుంది. “వాడక మూరి కొంచెమయినా కీర్తి విసారం, ” ““కాళశై కల 
కాలం (బతికేకంపే హుసయి ఆరు నెలణు [బతకడం క కాడు 
నారు. 


ఈ రకపు వ్యక్తులకు పేదతనం భయంకరం కాదు. దానిపట్ట 
వాళ్ళు మొండికి పడతారు “కానున్నది కాకమానణ* “౫ ఉరు," “కొంగు 
తడి 'ే చలీగాని కోక తడి "స్తే ఏం చలి?” అరు పేదరికోంలో 
పూర్తిగా మునిగిన వీళ్ళని తన్మూలమయిన బాధ గజగజ లాడించదు. 


ఇట్లా చెపుతూ ఉంటే యీ చెప్పడానికిక అంత మెక్ళడా కను 
పంచదు, ఈ విభాగంలోని, కేవలం సలహాలరూపంలో ఎర్పడ్డ సామెతలను 
కొన్ని పెర్కౌాని ఇక ఈ వ్యాసరచనను వీరమిసాను, 

వ్యకుల (కాయాన్ని కాంక్షించి వాళ్ళను తప్పు మార్గాల పట్ల 
సీయకుండా బోరచేసే ధోరణిని కలిగి ఉండే వీరిని చూస్తుంటే [ప్రపంచాని 
కంతటికీ (శ్రేయస్సును కోరిన యే మహాత్ము డో బీరిక్సి కర్ర sen 


ఒక వ్యక్తి దారి తెలియని కష్టాలలో ఉక్కిరిబిక్కిరి అవుతుం 
టాడు, ఆతనికి ధైర్యం కావాలి, ఆ ధైర్యం యివ్యక పోతే వాడీగతి తల 
[కిందులు కావచ్చు. " గం” డి దగ్గరచేరి, 

“కష్టాలు కలకాలం కొపుర ముండవు.”' 

“కాన్ని ర్యాతుళ్శ చీకటి కొన్ని రాతుళ్ళు వెలుగూ”, ''కష్ష 
సుఖాలు కావడి కుండలు,” 

'“'కషపడి సఖా రి-అంటూ చెప్పిపీపు తడితే ఆతనికి 
ధ్రేర్యం సమకూరవచ్చు. ఆ దైర్యం వాడి గతిని మార్చినా, మార్చకపోయినా, 
అటువంటి ఆళావాదుల మధ్య వాడికి కష్టైలలోనయినా సుఖానుభూతి 
కలుగవచ్చు. 

మరొకచోట ఈ సామెతలలో (ప్రజలు కళ్‌ లా ఉన్న 
ఊహలు తప్పని ఖండించే నిరంకుశ త్యం కూడా కనిపిస్తుంది 
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మనం ఒక విషయాన్ని గురించిఒక తీర్మానాన్నీ చేసుకుంటాం, 
ఆది బయట పెట్టగానే గుర! +కుళ్నుది తప్పు, 
1. ''ఎద్లుకేం తెలుసు అటుకుల రుచి” 


2, ''తెడ్డుకేం తెలుసు కూర రుచి" అంటూ బయటకు వచ్చే 
సామెతలు కాన్ని! 


సా మెతలవల్ల మనం పరిస్థితులు మారుతాయసిగానీ, వ్యక్తులకు 
మార్చటానికే యీ విధి నిషేధరూపాలయిన సామెతలు పుట్టాయనిగానీ 


నా ఉద్దేశ్యం కాదు నిజానికి వ్యక్తులవల్ల సామెతలు కలిగాయిగాని, సామి 
తలవల్ల సంస్క రిం“ లేదు పడరు, 


సామెతలు వాడడం, సంభాషణలో కనుపించే ఒక ఒదుగు. 
చెప్పదలచుకొన్నది నిశితంగా రమ్యంగా చెప్పాలనుకున్న వక్త్ర, వ్యంగ్య 
పధానమో, అన్యా! “* “మో, ఉపమాన సహితమో చేసి, తన భావాన్ని 
(కోతకు అందీయా-నే చేసే ([పయత్నాలకు ఈ సామెతలకు వాడిక ఓక 


సాధనం, ఇది [పయత్నపూర్వకంగా వక్తకు అలవడ్డదికాక, దానంతట 
కలిగే సహజ సాధనం, 


ఇటువంటి సామెతలను (గ్రంథస్థం చేసినా చేయకపోయినా పళ్లే 
టూళ్ళలో వీటి వునికికి కృతిలేదు. ఇక ఇంగ్లీషునేర్చి, MRE 
ఆంగ్రత్వం పూ రిగా స్ఫురించే నాగరికులనోటఒక్క_ సామెతయినా దొర్హటం 
లేదేమో అన్నది నా అనుమానమూ, చింతా కూడా. బంగి వాళ్ళకు 
మా భాషలో ఇన్ని సామెతలున్నాయని థి పోగొట్టుకోదగ్గవి కావని చేరు 
డంలో ఈ వ్యాసం కృతకృత్యమైతే నా [శ్రమ ఫలించి 
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తెలుగువాళ్లకు అన్నిటితోపాటు తమ భాషను గుతించి గొప్ప 
చెప్పుకునే గుణం కూడా ఉంది. తెలుంగు "తెలి అగు" భాష. అనగా 
స్వచ్చమైన భాష, అలాగే తెనుంగు “తేనె అగు" భాష. అనగా జేనెవలె 
మిక్కిలి క “యక భాష, 


“దేళ భాషలందు తెలుగు లెస్స" అని మనవాక్తుఆన్నప్పుడూ 
Italian of the East అని పరాయివాళ్టు అన్నప్పుదూ, నిజముగా మన 
తెలుగు గొప్ప భాషే అని పౌంగిపోవడం మనకు అలవాటు, 
బహువన పాద పాద్దీ కులపర్వత పూర్ణ సరస్సరస్వతీ 
సహిత మహామహీధర మజ|స సహస ఫణాళి దాల్చి దు 
సృహతర మూ ర్రీకిన్‌ జలధి కొయికిం బాయక శయ్యయైన య 
య్యహీపతి దుష్క్టృతాంతకు(డనంతు(డు మాకు |జసన్ను 
డయ్యెడున్‌ , 
అన్న నన్నయ పద్యమూ, 
మౌళి (సక్కంగ రంగన్మ ధుకర పటలీ మానసాకృష్షి విద్యా 
కాలి స్పారాబ్ది రేభాంజలి పుట ఘుటనాచారు పాలస్థల జా 
పాల కేణి వికాలాంబక కుముదవనీ బాంధవాయ తచంద 
శ్రీ లీలా గాఢ కాంతి స్మితవరన రుచి స్పీతు నాగందకేతున్‌, 
అన్న తిక్కన పద్యమూ, 
ధథ్రీ స్తన కుంకుమ [దవ నిషిక భుజాంతర భాగ వినుర 
త్కాస్తుఖ రత్న నూత్న రుచి గర్విత నాలి సరోజ సౌరభ 
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(పన్తుత మత్త భృంగరవ రాగ రసోల్బణ భోగి భోగ త 
ల్పా న్తరణుం దలంచు సుకృతాత్ములపా స్త సమ న కల్మషల్‌. 


అన్న ఎజ్జిన పద్యమూ ఇలా ఒక్కొాక్క- కవి పద్యం చదివీ, 
“ఆహా తెలుగు ఎంత తీయని భాష_.ఇందులో చెవుల కెంత ఇం పెనధోరగీ 


ఈ [పసన్నత మరెక్కుడున్నది?” _న“ " ఉండడం మనకు వ! 
పాటి, 


నిజానికి ఇటువంటి పద్యాలలో తెలుగు లేదు, విభక్తి (పళే। 
యాలూ, చిగురున, “ఉన్నామా, లేమా' అన్నట్టుగా కనిపించే విన్న చిన్న 
[(కియాపదాలూ తప్ప ఉన్నదంతా తెలుగు ము దవేసుకుని, “తత్సమఖావే 
అని *విపంచక్కడే సంస్కృతం మాత్రమే ఇటువంటి తెలు(గుకాని తేలు! 
గును వినడం, [వాయడం మా[తమే అలవాటు చేనుకున్న మనకు సిసలైన 
తెలుగు యొక్క స్వరూపం టోధపడదు. ఒకవేళ మననం చేసుకోవాళినీ 
వ్ర" నా అది వికృతంగానే ఉన్నట్లా A అందువల్లనే చదువు 


కున్నవారీంతా సిసలయిన తెలు(గును పండితులు ఆదరించే "a కాదని 
వూ జ దా.గీ1 న ఉంటారు, 


ఇలా అనుకోడానికి రెండు మూడు కారణాలు లేకపోలేదు, 
అందులో మొదటిది సంన్మృత భాషకు సహజమయిన (శతి పేయత తెలు 
గుకు లేకపోవడం, తెలు(గులో డ, ట, ల వంటి పరుషాతరాలు చేరిక 
ఎక్కువ, ఇని చెవికి కటునుదనం కలిగిస్తూ ఉంటవి. 


రెండ వది, సంస్కృతే (పాక్ఫతాలు, రాజభాషలుగా ఉన్న 

కాలంలో, (ప్రజలు తెలుగును చూచిన చిన్నచూపు, ఆనాడు, రాజస్థానాలలో 

పెద హోదాలలో ఉన్న సపెదవాళదగరనుండి, మామూలు డొక్క కుద్దిక ల 
౧ ది € ౧ ళ్‌ 

ఆతి సామాన్య వ్యక్తులవజకూ, ఆందటూ తేలుగును నిర్హక్ష కము చెసి నెట్టి 


వేసినవారే, కాబట్టి అది సంస్కృతంవంటి ఉధా త్రఖభాషల సంపర్కం లేని 
పలై [వజలలోనే “మీరేగతిీ అంటూ ఆ[కయించి ఊపిరి నిలుపుకుంది. 


తెలుగుమీద సంస్క తాధికారం 101 


మూడవది, మనమూ, మన భాషా అని వ్యక్తి త్యాలను (పద 
రించే “ఖో సరిగ్గా తెలుగుభాషమీద చూపు నిలిపి ఆదరించక 
చదల, వాక్ళకునిత్య వ్యవవారా "క్షా" “చ్చే సిసలయిన తెలు(గుమాటలు 
దొళకవు, అలా దొరకక పోవడానికి కారణం దానికి ఆదినుండీ జరిగిన 
అన్యాయమేనసీ, దౌరికించుకోవడానికి కొంత |ళమా, వెదుకులాటా అవసర 
మనీ అనుకోక, “కేవలం తెలుగుభాష స్యయం సనమృద్ధ మయిన థాషకాదు, 
సంస్కృతం లేనిదే దీనికి ఆ స్రిత్వం లేదు, ఇది సంస్కృతంలో పూర్తిగా 
కచిగిపోయింది.' అని నిస్పృహ చెంది, దాన్ని నడమంతరంగా వదిలి 
వేయడం, 


మనకు మొదటికవి నన్నయకాక తిక్కన వంటి “దేశి మీద 
ఆభిమానం కలవాడే అయి ఉంటే తెలుగు భ విష్యతు మతొకలా ఉండి 
ఉండేది, నన్నయ చెవికి, ౪ అ, పామర వ్యవహారంలో నలుగుతూ, 
విపరీతమైన ఆర్హవిపరిణామాలు పొందే “ జీం్య్యా ంటి తెలుగు మాటలూ, 
సొగసుగా వినిపించలేదు. ఆయన తెలుగు భాషను ఉద్ధరించలేదు. సభలలో 
పండిత రంజకహేో/ గ, అందరికీ ఒప్పిదమైన సంస్కృతాన్నే 
తెలుగులో ఎలా జొప్పించడమో, |పయోగం చేసి చూపించాడు. ఆ 
[ప్రయోగం ఫలించడం చేతనే, ఆయన తత్సమ 3 లిని, రతా గస 
తరువాతి కవులందరూ ఆమోదించి కిరసావహించడము జరిగింది. మధ్య 
మధ్య, పాల్కు-రికి సోమనా, తిక్కనా, గౌరనా, ఆనంతామాత్యుడూ వంటి 
-దేశిపద్ధతి" యందు ఆదరం కల కవులు, తెలుగులో రచనలు చేసినా ఆ 
మార్గం కాక్షంతంగా సాహిత్య చరి[తలో నిలిచి నలుగురి ఆమోదం పొంద 
లేక పోయింది _ మన భాషకు అర్భష్టం చాలక, సంస్కృతం ఆద్య పకృతి 
ఆనీ, తెలుగు దాని వికృతి ఆనీ, అప[పధ పాలై పోయింది. 


ఈ విషయంలో, తెలగుకందె మలీ సంస్కృత వ దేగగ మోర 
భాష, తెలుగుకు సోదర భాష అయిన మళయాళం, అందులో తత్సమ 
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బహుళమైన శైలిని ఆదరించడమేకాక, మళయాళ పదాలూ సంస్కృ! 
పదాలూ కలగలిపి సమాసాలు చేసీ, వాటికి చివరల, సంస్కృత విభక్తుణ। 
చేర్చ, “మణ్మిప్రవాళ శైలి” అనే ఒక విశిష్టమైన శైలిని తయారుచేీ 
ఆదరించారు, మనలో, మోజుపడి పాల్కురికి సోమన వంటివాడు కేవల; 
తమాషాకు ఇటువంటి శైలిలో పద్యాలు (వ్రాసినా, ఇది మన అదృష్టం కస్ట 
[పదారంలోకి రాలెదు, 


తెలుంగు కంటే ఒక విధంగా కన్నడం సంస్క్ట్బారొనుసర॥ 
తక్కువగా కల భాష, వదవ కాతాబ్ధంలోనే మొదలైన వాళ్ళసాహాత్యః 
మొదట మొదట తత్సమ బహుళమైన శైలిని ఆదరించినా, పన్నెండవే 
శతాబ్ద సారంభంనుండీ “దేశి రచనా పద్ధతిమిద ఆదరం సెందుకున్నురి, 
ఆ యుగం[కాంతి యుగం. ఆనాడు వెలసిన “బసవజ్ఞి. “అల్లము (పథువు" 


“అక్క మహాదేవి” వంటి వచన వ్మాజయ (ప్రవక్తలు తత్సమ తద్భవేతర 
మైన “దేశి” నిప్రెకెకి వెలుగులు (_హగింగగేసిక వారు, 


ఏ మాతమూ సంస్కృతానుకరణకు తల ఒగ్గని భాష తమిళం, 
అందుకు కారణం, వాళ్ల వర్టొోచ్చారణా విధానమూ, అక్షరాల గుణింత మూ 
నంస్కుతానుకరణకు ఆనువుగా లేని పద్దతిలో ఉండడం, 


వాళ్లు సంయుకాక్షరాలను విడ గొట్టకుండా పలక లేరు. 

బ్రాహ్మణులు _ పిరామిణాళ్‌ 

అభ్మిపాయము _ అవిప్పిరాయమ్‌, 

8, వాళ్ళకు, పదాదిన ఉండే సరళాలను పరుషాలుగానూ, పద 
నుధ్యంలో వచ్చే వగుషాలను సరళాలుగానూ మార్చుకోవడం అలవాటు, 

దంతము _ తందమ్‌ 


థాగ్యము వా పాకి,_ యమ్‌, 
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లే, సంస్ప్భత భాషకు సహజమైన ఒ తక్షరాలూ, ఊమ్మాలూ 

వారీకి వాడుకలో లేవు, లిపిలో కూడా ఒకొక వర్గంలో ఉండే మొదటి 

నాలుగేసి వర్గాలనూ వాళ్ళు ఒకే ఆక్షరంద్యారా నూచిస్తారు. ఆయా ఉచ్చా 

చరణ సందక్ఫోచితంగా గ్రహాం ఉచ్చ దే, భాషలో ఇన్ని క ట్టుదిట్లాలు 

కీండ్రగ్గ ౧“ క వాళ్ళకు (పతి సంస్కృత పదమూ తద్భవంగా వర్చిందేగాని 

తత్సమంగా. రాలేదు అలా తమ ధ్రాషను తత్సమ బహుళం చేయకపోవగం 
వాళ్లకు గగ్యకార్‌ణం; చేయడం మనకు, 


భొషా లక్షణాల ననుసరంచి వారు సంన్కృరతానుకరణ చేయ 
లేక పోవడమేకాక, సంస్కృతపదం తమ భాషలో ఎక్కడ వాడవలసి 
వచ్చినా వాళ్లు mi. మా|త్రంచేసి స్వతం[త పదజలాన్ని సృష్టించు 
కున్నారు, ఉదాహరణకు, మన ''ఆఇదికవి"' వాళ్లకు “తొల్కాప్పియనార్‌ ,"' 

మనం నామవావకము అని సంస్కృత పదాన్నే [గహిసే వాళ్లు 
దాన్నీ “పెయిర్‌” అని పిలుచుకున్నారు. ఆలా, 


(కియ-వినై -(పని) 

ఆచ్చు_డ యిర్‌ _ ఉవీరి) 

హల్చు-మెయిర్‌ | మెను) 

యా 

ఇట్లా ఎన్నో పదాలు ఉదాహరణలుగా ఇవ్వవచ్చును, మనం 
నామవాచకము, [కియవంటి పదాల్నీ తత్సమాలు చేసుకోవడంతో ఊరు 
కోక సంస్కృత వ్యాకరణాలో (పత్యాహార సంబ చ అచ్చుల హల్టు 
లను కూడా తత్సమాలుగానే [గహించాము. మన భావ స్వాతం్యత్యమూ, 
ఆబ నమూ గ్రహాం, 

2, తెలుగు పదాల అఆర్థవెవిధ్యం := ఆభిపాయ నివేదనకు, 
సంస్కృత సంపర్కంలేని తలుగు పదాలకు శక్తి లేదని ఒక వాడుక 
ఉందీ. ఏ భాషలోనయినా పదాలకు అర్థ వెవిధ్యం ఉంటుంది, 
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ఒక్క-లెలుగుకేళాదు ఏభాషపదానికైనా, రె- దేసి మూడేసీ అర్థాలు 

ఉండడం కద్దు, అటువంటివాటినే (ప్రతివాడూ తన విద్యార్థి జీవితంలో 

'నానార్థాలు' అని ేరుపెట్టి వల్లెవేస్తారు, ఆయితే ఒకోగొపదానికి ఎన్నో 
ఆరాలు ఉన్నా, సధారణంగా ఆ అర్జాలన్నీ, ఎక్కడో అజ్ఞాతంగా ఊడే ఒకే 
ఒక్క చువులికమయిన అర్థలేకానిక్రి శ-ఖంధిగికేశా. మనం (గ్రహించ 
వచ్చును. చన్న నిప్పు రవ్వను ఆధారంగాచేసుకుని విజృంభించిన ధూమం 
దిక్కులన్నిటిని కప్ప గలిగినట్టు, ఈ బీజార్ధాన్నుండి పుష్టి అర్థవై విధ్యాలు 
వీజ్బంభించి మనల్ని ఆశ్చర్యచకితుల్ని చేయవచ్చును భావ పుట్టుక అతి 
చిన్న కొలతలపె జరుగుతుంది, ఒకనాడు విశ్వవ్యా వంగా ఉండీ దిక్కు 
లన్ని టినీ ఏలినభాష, ఆదికాలంతో పది లేక పదిహేను పదాలతో ఆరంభమై 
ఉండవచ్చు ననడంలో అతిశయో కి ఉండదు, ఒకొక గ్రా ఉండును 
నుండీ విభిన్నార్థాల నిచ్చే కొన్ని పదుల పదాలు రావడానికి వీలుంటుందని 
మామూలు ఖాషా కాస్త్రవే త సులభంగా [గహపించగలడు. కాలం జరుగు! 
తున్న కొద్దీ దేశ కాల “గర న కీతోష్షస్థితులను బట్టి, చుట్టూ ఉన్న 
ఇతర భాషల సంపర్కాలనుబట్లి ఒక్కక్క భాష తనలో ఉన్న పదాలకు 
కొ తరూపాలు కల్పించ” " , కొత్త కొత (క్రియలను చేర్చుకుంటూ 
[కమంగా పెరుగుతుంది. ఇలా పెరుగుతున్నప్పుడు కూడా తాను పుట్టిన 
నాటినుండీ తనకు సహజమైన, తనవీ జౌొపింగుకునే లక్షణాలను విడవ 
కుండా వృద్ధిపొంగించు గంకంన్న ప్పుడే ఆ భాష నిలళి (పత్యేకత సంపా 
దించుకోగలుగు ” 5 లేనినాడు నున తెలుగుకు మల్లెనె మరో భాషకు 
విధేయమై పోయి అసలు రూపం మరుగుపడ్తేంత చేటు దాస్యం చేస్తుంది. 


తెలుగు సంస్కృత విధేయం కాకుండా దానంతట ఆది నిలిచే 

టంత స్తోమతకల భాషేనా అనే సందేహం రావచ్చును. బహుకా ఆకె గంలో 

సందేహం కలగబటే నన్నయ తతృ్సమబహుళ మైన కలిని చేసుక బటన్ను 
(గ) హవ ట్ల అ 

ఉంటుంది, తిక్కనకూడా ఆటువంటి సందేహ నివారణ కోనం [పయత్నించ 


తెలుగుమీద సంస్కృతాధికారం 106 


బట్ట దేశి సగ అంతో భారత రచన సాగించవలపి వచ్చి ఉంటుంది, అచ్చ 
తెనుగు కావ్యక రలు, స్యుగవుణ్ణి - “మంచిమెడ ఎకిమీడు" అనీ, ఆశ్మవ 
వుల రాటోర రక్కసుడని, అచ్చ తెలుగు వాడకాలు వాడి తెలుగుభావకో 
వీకృతత్వం క ల్పించవలసి వచ్చి ఉంటుంది, ఇది మరీ చాద న్లం, డక 

భాషకు మరో భాష విధేయంగా ఉండకూడదంటే ఆ భాషలో ఇతర భాషా 
పదాలు రాకూడదని ఆర్థం కాదు. అలా రాకపోతే భాష అసలు పెరగదు. 
గెడసకారి పోతుంది, 


తీక్క_నాదుల కావ్యాలు చదువుతూ ఉంటే తెలుగు సయం 
సమృద్ధమయి న భాషేనని, అందులో ఒకొ్క్కాక్క పదం ఒక్కాక్కారకంగా 
వాడబడి సమ్ముదమంత ఆర్ధ గాంభీర్యాన్ని రాబట్టగలదనీ మనం తెలుసుకో 
వచ్చును, పాల్కురికి సోమనా, ఆనంతామాత్యుడూ, గౌరనా, కదిరీపతీ 
వంటి తెలుగు అంటే ఆభిమానం చిలికించే కవుల కావ్యాలు నిజంగా మన 
భాషకు పెన్నిధులు, మన కీనాడు వాడుకలో లేసి ఆర్థాలూ, మనం వినక 
పల్లెల్లో మాతమే ఇకా [బతికి ఉన్న సలా -నాతూూ వారి కావ్యాలలో 
చూడవచ్చు, కాసి ఈ మాటలను ఆర్థం చేసుకునే విధ మేది? మరుగు 
పడిన అర్ధాలను సాధించడానికి నలుగురితో సగిచగో , నాలుగు 
మాండలిక పిభేదాలను గురించ గలిగే సోమతా తప్పకుండా ఉండాలి. 
కేవలం ఇంట్రో కూర్చుని, నాలుగు గోడలు మధ్య, అదీ, మన స్థాయిలో 
సమాన సాయి కలవారి మాటలు మ్మాతమే వినడానికి అలవాటు పడితే 
ఇటువంటి తెలుగు అర్థం కాదు, ఎన్ని డ్మిగీలు సంఎ 1 ౧౫, ఎంత తెలు 
గ్పల్రో పాండిత్యం గడించామనే అర్హత సంపాదించినా ఇటువంటి తెలుగు 
కొరుకుడు పడదు. (ప్రతివారికీ, దేశ పర్యటనా, వ్యక్తులతో సగిచ్రణోోా 
చేసుకుని వారి భాష కుతూహలంతో వినే [4మా తప్పించేందుకు, కనీసం 
మనకు సిసలయిన ఫం వంగా లేవు మనకు ఇదివరకు ఉన్న 
కు పడించ్పు బాగా, ఇప్పుడు తయారింపులో ఉన్నవీ. అన్ని కోజణాలనుండి పడి 
శీలిసే సమ్మగాలు మట్టుకు కొవు, అటువంటప్పుడు తెలుగు చడుషృుక గా 
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మనే జిజ్ఞాసువుకు మాటల అర్థాలు నిర్ణయించుక్‌ వడానికి కేవలం సయం 
కృషి మ్మాతమే ఆధారమవుతున్నది. 


ఉదాహరణకు “తెలివి” ఆనే పదం [గహించి పరిశీలిస్తే ; 

దీనికి ఈనాడు వాడంకలో ఉన్న ఆర్థం “జ్ఞానము” అని, ఇదీ 
లేనివాడు తెలివితక్కువ వాడు. అనగా మూర్చుడు. ఇది కేవలం మానవుని 
మేధకు నారాంధించిక గుణ విశేషం. దీన్ని మనం చూడలేకపోయినో, 
[పతివాడూ కరచరణా ద్యనగో శో వేసే (పతి చిన్న చేష్టవల్గా వాడీకీ 
తెలివి ఉన్నది లేనిదీ /గషహించవచ్చును. దీనికి వాడుక. 

1, వాడు మంచి తెలివి కలవాడు, 

2. వాడిది తెలివైన మొహం 

8 వాడి తెలివి తెల్టవారినట్లై ఉంది, 


ఇట్లా వుంటుంది, కాని మరీ సూక్ష్మంగా పరిశీలిస్తే మొదటి 
రెండు వాక్యాలలోనూ ఉన్న తెలివికి పర్యాయపదంగా “జ్ఞానము' ఆనే 
పదం పట్టదు. ఇందులో తెలిసిన తనమూ, చులుకు తనమూ. నమయజ్ఞ తా, 
ఉచిత [పవ రనావంటి లక్షణాలన్నీ కలిసిన తీక్షణబుద్దిమత్వ్వం ఆనే ఆర్థం 
జ చె ణే «a ఇ — 

గోచరిస్తుంది. కాని ఇది జ్ఞానానికి దగటే, దీనికి ఆతి దూరంగా పోయి, 
ఏమీ నంబంధం లేనంతగా విభేదించిన ఆర్థంలో కూడా ఇది వాదబడకుం 


కద్దు, ఆది, 
1. వాడు తెలివి దప్పి నడిరోడ్డు మీద పడి పోయాడు. 
ఏ, వాడికి ఒంటిమీద తెలివి లేదు, 
ఇక్కడ "తెలివి" అనగా క్లానమనే ఆర్థం రాదు, కేవలద్య 


“చైతన్యము” అనే ఆర్థం వస్తున్నది, మనిషికి చైతన్యమనేది ఉన్న పడే 
వాడిలో ఉన్న “జ్ఞానం” ఉపయోగ పదుతింది. అనగా అంతర్గతమైన 
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జ్ఞానాన్ని బయటపెళ్టే మూలభావన చైతన్యమే, జ్ఞానానికి “తెలివి అనే 
పదంలో ఉండే ఆర్థం నవ్పినప్పుడు, ధానికి మూలభావమైన చైతన్యానికి 
కూడా నప్పిందితే అది ఆసమంజనం కాదు. అందుకనే “తెలివి” 
“చైతన్యము” అనే ఆర్థంలొో కూడా కనిపిస్తున్నది, 


ఇది వాడుకలో ఉన్న తేలిని కథ. కాని |ప్రొచీన కావ్యాలలోని 
(గ ఇలు గమనిస్తే ఎన్నో అర్థాలలో ఈ పదం వాడబడినట్టు (గ్రహించ 
వచ్చును. అ |[పయోగాలూ, ఆర్థ వై విధ్యాలూ వాడుకలో ఎందుకు నశించి 
పోయినవో దుర్గాహ్యమైన విషయం, 


_ ఈ పదం యొక్క అర్థభేదాలను గురించి చర్చింపటో యే 
ముందు, ఈ పదం పుట్టుక గచంతిగో . ఊహించడంలో నఐబు లేక 
పోలేదు. దీనికీ తమిళ కన్నడాలలో సమాన పదాలు, తి, తిళివు, తిళిహు 
అనేవి, తమిళంలో ''తెళ్‌'' అనే రూపమొకటి కన్పిస్తుంది. ఇది ఆదిరూపం 
కావచ్చును. దిన్ని ధాతువుగా [గహిస్తే, దీనినుండి ఉత్పన్నమై ఉండ 
వచ్చునని ఊహించే కొన్ని పదాల క్రమం [క్రింద సూచించిన విధంగా ఉండ 
వచ్చును. 


తెక్‌ 
| | 
Whlteness Brightness Clearness € క్‌! | 
తెలి తళతళ తేట జేలిక తెలివి 
తెల్ల తళుకు తెల్లము తేలు తెలియు 
తెల్లన తేరు తెప్ప తెలివిడి 
తలతెల తెలుచు 
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ఒక్క ధాతువు ద్వారా సూచించిన, ధావళ్యము; (పకాశము 
స్వచ్చత, సుకుమారత, చొ 


ఒకటి అంది పొందే గుణాలు, 


“దణ అనే” _ఎ= బన్నీ ఒకదానితో 


1. ఈ అదము తెలగా నున్నది. 
ద రా 
వి, సూర్యుడు [పకాశించుచున్నాడు 


ల, వాని బుల్లి బహు తెలివైనది. అనే చేర్తైరు వాడుకలలో 
కనిపించే, తెల్లగా, (ప్రకాశించు, తెలివైన అనే పదాలలో ఉండే ఆర్థాలకు 
టొ తిగా పోలికలు లేనట్లుగా కన్పించవచ్చును. కాని సందర్భాన్ని అథి 
న్నంగా ఒకు దాన్నే తీసుకుని ఈ వేర్వేరు పదాల నన్నిటినీ దానికి సమ 
న్వయం చేగు. శితే అలా కుదరవచ్చు కారణం, తేల్లదనానికీ (ప్రకాశ 
మానతకూ సంబంధం ఉన్నది, అనగా [పకాశమయినవన్నీ తెల్లగా ఉన్నా 
ఉండకపోయినా, తెల్టనివన్నీ తప్పక ప్రకాశించేవే అలాగ _సకాళమాన 
వస్తువులు మొద్దుగా మోటుగా ఉండవు, నాజూకుగా, నిశితంగా గన్ని నవి, 
నిశతమయిన వస్తువులన్నీ (పకాశించకపోయినా, తేజోవంత మ్రైచవస్తువు స్ప 
నే శిత్యం క లిగిఉంటవి, తేజము అనే మాటకుకల అర్థం (పకాళము అన్నడే. 
కాని ఇది 'తేజ్‌' ఆనే ఆహృభంశ రూపంగా మారి, ఉత్తర పొందూస్తాన 
భాషలలో “వాడి, పదును, కత " అనే ఆర్థంలోవాడబడుశున్న టె. 
అంటే తేజోవంతమయినదీ లీక్షణతను కూడా కలిగి ఉంం-గనగంలో 
బేసబబు ఏమీ లేదు. ఈ విధంగా ఈ అర్థాల నన్నిటినీ ఒకదానితో ఒకతి 
చెపారు వేసుకుంది, ఇవి ఒక క్రమానికి కట్టబడి ఒకదానితో ఒకటి సం 


బంధం కలుపుకునే పద్ధతిలో ఉంటవని తేలుతుంది. ఆ [కమం ఇలా ఉండ 
వచ్చును, 


తెల్లదనము a కాంతిమ త్రరము -చులుకు దనము నాజూకు 
తనము .. స్వచ్చత శ 
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ఈ _ “కొ డి ఏర్పడిన ఇన్ని రకాల పదాలూ కన్ని 
రకాల అర్థాలలో వాడ బడినట్టు మనకు తిక్కనాదుల (ప్రయోగాలు సౌచ్యుం. 
తెలివి" ఆనే ఒక్కా పదమే. కాంతి, వికాసము, జ్ఞానము, తెల్లదచ” , తేట 
దనము వంటి యెన్నో ఆర్థభేదాలతో కనిపిస్తుంది. “వాడుకలో. ఇన్ని భెదాలూ 
నశించి, గగ “ గెప్పినట్టు, జ్ఞానము, చైతన్యము అనే రెండు ఆరాలు 
మ్మాతమే నిలిచి ఉన్నవి. 


అభివృద్ధిచెందె భాషకు ఉంగవా*ి'* లక్షణం ఇదికాదు, కాఖోప 
శాఖలుగా వీజ్బంభించిన వెసకలేని పదజాలం సృష్టించుకో వడంలో ఉత్సు 
కత చూపవలసినభాష, వెనకటిరూపాలే విస్మరించి, సరభాషా వదాలను 
పట్టుకు లాడడం ఆరోగ్యకరమయిన [తోవలో వెరుగుతున్నట్లు లెఖ్క- 
కోడు, " 


తెభు(గుభాషకు చుట్టూఉన్న పరిస్థితులు చితమైనవి, ఈభాషకు 
సోదర భాషలయిన తమిళ కన్నడాలకు ప లేని ఒక ఇరకాటమయిన 
పరిస్థితి తెలుగుకు ఉన్నది. ఉ త్తరహిందూస్థాన భాషలన్నీ సంస్కృత 
షస (లు; ఆందులో సంస్కృత పదాలు చావ్సీంపబడినా, అవి ఆ భాషలకు 
పరాయివి కావు; అనగా వాటిమీద ఆ భాషను మాతృభాషగా కలవారికీ 
ఆన్యతగ బుద్ధీ ఉండదు. దక్షిణ హిందూదేశ భాషలయిన తమిళ కన్నడా 
లకు సంస్క్భృాతదాన్యం ఎక్కువగా లేదు. ముఖ్యంగో తమిళం నేంన్మతే 
పదాలన్ని టిమీదా, తనదీ అనే ముదవెసి మగీ వాటిని తనలో కలుపు 
కున్న ది. అం లేగానిఠలుక్కు కుల్ల అదేసంసతంగా మారిపో లేదు. తెలుగు 
మాతం ఆటు తాను వాడుకునే స ౨స్క్ఫత సమాసాలను తనవి అనిపించు 
కోలేదు. జాను సంస్కృత జన్య భావనని చెప్పుకోనూ లేదు సంస్కృతం 
మీద దీతిగల పండితులు దాన్ని సంస్కృత మయం చేయడం జరిగింది. 
దేశమీద అభిమానం కల చిన్నవారు దాన్ని ఒక భాషగా” 
పాటుపడ్తారు. ఆందుకే అగో _గీరూడా మనకావ్యాల్లొ సంస్కృత భూయిష్ట 


ధా! న్న 
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మయిన [పబంధ రచనలూ, కేవలం సంస్కూతపు mast 
కక్షతో (వాసిన అచ్చ తెలుగు కావ్యాలూ కన్పిస్తున్న వి, ఇటువంటి ద్విధా 
విభ క్రమయిన రెండు మార్గాలకు లోనై తెలుగుభాష అడపాదడపా ఒక 
సయిర్యం లేకుండా ఇరుకున పడిపోయింది. 


ఏ భాష మాట్లాడుకునే [ప్రజలనయినా రెండు గుంపులుగా విభ 
ఖీంపవచ్చు. 1, నాగరకులు, 2, జానపదులు, నాగరకులు సహజంగొ 
లౌకిక జ్ఞానం కలవారు, తమ సంఘంలో తమ స్థానాన్ని అనుక్షణమూ 
ఉన్నతం చేసుకునే | పయత్నాలలో విసుగులేనివారు' తమ జాన్నత్యం నిలువ 
బెట్టుకో వడానికి, భాష, ఆచార గ్యగ”ిం-లు, నడవడిక మొదలయినవన్ని 
తినీ, ఆటో ఇటో కాలానుగుణంగా me సంకోచం లేనివారు. 
అదీగాక భిన్నజాతుల, ఆధార స్య ఎతోటి, * భాషలతోటీ, సంస్క 
తులతోటీ సంబంధం కలగడం నాగరకులకు సహజం, జానపదులకు కాదు, 
అందువల్ల చాంచల్యం నాగరకులక: క లిగినట్లుగా జానపదులకు కలగదు, 


వారు ఒకంతట [పతి చిన్నదానికి చలించరు వో కు స్టయిర్యమూ, ఆధికార 
వాంఛ లేమీ, నాగరకులకం టే ఎన్నోరెట్లు ఎక్కూవ. 


ఒక కాలంలో సంస్కృతం మనకు రాజభాష, నాగరకులు 
దానిపై మోజుపడి అంతకు ముందు తాము వాడుతూ ఉండిన తెలుఒగు 
పదాల స్థానంలో తత్సమాలను జొప్పించుకున్నారు. అనగా తమ భాషను 
సంస్కృత బహుశంచెసుకున్నారు వారు చిన్నచూపుచూచిన తెలు(గుపదాలకు 
కల అర్థాలలో రకరకాల మార్పులు రావడం జరిగింది, ఈ మార్పులన్నీ 
ఒకానొక నిరసనవల్లా అనాదరజవల్దా జరిగినవేనని స్పష్టంగా [గ్రహించ 
వచ్చును. తెలు౯గు కావ్యాలు తిరగి వేస్తుంటే ఎన్నో అతి సుందరమయిన 
తలు(గుపదాలు ఈనాడు వాడుకలో లేకుండా పోయిన విషయం గు రింప 


వచ్చును. నిషేపంలాంటి ఆసంథ్యాకమయిన ఆ పదాల నన్నిటిసీ, కొత్త 
నీరు వచ్చి పాతనీరును కొసి", సంస్కృతపదాలు నామరూపాలు 
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లేకుండా చేశాయి. జానపదులలో మాతం ఈ మార్పు త్వరగా, తీవంగా 
రాని కారణంచేత, తెలుగుభాష వారియందు [బతికి తన ఉనికిని ఆంతో 
క్షింతో నిలువ ఇెశ్సుకుంట ద అనగా మనం తతృమాలు వాడుకుంటూ 
ఉంటే వారు దేశి పదాలు అదే అర్థంలో వాడుతున్నారు, వారు సహజమెన 
అర్ధంలో వాడే ఆ పదాలనే మనం అ అర్ధాలకు తక్కు వస్థాయికీ కుదించో 
నీచార్ధ కల్పనచేసో వాడుక = గాము, విషయం హత న పూర్వకంగా 
చూస్తే స్పష్టం కావచ్చును, 


నిత్య జీవితంలో వ్యక్తికీ ముఖ్యావసరం భోజనం. దాని oe 
సర్వ |పషపంచమున్నూ, ఇద్దరు తమిళులు మాట్లాడుకోగా వించి, ““సాపా 
టాచ్చా,' , అని కరక శ్చ. ఇద్దరు కన్నడులు కలుసుకుంటే, “ఊట 
గ చెదియ *' అనే పరామర్శ “రావచ్చు. కాని తెలుగువారు మ్మాతం 
“భోంచేశారా ?.,, భోజనమైందా?'' అనే పలకరించుకుంటారు, పెన 
సాపాటు, ఊట ఆనేవి ఆయాభావలకు సొంత పదాలు, భోజనం మనం 
ఆప్పుతెచ్చు కున్న పదం. ఈ పదం ఇచ్చే అర్ధానికీ సరియైన అర్థాన్నిచ్చే 
తెలుగుమాట ఈనాడు మనకు లేదు. కాని ఒకపుడు నాలుగైదు దేశిపదాలు 
చ అర్థంలో వాడుకలో ఉండేవి. అవి, 


1. కూడు, 2, బువ్వ ఏ, టోజనము 4 తెండి 
ర్‌ సొపాటు గ, కడి _ అనేవి. 


1. కూడు ;_= ఈ పదానికి ప్రాచిన కవి |పయోగాలెన్నైనా 
చూపించ వచ్చును అన్నీ “భోజన పదానికి సమానార్థంలో వోడబడినవెే, 


I; కొకు కగిగికొని యాచమించి యా కకటంబు'పె( గూడు 
గదు, ( నన య) 


2 [ప్రియ మెస(గన్‌ తేగస్‌ పిలిచి పెదిడీ 
కూడది లెస్స క]ూూడు (తిక్కన) 
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వాడుకలో పామరుల వ్యవహారంలో ఇది భోజనానికి పర్యాయ 
పదంగానే వాడబడు తున్నది. 


1. కూడు దిని మరీ పన్లోకివో 

బి, ఇయ్యాల కూట్లోక్సి కూర లేదు, 

కి. కూటి కుండలు డింకీలయ్యేదే పని, 

4. కూడు కుదిచ్చి కొచ్చినవా, లేదా? 

నాగరకుల్లో, ఈ పదం వాడుకలోంచి నిష్భ_9మించక 


పోయినా, ఆర్థం పూర్తిగా మారిపోయింది, కోపము, నిరసనావంటి భావన 


వాడడం జరు గుతున్నది 


1. చేసిన నిరువాకం చాలుగాని ఇక కూటికి నడు 
2 నోట ముక్కునా ఇంత కూడు కొట్టుకుని 
8. కూటికి లేకపోయినా నీటుకు లోటా ? 


2, బువ్వ :- ఈ వదం ఎట కినిపించినా, పసి పిల్లలు తినే 
ఆన్నము అనే అర్థంలో కన్చిసున్నది. ఆక్కడా అక్కడా బాటు పద్యాల లో 
'భోజనం' అనే సామాన్యార్థం లేకపోలేదు. 

1. “"పువ్వుట జాబిల్లి, చల్వ బూచట, వేచే 

బువ్వట.” (రామలింగకవి చెవ్పినట్టున్న చాటువు) 
వీ “పాలుం బువ్యయు( బెట్టైదం గుడువరా 
పాపన్న, ఖే (ధూర్జటి) 
కాని పామరుల వాడుకలో ఇది భోజనానికి పర్యాయపద మే, 
కీ ఇయేల మివ్వ దాగలేరు 
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జ, బువౌ్యండీ వెట్టు 
8. బువ్వకీ గుడ్తకీ లోటులేదు, ఆనే వాడుకలు వినివీసూ ఉంటవి. 


నాగరకుల్లో మాతం ఇది కేవలం పసి పిల్లల పరమై పోయిన 
పదం, వాళ్ళుతినే అన్నానికే ఇది వాడబదుచున్న దీ. 

1. బాబూ | యుప తినవూ 7 

బి, బువ్వ పెడానురా 7 

8. బువ్వ తిని హాయిగా బజ్జో 

ఇదే “ము [ప్రత్యయం చర “బువ్యము" అయి మరో అర్థంలో 
ఐవాడబడు తున్నది, పెండ్రిండ్లలో ఆడ పెళ్లీ వారూ, మగ పెళ్ళివారూ, ఆడా, 
మగా అంతా కూర్చుని సరసాలాడు కుంటూ చేసే భోజనం “బువ్వ్యం", 
దీని బంతి “'“బువ్వందింతి"' దీన్నే “బూజం బంతి'' అని కూడా పిలుస్తారు 


లె. బోనము ;-ఇది “భోజన” పదానికివికృతి, కావ్యాలలో 
ఉన్న ది, 
కై. ఎల్ల వంటకములు నేర్పడ బోనాలు పెట్టింప, (తిక్కన) 


ఒక్క పదమే కాక, “బోనకాడు, బోనక త్రియ, బోనము వాగలు' 
అనే పదాల వాడుక కూడా మనం కావ్యాలలో చూడవచ్చును, 
పామరుల్లో మాతం ఇది భోజనానికి పర్యాయపదంగా వాడబడ 
ఉం లేదు, వీళ్ళల్లో కూడా ఈ పదానికి అర్థ విశేషం సంక్రమించింది కేవలం 
దేవతలకు. అదీ పోలేరమ్మ, నూకాలమ్మ వంటి [గామ దేవతలకు, స్పై వే 
ద్యంగా పోసే అన్నపురాశిని మాతమే వాళ్ళు టోనము అని గ్య కన 
1, అమ్మళతల్లికి రేపు బోనాలెత్తుతారు 
దేవతలకు పోసే కుంభరాశీకి 'బోనము" ఆనడం ఆలవాచె 


పోబట్టి, బహుశా మనుష్యులు తినే పిటె ఢం ౭౮ ఆపసపదం అశ్వ న 


డ్రం వాళ్ళకు ఇష్టం లేకపోయి ఉంటుండి, అందుకే వాళ్ళ ఇ క్యవ్యే “రంలో 
(8, 
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ఈ పదం రాలేదు. కాని మనం “కూడు” వాడినప్లే వాళ్ళూ ఎవరినైనా 
తివైేటప్పుడూ, నిరసన చూపించేటప్పుడు దీన్ని వాడడం కద్దు, 
1. వాడికి టోకెడు బోనం కావాల 
2. పూట పూటా బోనం దోచుకు పోతాడు, 
లి, నాగరకుల్లో ఈ పదం భోజనమనే అర్థంలో కనిపించదు, 
శీ, తిండి := ఇదీ కావ్యాలలో వాడబడిన పదమే. 
1. ఉపవాసముల। దద్దయును గ్పశింపక మెను 
లిండిచెం బోషింగ గ... డే (పినఏరన) 
2. తిరిసిన కూడు దెచ్చి నలుదిక్కుల బోడలు 
తిండి పెట్టగా బెరిగిన పొట్టతోడ 
(నాచన సోమన) 
8. తిండిపోత నీకు భండనం బేటికి ? (తిక్కన) 
పామరుల్లో దీనికింత ఎక్కువ వాడుక ఉన్నట్టురనిపించదు. 
కాని “తిండి కోసం”, తిండి గింజలు", ““తిండిపోతు' ఆనే వాడుక లు 
వ రనిపినసుందె, 
అన్ని రకాల మనుష్యుల్లానూ, భోజనాన్ని ఉద్దేశించే వాడడం కనిపిన్తుం 
నాగరకులు దీన్ని 'కూడు' ను వాడిన ట్రై వాడుతారు, 
1. ఇక తిండికి పద, 
వ. తిండికి తిమ్మరాజు పనికి పోతరాజు, 
ఏ. రీండీ తిప్పలూ ఆడకుండా బలీకే రకం. 
అచ్చ తేనుగు కావ్యాల్లో, “చీకటి తిండి, చలువ వన్నెల తండి, 
పొలసు దిండి" వంట్మిపయి ,, ఎలే, ఆయా వసువులను తిండిగా కఠలిగొనవి 
అనే అర్ధంలో ఈ పదానికి వాడుకలు కనివిసున్నది. 


ర. సాపాటు ;- ఇది తమిో*పదం అని చెప్పవచ్చును. యనం 
వాడె భోజనానికి |పఠత్యామ్నాయంగా వాళ్ళు “సాపాటు” వాడుకుంతూరు, 
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ఇక్కడో చితం, మనం “అన్నం తిన్నారా ?" అంటాము, “కాపీ 
తీన్నారా 1 అనము, కాని వాళ్ళ ''సౌదం సాపడీయ ?'' అన్న వే, “కాఫీ 
సొవడియా : ఆంటారు, ఆ నిర్మాణం నునసులో పెట్టుకునే, మనల్ని 
అడిగేంత తెలుగు వస్తే, మీరు “కాఫీ టోంచేసారా ?'" అంటారు, ఇంతకూ 
ఇది తమిళ పదమైన తెలుగులోకి శ్రీవైన్షవ సం|పదాయం మూలంగా 
వచ్చింది, దీనికి |గొంధిక [ప్రయోగాలు వెదకాలి, 


పామరుల్లో కొచిత్మంగా దీని వాడుక A aa ఇ, అదీ తెలం 
గాణాలో, 


1. “అయ్య సాపగుక తగా 2” 

ఏ, ''సాపడీ జ[రంతయినా గాలేదు, 

నాగరకుల్లో కూడా ఇది నికాగసు ' ౫ అదీ నుడికారాల్లో 
ఎక్కువగా, 


1. సాపాటు రాయడు, 

2. ఏపాటు తప్పినా సాపాటు తప్పదు 

కి కడి :- దీనికి అసలర్థం “ముద్ద” ఆని, తినే ఆన్న పుముద్ర 
అకు క పదం వాడబడీ మెల్టగా ~ wa ae జరిగి ఆన్నానికే వరా 
యపదమై పోయింది. కావ్యాలలో ముద్దకూ అన్నానికి కూడా ఈ పదం 
వాడ బడీన | పయోగాలు కసివిస వి. 

1. కమలజాండము నొక్కు కొడి చేసుకొని 

[మింగ చగగెంచ గన్న కాలాంతకుండొ ? (భాన్మరుడు) 


2, చనుదె.చీ కడిగడి కొని తానె కుడుపు 
(పొల్కుంరికి సోమన) 


ర. కడి తలుగగ “డిగా -గజిగి గోసిన్‌ 
పుడమిన్‌ పడిన కనరాక (పెద్దన), 


110 పరిశో భమ 
కడి(గొను (భుజించు) ; కడి కంచము (భోజన పాత్ర) ఆనే 


పదాలు కావ్యాల్లో కనిపిసున్నవి, రాయలసీమ [పాంతపు జానపదుల్లో కది 
“భోజనానికి పర్యాయంగా వాడబడుతున్నది. 


1. కనువు నూకి కడి దొబ్బు. 
ఏ, కడి మింగడానికి బహు జోరు _ 


నాగరకులో దీని వాడుక అంత ఎక్కువగా ఉన్నట్టు కని 
బందేదు, 


ఇలా భోజనానికి ఒక కాలాన పర్యాయపదాలై న తెలుగు పదా 
లను గురించి చర్చించడం జరిగింది, ఈనాడు, నాగరకుల్లో ఇన్ని పదాల్లో, 
ఎ ఒక్కటీ భోజనానికి పర్యాయంగా వాడడానికి వీలు లేనంత అర్థ భేదం 
కన్పిస్తున్నది. తెలుగు పదాల వాడకం ఇలా నానాటికి దిగజారిపోవడానికి 
కారణం, ఒకనాండు మనం సంస్కృతాన్ని ఆదరించి దానిపై మోజూకుడీ, 


దాన్నే మనభాషగ్గా స్వీకరించి దాని మూలాన తెలుగును చిన్నచూపు చూచి 
ఉండడ వల్లి. 


తెలుగు స్యతం|త, మార్చి 1 061 


తలి అలుగు కవయం తా వెల్ల 


పాదీనాం|ధ్ర సాహిత్య సషలెన కవులను [పశంసించుట 
ఆనంద్‌ దాయకము కాని వారి కాల నిర్ణయము చేయుట కష్టసాధ్యము, ఈ 
సత్యము నాం సాహిత్యమునందాస్థగల వారందరెరిగినది. అందువలన 
మొల కాలనిర్ణయము చెయుట గూడా నులభ విషయము కారు, దానిని బట్టే 
యామెను తొలి తెలుగు కవయ్యితిగా నిర్ధారించి చెప్పుటలో కూడా నౌల 
భ్ధము లేదు. (పసిద్ధ సాహిత్య విమర్శకులు (వాసినట్టు మొల్లి 16 వ 
శతాబ్దమునకు చెందిన దైనదో, తొలి తెలుగు కవయి|తియను ఘనత 
యామెకు చెందక, |పసిద్ద పదకర్త తాళ్ళపాక అన్నమాచార్యుని భార్య 
శిమ్మక్కకు లభించును, ఆమె 'సుభ (దాకళ్యాణము, స్రీ రచితమైన తొలి 
తెలుగు కావ్యమగును, అన్నమాచార్యులు కాలము (క్రీ శ, 1424_1508- గా 
సెర్భారింప బడినది కాన తిమ్మక్క కాలము నదియే యగును. 


కాని మొల్ల ఎంసిర్టణోగ “ గూర్చి విభిన్నాషా “” 
కలవు, 14 వ కతాబ్దినుండి 16 వ శతాబ్ది వజకును గల మధ్యకాలములో 
నెప్పుడై న యీ కవయికతి కావ్యసృష్టిచేసి యుండ వచ్చునని, పలువురు 
జీజ్ఞానువులు, రకరకముల యాధారములతో చేసిన నిర్ణయముల వలన 
స్పష్టమగుచున్నది, నా యభ్మిపాయమును బట్టి యామె 14వ శతాబ్ది 
యందు జీపించి కావ్యరచన చేసిన వ్యక్తిగా కాన్పించును. ఈ యభ్మిపాయ 
మునకుగల సాధ్యాసాధ్యములను విచారించి, యీ వాదమును స్థాపీంచుటకు 
నాకు గల యూోస స్తత వెల్పడిగే “' నా విధి, మొల్లను తొలితెలుగు కవ 


య్యితిగా 'పేర్కనుటకు ముందు, ఆమె కాలనిద్దఢో” ఉం వేయసల్‌ వెళ 
వభ. కలదు, 


[Ig సరిశోధన 

ఒక రచయిత కాలమును గూర్చి నిర్ధారించుటకు తోడ్పడు 
నంశములు కొన్ని గలవు, ఆవి (1) రచయిత రచనలో లభించు నాథార 
ములు - ఉదా, (ఎ) (ప్రాసంగికముగా నా రచయితచే స్తుతింపబడిన కవులు 
(బి) పకటితమైన జన్మస్థలవంకాది విశేషములు, (సి) కృతిభర్శను గూర్చి 
వెల్టడియెన సత్యములు ; (2) రచయితను గూర్చి యితర|త్ర లభ్యమువైన 
చారి తకాధారములుగా ని, కాసనాధార ములుగాని, లేదా యితర (గంథస్థాథా 


రములు గాని, (ర) రచయితను గూర్చి జన్మకుతిగా |పచారములోనున్ను 
కథలు, 


తాలుదొల్త, మొల్టరామారోగ చ కంగంతర్గతముగా నేవేని యంశ 
ములామె కాలమును. నిర్ణయించుటకు తోడ్పడునేమో పరంిశీలింతము  ఈశమె 
తన రామాయణమున, తాను ఆతుకూరి కేసనసెట్లి తగ యన్న, యురి 
యను నామధేయము కలదానననియు విఖ్యాత గోపవరపు శ్రీకంఠమల్లైజ 
కృపచే కవిత్వము చెప్పనేర్చిన దానననీయు చెప్పెను - ర గోపవరము 
నెల్లూరు జిల్లాకు చెందిన రావూరు తాలుకాలోని గోపవరమై యుండవచ్చును. 


ఇంటి పేరైన ఆతుకూరు నెల్లూరు జిల్తాలోనిదే, దీనిని బట్టి యామె నెల్లూరు 


ప్ర చెందిన వ్యక్షిగా చెప్పవచ్చును. ఇక సీమె కాలమున (గ ంథస్థ 


సూచనల నగ గిగించి నిర్ణ “ ఈ గొన్చినవ్లో గ సన్ను, మొల్హ (గ థా 
రంభమున కవిస్తుతి చేయుచు నీ పద్యమును చెప్పినది, 


“స్తుత గుణోద్దాము నాచనసోము భీము 
నవ్యమంజుల వాగ్గుర్యు నన్నపార్యు 
రసీకుడ్రె నట్టి శ్రీనాధు రంగనాధు, 
తిక్కకవి రాజును నుతించి ధీనిమించి” 


ఇందు పేర్కొనబడిన కవృలందరిలో కాల్మకమమున చివర 
రావలసిన కవి శ్రీనాధుడు, పండితులు నిర్ణయించిన ఢ్రీనాథుని కాలము 


1065-1440, చె లటీారుగి తరువాతి కవియ్యితి యనుకొన్నచో, నెంత 
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వర Are iE 

ధుల ద వాది ంశమేయెనను, 
వారికంటె ముందు కాలముస నుండి చక్కిని కఏిత్వమల్లి పేరు |పతీషలు 
నార్జించుకాన్న కవులును గలరు వీరిని రెండు గుంపుల [కింద వీడదీయ 
వచ్చును, ఆందు మొదటి గుంపునకు గెంగి*్వ రు మడికిసింగన, (1420), 
జక్కన (1422), కొజవి గోవరాజు (1425, గౌరన (1480 , వీరంద 
రును ్రీనాధునకు సమకాలికులును, శ్రీనాధుని చరమదశ (1445) యందు 
ఫొఢ వయస్కులై కావ్య రచన చేయచు కీర్తి గడించుచున్న వారునునై 
1 ఎగర సిర్ధారితమగు చున్నది ఇక్‌ రెండవ గుంస్పనకు గెంతి రు 
ఆనంతామాత్యుడు | 185 ) బల్బలమజ్జి పినవీరన (1487) నందిమల్రయ, 
ఘంట సింగయ (1480) దూబగుంట నారాయణకవి (14665, వీరందరును 
శ్రీనాధుని బేవత్కాలమున భాల్మురెయుండి యాయన యనంతరము కవిత్వ 
సృష్టైయంన్న లబ్బపతిష్టలే రనవచ్చును, 


ఈ రెందు ఏభాగములకు చెందిన కనుల తరువాతనే పెద్దనారుల 
యునిక్షి మొల్ల యీ కవులలో, నే యొక్కరిని గూర్చియు చెప్పలేదు. కాగా 
మొల్ల కవిస్తుతి నందర్భమున [వాసిన మరియొక పద్యము గమనింపదగ్గది 

'“తాల్లిటి యిప్పటి సత్కవి 

వల్లభులను రసిక వినుత వాగ్విభవ కళా 


మల్చుల( గవితా రచనల 
బల్రిదులై నట్టి ఘనుల భో క్రి గంచలతున్‌.” 


దీనినిబట్టి యీ కవులలో తొలిటి క వులేగాక, యిప్పటి కవులును 
గలరోని స్పురించు చున్నదిగదా |! ఇ “ “యిప్పటి కచవ్చల”” ఆ టా సే 
మొదట వాసిన పద్యములో కడపటివాడగు. శ్రీనాథుడు చేరుననుట యు కి 
సహము, ఈ యుక్తిని నిలువ బెట్టటకు [గంథమైన మరియొక యంళము 
ముచ్చటింపదగును. మొల్ల శ్రీ (క రసికుడను విశేషణమును జేర్చినది. 


120 పరికోఢన 


శ్రీనాథునకు బాగుగా వెనుక కాలమునకు చెందిన వారందరును ఆయనను 
గూర్చిచెప్పవలసివచ్చినపుడు ఆయన కవిసార్యభౌమత్వము నుగ్గడించిరి 
గాని రసికత్వమును చెప్పలేదు. దీనిని బట్టి మొల్ల శాలివాహన స ప్రతిని 
నుడివినప్పటి నూనూగు మీసాల నూత్న యౌవనపు శ్రీనాథుని (1880తన 
(గంథమున (ప్రశంసించి “ తుళు. ఆందుకే యాతనిని కవిసార్మభౌము 
నిగా కాక రసికునిగా మొల్ల చేర్కొ-నుట జరిగినది. ఈ కాలనిర్ణయము 
రాళ సై యాధారమును బట్టి చేసినది. 


య... 


2 1 


లందెచటను మొల్ప పేర్కొనబడలేదు కృతిభర్త రఘు 
రాముడే యగుటవలన నెట్టి చార్మిత కాధారములు అభించ4క శు సదవకాశ ము 
లేకుండ బోయినది. కాని యేకామనాథుడు రచించిన (ప్రతాప చరితము 
నందును, కాసెసర్వప్ప సిద్దేశ్వర చరిత్రము నందును మొల్లయొక గ [పసక్షి 
కానవచ్చును, 'పతాపచరితము కాకతి |పతాపరుదుని చర్మితమునుచెస్ప 
వచన కావ్యము, దీని భాయలలోనే ! దీనిచే పభావితమైనట్లు చెప్పబడి, కాసె 
సర్వప్పచే దిశ్రపద కావ్యముగా [పారంభింపబడి వచనకావ్యముగా ముగిసినది 
సిద్దేశ్వర చరిత్రము, ఈ రెంటి యందును, మొల కాకతివంశభూషయిడ గు 
రెండవ |పతాపరుదుని యాస్థాన కవయ్యితిగా చెప్పబడినది. సు్యపసిద్ద 
చార్మితకులగు (కీ, 3, పుట్టప ర్తి చ్రీావా ఒరెంరు రెండవ [పకాపర్ముదుని 
రాజ్యకాలమును 1””” 15 గా నిర్ణయించిరి. 

ఈ యథార్థమునుబట్టి మొల్లకాల నిర్ణయమునకు మొదటి హద్దును 
(పతాపర్ముదుని కాలముగా నిర్ణయింపవచ్చును, శ్రీనాథుని బాలకవిగా చెరిగిన 
మొల్ల |పతారుషదుని యాస్థానమున నొకప్పుడుండి 2 కచబయారచడ్న్న చో 
నాకాల సమన్యయమును ఎట్లు చేగగల “ ఈ? ఈమె 1810 |పాంత మున 
జన్మించి 80 యేండ్తు జీవించిన దనుకొన్నవో, ee స స రాజక్టవాల 
నపు చివరిరోజులలో, (1826) పదునారేండ్ల పడుచై, శ్రీనాథుని నూత్న 


1. అం|ధసా హిత్య పర్విత్ప్మతిక అందు ము ద్రితము, 
2 సిద్దేశ్వర చరితము ఒ|పవెేశిక డా పి శ్ర న ఎరి, 


తొలి తెలుగు కసయి్యితి - మొల [నీ] 


యౌవనవ్పు గి స ౪ (1880) డేబ్బది యేండో వృదయె యుండ 
వచ్చును. ఇ రధ 


[ఏళాపరు దని యాస్థానము నుండి యామె వచన రా * “ఈ 
చెప్పినడని సిద్దేశ్వర చరిత్రము చెప్పుచున్నది. దీనినే యామె బాగుగా 
వయస్సు పండిన డెబ్బదియేండ్ల (పాయమప్పుడు పద్యకావ్యముగా తీర్చినదన 
వలయును, రాశాస్థానము నలంకరించినప్పుడే యామె రామాయణమును 
సద్యకావ్య ముగా నిర్మించి యుండినచో, రాజునుగూర్చి సూచనగా నొక్క 
మాటయెన నేల చెప్పలేదు 7? ఇదీ యితర [గ్రంథ స్థాధారములను బట్టీ చేసిన 
కాలసిర్జయము, ఇదియ మొల్ల రామాయణగతమైన యాధారములచే నిర్ణయింప 
ఇబడీన యంశమునకు సరిపోవుట మన యదృష్టము, 


పోగా లోకములో మొల్చనుగూర్చీ కొన్ని కథలు వాడుకలో 
నున్నవి. ఇందులో నొకటి మొల్పను, లిక్కనామాత్యుని తండ్రియెన కొమ్మ 
నకు ప్కుతికగా చెప్పుచున్నది కొమ్మనామాళ్యుడు రంగప్పయను కుంభ 
కారుని పుత్రికను పొందుటచే మొల్హియు? భారత లేఖకుడసి నో ఎచిన 
కుమ్మర గురునాథుడును, జనించిరని యీ కధ చెప్పును, దీనిపై నాధార 
పడి మొల్ద కాలమును నిర్ణ సచంయాచచ్న చో, సీమె కాలమును లిక్కన 
కాలమును (1220-1800) నొక్క ** “కును, కాని మొల్బ తన రామా 
యణమున నాచన సోముని (1840_70 పాంతము) శ్రీనాథుని (1865-14 
40) త RI సిద్దేశ్వరచరి త మొల్చను రెండవ |పతాపరుదుని కాల 
మునకు చెందిన దానిగా చెప్పుటయు నీవిధముగ "ర్ల “"” విరు 
ద్ధములు, 

మరియొక కధ. మొల్లను శ్రీ కృష్ణ దేవరాయలకు నుంపుడు 
క తెగా చెప్పును. ఇంకొకటి, తెనాలిరామన మొల్లయింటి పేరునుబట్టి యా క్టే 
పించి షక టే Ss చేసినాడని చెప్పును, ఈ కథలను మాత్రమే నమ్మి 
కాలనిర్ణ యము చేసినచో నీమె 16వ శతాబ్దికి చెందిన వ్యక్తి యగును, 


పరిళోధన 


సాహిత్య చరిత్రకారులు కొందరికధ మె నాధారపడియే యీమె 
కాలమును 16వ శ తాబ్బముగా సిర్ణయించిరి.[గంధస్థాదారములును, నితరము 
లును మరియొక లాగుండగా కేవలము పుక్కిటి పురాణములను నమ్మి కాల 
నిర్ణయము చేయుట వాంఛింపదగినది కాదు కదా |! 


రెండుమూడేండ్ల [కిందట బారతిసంచికలలో పలువురు విజ్ఞులు 
మొల్లక వయ్యితి కాలనిర్ణయముగూర్చి చర్చలు జరిపిరి. వేదము వెంకటరాయ। 
కాస్త్రీగారు (మనుమడే) మొల్పను ఎల్జిన కాలమునకు (1880-1850) చెందిన 
దానినిగా నిర్ణయించిరి. అందుకు ఆమె శ్రీనాథుని సుతించెనను సత్యము 
(పతిబంధకముగా నున్నట్లు ఆయన కనివించెను, కావున మొల్ల తన కవిస్తుకి 
యందు పేర్కొనినది శ్రీనాథుని గాదనియు, అచట నామె శ్రీనాథ పడ 
మును రంగనాధునకు విశేషణముగా వేసెననియు నీయన తీర్మానించిరి. 
అనగా రంగనాథుడే “రసికుడైనట్టి శ్రీనాథుడని' యాయన యభ్మిపాయము 
రంగనాథుడు రామాయణము రచించుటచే, రామాయణ కి9యైన మొల 
యాయన పై విశేషాభిమానము కలిగి .” కళన్చునని శ్రీకాన్రిగారి తీర్మా 
నము. 17వ శతాబ్దపు అప్పకవి చెప్పిన రామ. ఈ _రుడైన రంగనాథు 
డును. మొల్ల స్తుతించిన రంగనాథుడును ఒకటికాదు, మొల్ల పర్తొనిన రంగ 
నాథుడు చ్యకషాణ్‌ రంగనాథుడు, ఈయనను గూడ సిద్దేశ్వర చరితము, 
పతాపర్నుదుని కాలమున నున్నవానిగ చెప్పుచున్నది, శ్రీనాథుని వలెనే యీ 
యనయు వైష్టవనామమును ధరించియు శై వాభిమానియెన కవి. 

మొల్ల స్క “రి వృద్ధాప్యము (1850) నందు [పొఢ వయస్సు 
రాలై యుండియే “ డ*న్నను. ఆ విషయమును స్థాసింగ కు శ్రీనాథుని 


క్రనిరుణగినుంగి మాయము చేగూళలబ్రప కన యవసరము కానరాడు, 


తురగా కృష్టమూర్తిగారు,కాస్త్రగారి వాదమును ఖండించుచు 
మొలను శ్రీనాభాఢకు సమకాలికురాలినిగా నిర్ణయించిరి శ్రీనాథుడు కవి 
సార్వభౌమ బీరుదము నందుకొన్న సంవత్సరము 1410-80న మధథ్య్థయసి 


శ్‌ మొల్ర క్రవయి తికాలము-భారతి సెప్టెంబరు 1069 


తొలి తెలుగ కషయి లి - మొల్ల 1929 


నిర్ణయించి మొల 1410 ముండే రామాయణ రచన చేసి rT, 
అందువలన శ్రీనాథుని కవి సార్యభౌమునిగా నీమె యప్పటి కెటుగదనియు 
వారు నిర్ధారింిరి. కాని [పతావచర్శిత్క సిద్ధేశ్వర చర్మితముల యందలి కధ 
నమును "లెక్కకు గొనినచో, నీ విషయము పొసగదు. 

* ఆర్యుదగారు కూడ మొల్ల కవయ్యితి కాలనిర్ణయము చేయు 
పట్ల తమ అభీ పాయముల నొక కొత్త పద్దతిలో నమర్చసా హసించిరి, వీరా 
నిర్ణయము చేయుటకు కేవలము యామె _ క్యహాడందలి కొన్ని పద్యములు 
నాధారమ్నగా గ్రహించుట జరిగినది, చార్మితకాధార* - రంత గో [గ్రంథ 
స్టములై న ఇతరాధారగులక- గో, కొలనిర్ణయము జరిగిన వెనుక, దాని 
పపబలకముగా క్ష్‌ ట్‌ గయుడు, రచనాపర్దతిని సమకాఖికుల రచనలతో 
శెపారువేసి చెప్పుట సడ మ్స. కేవలము రచనా పద్ధతిపై మాతమే 
యాధారసడీ కాలనిర్ణయ ను చేయుట గోగు - సన 

ఆర్ముద మొల్ర రామూ గోల ళా క్పతల్రి “వలిపెప్ప సన్న పయ్య 
దను” అను పద్యమును చూపుచు, బై చరాజు వేంకటనాధుని పంచతం[తము 
నుండి మరియొక పద్యము నెత్తి చూపి, యిందు రెండవసద్యముచే (సభా 
విశమై మొదటి పద్యము రగొంషణగిరగగి నిర్ణయించిరి, అనగా మొల 
వేంకటనాధుని రచనచూట్సి రో * “ శ రచించుచు, నందలి కొన్ని 
పద్యముల నాయన యడుగు జాడలబడి రచించినదని ఆరు దగారి స్టిరాభి 
పాయము, అనగా మొల్త వేంకటనాధునకు “రిక ~ (1500-1570) 
వారి తీర్మానము, 

3 శ్రీమతి ఉటుకూరి లక్ష్మీకాంతమ్మగారు, బై చరాజు వేంకట 
నాధుని పె పద్యమునకు మూలమని యొక సంస్కృృతళ్లోకము నుదహ 
రించిరి, _బైచరాజీ శ్లోకమును తెలుగు చేయగా దానిని మొల్ట్మగ్రహించి 


వ, మొల ble . రతి జనవరి 1964. 
భా 


8. మొల్హ లను £ _పీరిళ -ఆంధ్య్మపదేశ్‌ సౌహిత్య ఎకాడమీ 


(పచురణ), 


124 పరిశోధన 


రూపొంతరము చెందించి రామాయణమున జొన్పినదని యింకను ఆర్యుద 
గారు నమ్ముచున్నారా । 


ఆర్ముదగారు తేన వాదమున కుపబలకముగా నుండుటత్రై మరి 
యొక యంశమును ముచ్చటించిరి వసుచరితయందలి మంగళాకాసన 
పద్యములోనున్న కల్పనచే |ప్రభావితయై, మొల్హ్ల తన రామాయణమున 
గుహునిచే రాముని కాళ్ళు కడిగించు నంశమును ప్రవేశ పెపైనని బారి 
యభీ సాయము, రాముని పాదరజము సోకి రాయి యహల్యగా మారెను 
గాన, నటే యాయన పాదరజమునలన తనకు జీవనాధారమైన పడవయు 
పడతియగు నేమోయని గుహుడు భోగం. జానవదుల కల్పన, ఇడి 
యొక్క రామ రాజ భూషణుని సొత్పుకాదు, 


ఈ కల్పనను కైగట్టి పాడిన పాటలున) ఉన్నవి, వాల్మీక ము 
కాని యీ కల్పనను, సంక్షి వ రామ * “ _ (గహించినవి, మొల్ల యీ 


కల్పనను జాన ఈ 2 (గ్రహించి యుండవచ్చును. లేదా సంస్కృత 
రామాగగా * 


జం [గహీంచి షా 5 శ్చాను, ఆంతేకాని, దానికై యామె, 
అన్వయ 


క్షిష్టతతో భాంతి మదలంకారముగా, నామరాజ భూ షణునిచే 


(దావిడ [ప్రాణాయామము చేసినట్టుగా చెప్పబడిన పద్యమునే యనుసరించ 
వలసిన యవసరము కన్సింపదు.. 


ఆరు దగారీమెనిట్లు 16 వ శతాబి పూర్వార్థమున కు నెట్టగా థ్రీ 


దేవరపల్టి వెంక టకృష్ణారెడ్డి గారును అట్టి యభ్శిపాయమునే వెలిబుచ్చిరి. కాని 
దానికాయన చూపిన “ళో. వేరు రామ * నందలి యొక 


పద్యము నాయన యెత్తి చూవీ యందుగల “యవన శజబ్లమును పరాయ 

ర్భించుచు దీనిని మొల్త యుద్దేశ్య పూర్వకముగనే వాడి, ఆ యవ 

నులు, 16వ శతాబ్ది యందు విజయనగర సా A అలకడోలము 
అ ర 


1. భారతి, ఫిబ్రవరి 1064 


తొలి తెలుగు కనయ్యితి = మొల్ల 120 


చేసిన ముసల్మానులనియు యభిపాయపడిరి, కావ్యనాయకుడగు రాము 
నకును ఆనాడధికారము నెతిపిన జయ రామరాయలకును మొల్ల యఖేదా 
ధ్యవగా , తన కావ్యమును తీర్చినదనియు వారి వాదము. 


కం. అది రఘురాము చరితము 
నాదరముగ విన్న (౧ 'తయై లక్ష్షజణసం 
పాదమ్మై పుణ్యస్థితి 
వేదమ్మై తోదకున్న వెటీనె చెప్పన్‌. 

అన్న మొల్ల పద్యములోని “కొతయై “ “*'ఈ రామ 
రాయలిని స్పురింప జేయుటగా నాయన యర్థము చెప్పెను. 

ఈ! వాదమునకు (పతిబంధక ములుగా కొన్ని యంశముబు 
కాస్సించుచున్న ఏ, ఆవి, 

l మొబ్ర (శ్రీనాథుని వఅకుగల కవుల'నే పేర్కొని తరువాత 
వారిని పేర్ళా మ 

లీ 'స్ముప్రసిద్ధ చారి తకుల నిర్ణయము [పకారము ఏక్ట్మామనా 
ఛడు 1481_1625 మధ్యవాడు, అయ రామరాయలకు (1542-1665) 
ముందున్న ఏకా[ముడు మొల్లను (ప్రకాపరు దుని యాస్తాన కవయ్యితిగా 
చెప్పుట. 

9, రామరాయలు మకుటములేని మహారాజువలె విశ్ళంఖలముగా 
వ్యవహరించినాడు, మొల్బ చేసిన రామస్మరణము వెనుక నెవడో యొకరాజు 
దాగియే యున్నాడన, వలయునవనిన, నా రాజును బహిరంగముగా కీ రించి 
నచో, చుట్టునున్న పభువులో, ఆశయమిచ్చినవారో కవే “ “గన్న 
భయము మొల్లకు కలుగునంత క్రిష్టపరిస్థితి యందారాజు ఉండి “ పోల 
యును కాని అకియ రామరాయబు అట్టివాడు కాక సర్వుతంత స్వతం్మత 
ముగా వ్యవహరించిన వాడగుట, 


1 సిద్దశ్వర చర్మితము - (పవేశిక - డా పి శ్రీనివాసాచారి, 
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క। సందర్భమున నొక చిన్న యూహ తల నూ స అవ 
కాము కలుగుచున్నది, రెండవ (వతాపరుదుని చరమదశయందు ముస 
ల్మానులకు సహాయము చేయుటకై కటకము నేలు రామచందుగను వాడు 
ఓరుగల్లున నధికారము నెరపు చుండెనట. (పతాపర్చుదుడు, నుల్తాను చెర 
నుండి వెలువడిన వెనుక తన సోదరుని కుమా రై 'ముమ్మక్క! ను ఈ 
రామదేవరాయల కిచ్చి వివాహముచేసి కటకమునకు పంపివై చెనని (ప్రతాప 


చరితము చెప్పుచున్నది. ఒకవేళ రామనామములో కాదాత్మ్యము సౌందించి 
ఈ రాముదెవరాయలనే మొల్తస్మ రించి యుండునా ? 


[పం ళో గని యనంతరము రామాయణ కావ్యరచనము చేసిన 
మొల్ల; కటకమునకు సంేయగంశిగ రామరాయలను స్మరించుటలో గల 
యాౌచిత్యా నౌచిత్యములను నిర్ణయించుట కితరాధారములు మృగ్యము, కుది 
నేవలమొక యూహ మాతమే, 


ఇంత దీర్ష చరిత యనంతరము మొలను 1810-1990 మధ్య 


కాలమున జీవించి కావ్యరచన చేసిన తొలి తెలుగు కవయి|తిగా నేను నిర్దా 
దించు చున్నాను. 


పుస్తక [పపంచం ఐఎవిల్‌ [007 


తెలుగు జానపద భాషలో మార్ఫులుా 
చేర్పులు 


భాష |(పవాహంవంటిది. (ప్రవాహం అది మెట్టిన మెతాన్నిబట్టి 
దాని లక్షణాలను పొంది థిన్నరూపాల్నీ గుఖాల్నీ పొందుతున్న దు భాష 
కూడా | ఒక మండలానికి మరోమండలానికీ మధ్యనున్న భాష వై విధ్యంతో 
కరూడిందిగా ఉంటుంది, పర్వత వోసీ పలుకుల్లోనూ సాగర తీరస్టుని మాట 
ల్లోనూ ఎంతో విశద” * 2 చదువు నేర్చిన నాగరికుని భాషకూ, 
చదువు రాని జానవదుని భాషకూ మధ్యనుండే అంతరం ఎక్కువ. ఓక 
భాషాపరిశోధకుడికి మౌలిక రూపాలు చెక్కుచెదరంకుండా నిలుపుకునే 
భాషే చాలా ఆనందాన్ని కలగజేసేది. నాగరికుని భాషతో పోల్చిచూ సే 
శానపదునిభాష అతగాడికి షటువంటి "అనందాన్నివ్వగలదు ఆది ఆతని! 
=f పెగ్దనిధిలాంటిది, 


తెలుగు జానపద భాషను తుణ్లంగా ఒక పథకం |పకారం పరికీ 
లిస్తే భాషావే త్ర పౌందేలాభాలు కొన్ని ఉన్నాయ. అవి. 


le [దావిడ కృశి- _కో తెలుగుకు ఉన్న సంబంధాన్ని స్తాపించి 
దాని స్థానాన్ని నిర్ణయించ గలగడం, 

2, తెలుగుమాండ లిక భేదాల్ని స్థావించి, మాండ లికాలను నిర్ణ 
యింపగలగడం 

8. పాదీన కావ్యాల్లో మారో  “గాలుగా (ఇంకా పండితులు 
దిద్దకుండా ఉన్నవి) మిగిలి ఆర్ధ నిర్ణయం చెయ్యడానికి 
కొరుకుడు పడని పదాఃగ్నృగ ఎన్ని ర పరిశోధన సహో 
యంవల్ల ఐవరించగలగడం, 
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కాని ఈ పని ఓపథకం |పకారం ఆం ధదేశపు నాలుగు చెజగుల 
నుండి జానపదసాహి త్యాన్ని శీకరించి చేట ళం చయ కక్యా ఇంత బృహ్మత్వ 


ణాళికను నిర్వహించడం ఒక సంస్థ కనువు పడుతుందే కాని ఒక వ్వ కిక 
కాదు. 


వ్య కిగత మైన కుతూహలంతో ఎవరైనా జాన పదభాషను 
పరిశీలించి, అక్కడి ధ్వనుల మార్చును, గగూంధగిర్మాణవై ఖరినీ, కొ త్త 
మాటల్ని, కల్పించుకొనే పద్ధతిన, అవగాహన చేనుకొని, ఆనందించవచ్చు. 
ఈ వ్యాసంలో జరిగేది అటువంటి [ప్రయత్నం మాతమే, 


భాషానిర్మాణానికి ధ్వనులు పునాదిరాళ్ల వంటిని, [ప్రాచీన బాషకూ 
వ ర్రమాన భాషకూ మధ్య సంబంధాన్ని నిర్ణయించే ఆనేక అంకాలు ఈ 
ధ్వనులకు సంబంధించినవే, వీటి మార్పుల్ని గురించి ఆ మార్పులు జరిగిన 
దేశకాలాల్ని బర్లీ భాషా చరితనూ, 4 మాండలిక చర్మితనూ నిర్మించ శానికీ 
వీలున్నది. వీటివల్హనే ఒక బాషలో ఒకే పదానికిభిన్న భిన్న రూపాలు 


ఏర్పడడానికి వీలుకలుగుతున్నది ఈ మార్పుల్ని నాలుగురకాలుగా విభ 
జించ వచ్చును, అవి, 


1. ఆచ్చులలో కలిగే మార్పులు, 
2, హల్లుల్లో కలిగే మార్పులు, 


తి. వర్ణాంళం లొ పింగడంగల్బనగో, సమకూడడం వల్లనో, కలిగే, 
మార్పులు, 


4, వర్దాంళ వ్యత్యయంవల్ల కలిగ మార్పులు. 


పరుషాలు సరళాలుగా మారడం, పదాదిహల్లులు కొన్ని 
జారిపోవడం, గ వ, ఐవి చస, ర డ వంటి మార్పులూ, సమీ 
కరణం, చర్జవ్యత్య “ , లోపదీర్ణత, దీర్భలోపం, వర్గనాళం, న్యర్య కి 


తెలుగు జానపద భాషలో మార్పులు . చేర్పులు 


129 


వోంటీ ఛ్వనిపరిణామ కమాలూ, ప్ల ఇవన్నీ భాషావే త్తలు గు రించి, అంగీక 


రించినవే, 


ఇవేకాక మరికొన్ని కొతవెన, ధ్వ్య్శలో ర్పులు కూడా, ఈ 
జానపద భాషా పరిశీలనలో వెలికి రావడం గమనించవలనిన విషయం, 


| ఆచ్చుల మార్పు-_ 
(1) -ఆఅ ఇ 
ఆ ఓ 
=D -L- 
అ ఎ 
(8) -ఇ- ఉం 
ర =~ 
(8) -ఉ- ణి 
_ఈ_ -ర్రి- 
-ఊఉ -లుి 
ట్రా అమే 
-డ్త్‌ అక 
(4) అరా నిరత 
aD abe 


-పందల 
జడ్తిగం 
కావడి 
పోబడి 
మగ 
గజుగోరు 
పడిగ 
రిత్త 
గిటక్‌ 
గెరీవి 
రాసి 
గురిగింజ 
జులుము 
మాలుము 
బులాకు 
తీను 
రుమాలు 
ధాతువులు 
రెయ్య 
గేదె 


పందిలి 
జిడ్తిగం 
కావిడి 
సోబిడి 
మొగ 
గొజుగోరు 
పడిగి 
రుత్ర 
గటెక 
గరవు 
కాసె 
గిరిగింజ 
జులిమి 
మాలిమి 
మి లాకి 
తీనె 
రుమాల 
దాతవలు 
రొయ్య 
గోద 
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(b) -ఓ_ -ఊ- "a సంగోరు సంగూర 
he ట్‌. ఓటి కొటి 
(6) _బొం.. -ఆ- కౌగిట కాగట 
పె మార్పులన్సిటినీ మూడు నాలుగు 2౬, , చేసుకుని 


విపరించడానికి [పయత్నించవ చ్చు, 


(ఎ) పదం చివరన మిగిలే అచ్చుమై, ఊనిక ఉండదు కాబట్టి, 
ఆది ఎటువంటి మార్చుకైనా నులువుగా లౌంగడాసికి 


వీలున్నది. 
పడిగ పడిగ 
కాసి కాసె 


జులుము జులిమి 

తీను శీనె 

రుమాలు రుమాల 
వంటివి. ఈరకంగా మార్పు చెందినవే 


బి కొన్ని అచ్చులు పక్షనున్న అచ్చు (ప్రఖావా న్ననాగరిం, 
దాని జాతిలోకి చేరిపోయే మార్పును వెంగ్‌_ యి, 
జడిగం జెడి గం 
జో a 
కావడ్తి కావిడి 
గరిగింటు గిరిగింజ 


(సి) ఈ తరహాకు చెందిన మార్పును *గదింగగం అంత నులు 
వుగా అనిపించడంలేరు. పదంలో ఒక అచ్చు మారిన 
తర్వాత దాని తర్వాత ఉన్న అచ్చులన్నీ అంచెల (పకా 


రంక ఉదార ణం సౌలభ్యాన్ని వాంఛిసూ చకచకా మాచి 
పోవడం కనివిస్తున్నది. 
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గిరిని  గెరవు. 
గిరివి £ పు 
En ఎ 
టు 
ర్ర 


ఈ మార్పునిలా సూచించవచ్చు “వగ న్నారు క్ల కంతి 
ఉదాహరణలు మరికొన్ని ౧భ్య“-  శెకేకాని ఈ మార్పును గూర్చి ఏవీ 
నిర్ధారణగా చెప్పడానికి వీలులేదు, 


పైన యిచ్చిన అచ్చుల మార్పిడి పట్టికలో రెండు మూడు పదా 
లను గురించి [పత్యేకంగా చెప్పడం అవసరం. 


1. పందల : తెలుగులోని వాడుకను బట్టి పందిలి, పందిరి అనే 
ఇకార ఘటిత రూపాలే ఆద్యాలుగా మనల్ని భ్రమింప శజేస్తున్నాయ్‌. వాటి 
నుండే స్మర భేదం వల్ల 'పందల' ఆనే రూపం ఏర్పడ్డ దనుకోవచ్చును, 
కాని ఈ పద చరితను పరిశీలించగా 'పందల' ఆన్న అకార ఘటిత 
చూపమే తొరి రూపంగా స్వీకరించడానికి ఎక్కువ ఐలం ఉండి. |దావఏిడ 
భాషలో ఈ ఫదపరిగాగ్నకమం ఇట్లా ఉంది. 


తమిళం మళయాళం కన్నడ కొడగు. కోలామి 


పందర్‌ పందల్‌ పందర్‌ పంద పంది 
పందట్‌ పంద్‌ర సందర 
పందర్‌ 
gna 


ఇక్షడ ఒక్త కోలామీ రూపం తప్ప మిగిలిన వన్నీ ఆకారఘటిత 
రూపాలే కాబట్టి తెలుగులోను మొదట ఏర్పడ్డ రూపం 'పందల' ఆనుకోవ 
తమేడన= 9 అది జానపదభాషలో భ|దపరచ బడ్డది. 
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మికమూ, రొయ్య తరువాత 


1. 


పరి కో $$ 


వ. రెయ్య రాయ్య- తెలుగులో ఎక్కువగా వాడుకలో ఉన్న యక 
రొయ్య- కొన్ని మండలాలలో “'రెయ్య, రెయ్యి” రూపాలు కూడా వాడ 
కలో లేకపోలేదు ఈ పదపరిణామ[క్రమం ఇటా ఉంది. 

౧ 


తమిళ _ భరి 
ఇర వ్ర రెడ 
షర 

ఇరల్‌ 


డిఇడీ 440 


కుయి 
రేడు 


కొబిట్టి తెలుగులో కూడా ఇకారఘటిత రూపమెన 'రెయ్య' (పా! 


2, హల్లుల మార్పు; 
క్ర గ కొప్పెర 
కవ్వ 
-కీ_ _గం రాకిడ్కి 
-గ_ _వ్ర_ వాలగ 
సగరేత్రి 
ధగిడీ 
లోగిళ్ళు 
-గ్‌ = బిగిసిమాల్రి 
-ట-.. _గ్షం గుమ్మెట 
-డ్‌-. న వడ గండు 
-ర-  _ఇ_ గవిడి 
డం _ర_ మెదడు 
-త_ -ద- తోరణము 
ద్‌... జ [ప్రమిద 


ణా 


(పొప్రించిన రూపమూ అనుకోవడం సమంజసు 


గ్‌ 
గవ్వ 
రాగెడ్మి 
వాలవ 
సవర్వేతి 
ధనిడీ 
లోవిళ్ళు 
బైనిమాలి 
గుమ్మెద 
వన గండు. 
గవిణి i 
మెదురు 
దోర్నుము. 
(సముజు 


వైలుగు జాలపద భాషలో మార్పులు = చేర్పులు 188 


10, -ప- -వ- కపిల కపిల 
11, -బఐ_ -వ- కబళము క్రవళము 
12 చ స చాలు సాలు 
198. -చ_ =టె- పంచెలు పంజెలు 
గేస్‌ wim be గడ వంచెలు గడవందులు 
15. -జ- -దే- నజరు నదరు 
జ ద జంట దంజ 
16 హ హవుదా అవుదొ 
హెచ్చు ఎచ్చు 
ఉపా వహి వై 
మొహిరీలు మోరీలు 
17. -హ- “గం లాహిరి లాగీరి 
18 న నట్టి అజ్ఞ 
19. న ర నోట్లు గోటు 
[= అ 
నొల్లు రొల్లు 


_న_ -ర (శక్షణము) 
తచ్చనము తచ్చర ము 


లం _న్ర- -ల ఉజిని ఉఊటిలి 

౨], ణం జ జమకాణము జమకాశ ము 
92, _.ఐ-  -రే- రుణము రుడము 
లిక. _ర_ -ద్‌- జంగిరి జంగిడి 
చిక్క, -ర- -౯౨* జొరార వాలాడ 
లర, -ర - _నే- శిఖరము సిగనము 


జంజరము జంజనము 
26, -ల- _ర్ర_ పందిలి పదిరి 
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ల, య యుగం ఉగం 
యం[తం అచ్మాతం 


ఈ మార్పులన్నీ చావుకు ధ్వని పరిణామ సూత్రాలకు! 
కోట్టుబడేవిగానే కనిపిస్తున్నయ్‌, వీటిలో ముఖ్యంగా గమనింపదగ్గవి 'లేక 
పోలేదు, 


1-గ-తెలుగులో అపదాద్యమూ, ఆనం యుక్తమూ, అయిన "గో 
కారం 'వి కారంగా మారడాన్ని వ్యాకరణం గుర్తించింది, నిజానికి 
ఆగమంగా వచ్చిన ఈ “వ కారాన్ని 'గ కారం జారిపొగా సంధి నిషేధానిక్రై 
వచ్చిన nr] గా (గహింపవలసి ఉంటుంది 
పగల పఆలు*ే సవలు 


బగిసీ బఠాసి* ఖయిసి, బైసి 


ఈ రెండవ ఉదాహరణలో సంధి నిషేధానికి 'వీ కాక “యో 
కారం వచ్చి చేరడం గమనించాలి, సంధి జరిగినందువల్ర “వెసి అనే 
రూపం ఏర్పడుతున్నది కాబట్టి ' కంబిగోట్ల “వ కారాన్ని గానీ “యి 
కారాన్ని గానీ సంధినిషేధానికై వచ్చి చేరిన ఆగమాలుగానే గుర్తించ 


వలసి ఉంటుంది. అప్పుడు గ వ అన్న సన్నివేశం కాక గ అన్న సన్ని 
వేశమే నరియైనదిగా పరిగణ - కశ గ 


Dab lls 


ఈ మార్చు పరిణామపద్దతిలో ఇమి డేదే. కాని దీన్ని నూచించే 
ఉదాహరణలు తెలుగులో ఎక్కువగా లేవు. నాకు జానపద భాషలో దారి, 
కిన ఉదాహరణకు రూపనిష్ప త్రి [కమం ఇలా ఉంటుంది, 
(ప్రమిద (పముజు, 
డాక్టర్‌ భద్రిరాజు కృష్ణమూర్తిగారు తాలవ్యాచ్చుతో రూడి 
నప్పుడే ద జ మార్పు యగ ళా ఉదాహరణలు చూపిందారు. మె ఉదా 
హాతణ దానికి విరుద్దమైనది. జానపద భాషలోనివే మరో రెండు పదాల 
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నిక్క_డ పరిశీలించడం ఉచితం. 1, జంబెనము. లి, జంజెరము, ఇవి 
“జందెము” నకు పర్యాయ పదాలు ; వాటి రూప నిష్పత్తి, 
జంధ్యము జందెము జంజెము-ఈ మార్పులో కృష్ణమూ ర్రిగారి 
నియమం వర్తిస్తుంది, జంజెనము, జంజెరములలోనీ “న, ర” లు ఆగమాలు 
కావచ్చును, ఈ ఆగమాలకు కానపదుసి స్ఫురణలో మెరిసిన మరేపదాల 
సామ్యమో కారణం కావచ్చును, 
గి ఎట. ర 
ఇదిమై మార్పుకు వ్యతిరేకమైనమార్పు. నిజానికి ధ్వనుల మార్పులో 
ఈవిధ మైనరాకపోకల పద్దతి సాధారణంగాతకు, వ, ఆంది ద జ మార్పును 
ఒక ఘట్టంలో మనం గురించిన తర్వాత మళ్లి జ ద మార్పుకూడా జరుగు 
తున్నది అస చెప్పడం కష్టం, కోని యిక్కడ అందుకు స్పష్టమైన ఈ ఉదా 
హరణలు లభ్యం కావడం చితమె, మాండలిక వృ త్తిపదకోళం (వాల్యూమ్‌, 
1) లో ఈ మార్పుకు పాతిక పైగా ఉదాహరణలున్నయ, నాకు జానపద, 
భాషలో లభించినవి మూడు. 
పూజించు పూదించు 
పూజుకుండ  పూదుకుండ 
ఘడోంచీ గడవంచ గడవంజబళ  గడవంద 
4. నోటు రోటు- 
ఇది కొంత విచ్చితమైన మార్చే అయినా వివరణకు లొంగేదే, 
(పాచీన దావిడ ని వర్గం అన్ని సగోదరభావలలోను 'న' వర్ణం గానే 
ఏర్పడింది, 
జానపదభాషలో 'నాకు దొరికిన మూడు ఉదాహరణలలో, నర 
మార్పు స్పష్టంగా గోచరిస్తున్నచి. ఆందులో రెండు అన్యదేశ్యాలు కావడం 
వ్ర నకారయు క్ష రూపమే పూర్యురూపం అసి నిరారజగా ' చెప్పడానికి 
వీలుంది, 
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నోటు రోటు 
చాలు రొలు 


తక్షణము తచ్చనము తచ్చరము- 


'నాల్లు' కు తమిళరూవం రాక్‌”, ఇదే మాలో భాషలో 'లౌలో 


అన్న రూపాన్ని పొందుతున్నది. కౌ బట్టి దీని రూపనివ్వ త్రి ఈ (ప్రకారంగా 
ఉండవచ్చును, 


నలు లలు రొలు 
దా టా ౧ 
అట్లాగే చోటు లోటు! రోజు 


(ల ర మార్పుకు లోపల రోపల అనే ఉదాహరణాన్ని స్వీక 
రించవచ్చును) ఒకవేళ పై రకపు వివరణను కాదనుకుంటే మరోవిధంగా 
ఈ రూప సాధనను సనన గంగకోడానికి వీలుంది, భాషలో, ఓకో(కాలంలో 
ఒక్కోతరవోకు చెందిన మార్పులు అంతకుముందు ఎప్పుడూ జరగనివై నా 
సరే, ఏర్పడుతూ ఉండడం _7“ -గం కాదు. అటువంటి [ప్మకియనే భాషా 
వేత్తలు నవ్యకల్పన (అని వివరించడం కద్దు. ఆ దృష్టిలోనైనా 
నర మార్పు మనం అంగీక రించవచ్చును, 


5. మెదడు మెదురు_ 
దీన్ని వివరించడానికి మూడు పద్దతులు ఆవలగగింగవచ్చును. 


1, డ ర మార్చునుసూచించడం కాని ఈ మార్పును [కమ 
బద్దం చెయ్యడానికికాని ముందు మనకు దాలా ఉదాహరణలు భాషలో లభ్యం 
కావాలి. అప్పుదు కూడ “తొ” కారమఘోొ కరు ఎలే పూర్వరూపాలని కో 
కారరూపాలు మార్చు పొందిన రూపాలనీ నిర్ణయించే ఆధారాలు దొరకాలి, 
కాని తెలుగులో ఈ మార్పును సూచించే ఉదాహరణలు దొరకడం లెదు, 


[ప్రాచీన [దావిడ “టో కారం తెలుగులో అచ్చుల మధ్య క్త" 
కారంగా మారడం కాస్త్ర సమ్మతం. కానీ అది తెలుగులో ఆచ్చులమధ్య 
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రో కారంగా కూడా మారుతున్న దని నిశక్సయంగా నిరూపిసే అందుకీ 
ఉదాహరణ బలాన్ని ఇస్తుంది, అప్పుడు తమిళంలోని మిదఠళ్‌ అన్న రూపా 
నికి, తెలుగులోని “మెదురు”” అన్న రూపానికీ నిశ్చితమైన సంబంధం 
ఏర్పడుతుంది. [దావిడభాషలలో ఈ పదపరిణామం ఇలా ఉంది, 


తమిళం _కోలా మీ -కన్నడ గోండీ 


విదట్‌ మెంద్‌ మిదుక్‌ మెదుర్‌ 
" మెదుశ్‌ 
మిదుడు 
మెదడు 
డీఇడి. 4158 


8. లేదా, తెలుగులోని '“మెదురుో అన్న పదం గోండీలోని 
“మెదుర్‌' నుండి [రి డేయగడంగ్లా ‘(Loan word) వచ్చికదేో “my. 
ఈ రూపాన్ని గి వడానికి వీలున్నది, 

థి 
వు, వర్దాంశాల మార్పు 


వర్ధాంశమంచే, మహాపాణత్వం, దీర్చత, [హస్వతవంటి 
ఆంకాలు, ఇందులో ముఖంగా దువ ల? గురించే ఇక్కడ వివ 
“చస్తున్నాను, 


ఇది తెలుగు భాషకు సహజలక్షణం కాదు. కాని సంస్కూతభాషా 
(పాబల్యం వల్ల తెలుగు ఆలక్షణాన్ని కొంతవరకూ తనలో జీర్ణం 
చేసుకున్నది. దాన్ని అంగీకరించి. తన విధానము (System) లో ఒకటిగా 
నిలుపుకోవడానికి ప్రయత్నం చేసింది. ఆ ఫలితమే మనం, రధం, ఘంట, 
మధ్య, బుద్ది, ఫలం, భర్త, వంటి సంస్మత పదాలను గో , త, ౦౧ ఉచ్చ 
రింపగ అగడం, కాని తర్వాత; ఉర్దూ, పార్మి, మురారీ మొదలైన భాషలనుండి 
శెలుగులోకి మాటలు చేరినప్పుడు, చీతంగా తెలుగు చాలావరకు స్వీకరించ 
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నిరాకరించింది, అనగా దాన్ని జార్చి, కీఖణగాకంత వరకూ పదాలను వై కృతా 
తాలుగా మాతనే గహించింది _ఈ అంగం నిర్ధారించడానిశే అక్కర ఉరు, 
హరణలను పొ-చగరర్య్నూను, 
1 ఖం గ్ర గోయిదాో కాయిదా 
భం = క్రీ ఉనుథాణం టమకాణం 
2, భ- గ ఘడోందీ గడోంచీ 
(నోటు :_ ఇదే మార్పు సంస్కృతపదం “సుటం” పట్ట రాలేదు.పామరుడ్ను, 
కూడా దాన్ని “ తళ , ఉచ్చరిస్తున్నాదేగాని, ఆ లక్షణాన్ని జారవిడ్శ, 
నడం లేదు, 
ఉదా, "అదుత్ర ఆ *ఫు' 
"ఈ ఘటం ఇట్లా వెళ్ళవౌరి పోవాల్సిందే ”-) 


వ ఇర చన" విధాణా బిదాణొ 
4, ధ- ద- ధోకా దోకొ 
ర్‌... =ఫఐ _ప- ఉల్పో ఉలపా 


6, -భం ఖ భరోసా బరోసా 
4, వర్హాంశ వ్యత్యయం క 


ఇక్కడ పర్ణాంశంలో కేవలం మార్చుకాక , [ప్రత్యయం [వథా' 
నంగా కనివిస్తుంది, అనగా ఒక పదంలోని ఒకవర్గంలోని ఆంశోం, పక్యా 
వర్ణంలోని మరో అంళంతో మార్పిడిని చెంం“ న ఇది సాధారణంగా 
వై కృళాలుగా వచ్చిన సృ ్య-రోనే కనిపిస్తున్నది, దీర |పూస్వాల 
మధ్యా మహో(ప్రాణ, ఆల్పపాణాలమధ్యా ఈ మార్పిడి గోచరిస్తున్న ది. 
ఉదా. -ఛురీ చూరి 
దగా క్షొగ 
సందూక్‌ సండుకా 
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ద్రిమాక్‌ దీమకు 
బాధ భాద 
ప. he జానపదభాషలో నేను గమనించిన 
eae క ంపూర్ణంగా వెల్లిడీ చేయగలుగుతున్నా యమ చ 
వ. si en అమర్చి వాటిని సుస్పష్టంగా, నిక్సి 
రయింల డానికి వీలుంది- ఈ కింది ఉదాహరణలు “ోగికించంగి 


1. వర్దసమీక రణం (Assimilatlon) 


కంబడి క్ర మ్నుడ 
మంచె మచ్చే 
వర్తి వద్ది 

9, వర్ణవ్యత్యయం ( క్‌ ) 
బరు బలు 


చర్నకోల చం|డకోల 
గుందెబగులు గుండేఐబలుగు 
పగ లజీరు ప్రలగజీరు 


9, అజ పము (౨; త్‌ ) 


ఎలవ ఎల్య 

జులుము  జూల్మీ 

కోపిర గబ 

ఎముక ఎంక 

శీ లోపదీర్పత (౯. 18 ల్సి 

[గ్రహణము 1గాణం 

ws | సేడ్ర 

వెంప వేప 
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ర, దీర లోపము (Loss of length) 
ఖు 
దూడ దుడ్డె 
తోవ తొవ్వ 
తీనె తిన్నె 
సోరలు స్మారలు 


6, వర్తనాశము (Heplology) 
జోగుకోల జోకోల 
తోడెమంత తోమంత 
ఎదురు రొమ్ము ఎరురొమ్ము 
పోక చెక్క. పోచెక ,_ 
7. స్వరభ కి (Anaptyxis) 
ఉల్భొ ఉలపా 
ఫర్మానా పరమానా 
(పదక్షిణ పరదక్షణ 
ఇవన్నీ కాస్త సమ్మతాలైన ధ్వని పరిణామ క్రమాలు, 
2, క్రొత్త మాటల్ని కల్పించుకోవడం. 
ఈ విషయంలో కానవదుడు తన పాతను జయ (పదంగా నిర 


హిస్తూనే ఉంటాడు, ఈ పద కల్పనా కార్య[కమం రెండు మూడు పద్ధతు 
లతో జరగడానికి వీలుంది. ఆందులో మొదటిది. 


1. పదారోపం (Meta analysls) -ఈ మార్పు ఏర్పడడానికి 
ముఖ్యకారణం “సామ్యం”. ఒక పదానికో సిరరూపం ఉన్నా (పయో క్రకు తెలి 
సిన ఇతర పదాల సామ్యం వల్ల ఆ పదంలో ఇతర పదభాగాలు చొప్పింప 
ఐడడమే పదారోపం, ఇటువంటి మార్పు నాగరికుల భాషలో కన్నా జాన 
పరుల భాషలోనే ఎక్కువ. 


ఉదా, : ఉల్ఫాలు ఉలపావులు, డం" * 
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ఇక్కడ (పయో క్రకు తెలిసిన “పాయలు” “పావులు” అనే 
ఇతర పదాలు, సామ్యం వల్ల 'ఉలపా' లో చోటు చేసుకుని పే పదాలు 
ఏర్పడడానికి కారణమైనాయి, అటువంటి వాటికి మరికొన్ని ఉదాహరణలు !, 


ఇంతామర ఇంజామణి 
సురాపానం సూర్యపానకం 
ముక్కాలిపీట మొక్టల పీట 
స్వాతీవాన సొటివాన 


ఏ, పద్మభంశం (Contamination) (పయో కకు పరిచితి 
ఉన్న రెండు పదాలలోని రెండు భాగాలు కలిసి మరో కొ త్రపదం పర్పడడం 
ఉదా, ముస్తాబు, ముస్తీదు-అనే రెండు పదాలూ ఉర్దూలో ఆలంకరణ ఆనే 
అర్హంలో ఉన్నయ్‌. ఈ రెంటినీ కలగలిపి “ముసాదు” అనే మరోకొత్త 
పదం తయారు చేసికోడానికి పయో క్తకు ఏీలుచీక్తి ంది ఇదే పద్శభంళం, 

ఏ నాగరీకరణం (Hyper Se వేష గే 7 గంగ) 

జానపదుడు తనభాషలో కొన్ని పదాలు మరీ ఆనాగరికంగా 
ఉన్నాయేమో అన్నస్పృహను పొందినప్పుడు, వాటిని దిద్ధాలన్న కాంతతో' 
కొన్ని కొ త్తరూపాలను నిర్మి సుంటాడు, 


ఆలా అతడు నాగరకభాషా లక్ష ' గుర్తించే అంకాలు కొన్ని 
ఉన్నయ్‌, అవీ : 
1, మప ఎ హా 


పీ పో "గే, అచ్చుకు బడులు (వి కారం 
8, పదాదియందో, సమానమైతే ఉత్తరపదం మొదటనో, 
సంయుకాక్షరాలు చేర్చడం. 
ఈ లక్షణాలు జొనిపిలే, తనభాష నాగరక భాషగా మారు 
తుందన్న |1పయోక్త అభ్మిపాయమె కొన్ని కొత పదాల నిర్మాణానికి కార 
అం అవుతున్నది 
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పరికోధన 
మవ" ఆ =స్నానము స్థానం 
థాణం 
తాళి నాశ 
@ 
సంయుకాక్షరత _ గంధతరులు (గంధ స్తరులు 
తంబ? సంబళి 


రాంబాళము స్థాంబాళము 
స్నానషానా లు సాన (పొణాలు, 


వకారం జొనపడం * 


ఎముకలు ఎంకలు వెంకలు 
ఇ స్తనని వి స్తనని 

ఎంగిలి వెంగిలి 

ఎగ తాళి వెగతా? 

ఎక్టిరింత  వెక్షి.రింత 

ఎన్ను వెన్ను 


కాశ _షలో ఈ మార్పు మాట అలా ఉంచి, నాగరకులు 


కూడా ఈ పద్దతి వర్ణ "వెకి రింత” “వెన్ను” వంటి పదాలను అంగీకరించక 


త ప్పలేదు. 


4h, పద్యకల్నన (Innovation) 


జానపదుడు శన ఊహకు పదును పెట్టి కొన్ని పదాలను నంద 


ర్భాను సారంగా, ఇర్థ౧ధేగ- , నిర్మించుకోవడం కూడా ఈ భావలో కని 


పిస్తుంది. ఇటువంటి నిర్మాణంవల్లనే భాష భావనం పుష్టం కాగలుగుతున్నది, 
ఈ తరగతికి చెందిన పదాలు జా నపదభాషలో కొలలు. 
దర్గా 


ఉదా. సంకసాటు _ చిన్న పిల్ల (సంతానం) 
రా 
తొమ్ము చిప్పలు Brasseries 


తలు గు జానపద భాషలో మార్పులు i చేర్పులు కీ [0 


వేల్పులోడు - పూజారి 

పరయింటి దీపం = ఆడపిల్ల 

పరస్తళం చేయ _ ఇతరస్థలమున భుజించు 
ముండ [గాసం - మనోవర్తి 

బుణము విప్పు - పెంక్లిచేయ 

మనుసాల Living room 

ధర్మ బని witness box 

ఇల్లు చేసుకొను _ వెండ్డియాడు 


ఇటువంటివి ఎన్నైనా చూపించవచ్చును, 


ఇంతేకాక నగలు, చీరెలు, అవికటు, ధాన్య విశేషాలు, పశువులు 
ఇవన్నీ జానవదుని కల్పనావై భవం చేత తీరుతీరుగా క్రొత్త క్రొత్త మేర్తతో 
మనోహరంగా ధ్వనిస్తాయి, 


ఇట్టా ఎన్నోరకాలుగా జానపదుని భాష సుసంపన్నం కౌగలి 
గొంది, కాని ఇక్టడ లభించే ఎన్నో పదాలకు సమగపరిశీలనవల్ల, సంద 
ర్భానుసారంగా ఓపికతో, శ్రద్దతో ఆర్థనిర్ణయం చెయ్యడానికి పూనుకోవాలి, 
కేవలం మనకు ఈనాడున్న ౧ ' వృ- సహాయాన, అర్థాన్ని కిట్టించ 
డానికి పూనుకోవడం, భాషకు మనం చేసే పెద్ద నేరమే అవుతుంది, 


అక్షరార్చన 1972 


నాంఫుకచరిత - ఆచారవ్యవహారాలు 


తాను పుట్టిన దగ్గరనుండీ ఈ క్షణంవరకూ వన్తున్న పరిణా 

మంతో కూడిన సంచి ా y= చరిత్రే సాంఘకచరి[త. సంఘం అంటే 

కేవలం మనుష్య సమాహారం అని చెప్పడానికి ఏలుకాదు, ఒక సంతలోనో, 

సినిమాలోనో, ఒక సభలోనో తాత్కాలికంగా దేరి మళ్ళీ ఒకరినొకరు. 
కాకుండా విడిపోయే మనుష్యుల సమూహం సంఘం అని విలిపించుకోదు. 

ఒకరికొకరు పరస్పరం సహాయం చేసుకోవాలనీ, తోదుగా జీవితం నడపా 
లనీ, ఒక దివల్ల మరొకరు సుఖసంపాదనం చేయాలని నిర్త' హక నివ 
సించే సమూహమే సంఘం, ఈ దృష్టితో జీవించే వ్యక్తులు తమచుట్టూ 
స్వేచ్చావలయాన్ని నిక్మింగో” ఓ రు, ఈ వలయం, ఆనాటి మతం, రాజ 
కీయ మానవ జీవిత విధానం మొదలయిన విషయాలవలన ఏర్పడేవలయం. 
వాళ్ళు ఏ నగరి“ శు ఈ వలయపు పరిధినిదాటి బయటకు రావడానికి 
ఇచ్చగించరు తాము ఆ వలయంలో పరస్పరం సహకారా పేకతో ఒకటిగా 
కూడి నుళ్ళీ తమలో తాము బలమైన వ్య కిత్వ నిర్మాణం చేసుకుని జీవి 
స్తుంటారు, ఆంగోలగ ఒక సంఘం యొక్క ఆలవాట్లు, ఆచారాలు నియ 
తాలై ఒక నిర్టీతపద్దతిలో క్రమ పరిణామం చెందుతూ కనిఫిోో ' 


hi) 1 అ 

ఆదిమ కస్య ఇట్టా నంఘాన్ని ఏర్పాటు చేసుకోవడం 
ఎప్పుడు జ గ ౨ అని పశ్నించుకుంటే లభించేసమాచారం కుతూహల 
జనకంగా ఉంటుంది. అతదు సంస్కృతి పథంలో పయనించిన ప్రస్థానాన్ని 
మూడు దశలుగా విభజించడానికి వీలుంది. ఆందులో మొదటిది ఆటవికత 


(Savagery) రెండవది హా గగ్రం (Barbarism) మూడవది నాగ 
రకత (Civilization). 


ఆటవికత . అడవులలో, గుహలలో,  చెట్లమీదా నివసించే 
ఆనాటి మానవుడు (కూర మృగాలతో ఘోర యుద్ధాలు చేసేవాడు, పండ్తూ 


సౌంఘికచరిత = ఆబార వు 146 


దుంపలూ ఆకులూ వేళ్ళూ తినే వాడు. తాను చంపిన మృగ మాంసాన్ని 
తనకు ఆహారంగా అమర్చుకునేవాడు- సీతు బాధ శరీరానికి సోకకుండా 
సహజంగానే శరీరమంతా రోమకవచం ఊండేది, అప్పుడ పడే మాట్లాడడం, 
మాటల ద్వారా భావవ్య కికరణ చెయ్యడం ఆనే [ష్మకియా, దీనికి మౌలిక 
కారణమైన వివేచనాళ క్రీ మనుష్యణ్ణి ఆతని చుట్టూ పెరుగుతున్న జంతు 
[ప్రపంచాన్నుండి వేరుచేయసాగింది. ఈరకమైన స్థితిలో తొలి మనిషి కొన్ని" 
వేల యేండ్లు ఉన్నట్టు నృళాస్త్రవేత్తలు శెవ్రుంటారు. (ప్రస్తుతం అటువంటి 
వాళ్ళు ఎక్కడోకాన్‌ లేరు, వాళ్ళకు సంఘమూ, నియమాలు, వాటికికట్టుబడి 
ఉండడం తెలీదు. వాళ్ళు గుంపులు కట్టి తిరిగినా అవి కేవలం జంతువులు 
క్‌ట్టిన గుంపుల్హాంటివీ, అనగా అవిమనుష్య సమ్లూహాలే కాని సంఘాలు కాన, 
ఆయితే ముందు ముందు ఏర్పడబోయే సంఘ స్వరూపం లీలగా, బీజ 
[ప్రాయంగా ను గుంపుల్లో ఆంతర్నిహితంగా ఉన్నదని చెప్పకుండా ఉండ 
లేము, ఒక న్రీలగుంపు ఒక నాయకుడికే దెందాలనీ, ఒక గుంపులో మనుష్య 
లంతా కలిసి సంపాదించిన మృగాలు ముందుగా నాయకుడీకే నివేదీంప బడా 
అసీ నిర్ణయంగండ్రగం ఒక రకమైన సౌంఘికాచోరంగానే పరిగణింప బడ 
డానికి వీలుంది. అయితే ఈ కట్టడి నాయకుడి బలం వలన కలిగే భయంతో 
ఎర్పడ్డదేగాని, పరస్పరావగాహన వల్ద కలిగిన ఆలోచనలతో ఏర్పడ్డది కాదు. 
ఆందువల్ల దాన్ని సంఘం అని చెప్పడానికి కుదరదు 

"శనం, మొదటి దశనుండి ఈ దశకు మనుష్యుడు మార 
డానికి ముఖ్య కారణం “నిప్పు, సాంఘకమైన [సతిప త్రికే mr 
సంస్కృతి పధంలో పళొ్నంగగానికీ, మానవుడికి సంబంధించిన సర్వ 
విధాలైన పురోభివృద్ధికి మౌలిక కారణం నిప్పు. ఆందువల్ల దీనికి మానవ 
సంస్కృతి చరితలో సర్వ, ధ్ర నుమైన స్థానం ఉంది, ఆ్రంతగల్జనే అతడు 
సృష్టించిన దెవతలు కూడా అగ్నిముఖులు కావడం గాంచింది నిప్పును 
వాడుకోవడంతోపాటు జలచరాల్ని ఆహారంగా [గహించడం కూడా అతనికి 
సంబందించిన సంస్కృతి చరిితకు గట్టి పునాదుల్ని తయారుచేసి పెట్టింది. 

(10) . 


f48 పరిశోధన 
జఖచరాల్ని ఆహాఠంగా స్వీకరించడం నేర్చుకొన్న మనిషి, అడవులు వదిలి 
నదీ తీరాలనూ, సము దతీరాలకూ' ఆశ్రయించాడు. తనకు ఎక్కువగా! 
ఆంగ ఓలో ఉండే నీటి ప్రాముఖ్యాన్ని గుర్తించగలిగాడు. ఆటవిక జ్రీవనా 
న్నుండి వ్యావసాయిక జీవనంవై పు తన పురోగమనాన్ని సాగించాడు, 
ఆ విధంగో తీరాల వెంబడి మానవ సంఘాలు వి స్తరించసాగాయి. సింధు, 
నైలు, యూఫటిస్‌, ట్రైగిస్‌ నడీ' తీరాల వంటివి నాగరకతకు యల అలు 
ఆనె 1, ఆటవిక దశలో, బలిష్టమైన: జంతువుల్ని గుదియలతో మోది 
చ ఫివచ్చేది, అదే మనిషీ రెండవ దథలో కొంత చాలీక్యాన్నీ లక్ష్య 
కుద్దిసీ పెంచుకుని దూరంగా ఉన్న జంతువును చంపడానికి విల్ణంబుల్ని 
సృష్టించుకోగలిగాడు. ఈ సిలిలో పంతు. -గే మూడవదక ప నాగ 
రికత, ఈ దశలోనే "మక గడు భావాన్ని సాహిత్యంగానూ, పలుకును 
సళగీతంగానూ, గీతను చితలేఖినంగానూ, శరీర శ్ర మను 9 ౮ పదికాలుగానూ 
మలచడం నేర్చుకున్నాడు ఇవే కళలా*-గగన్నాయి. ఈ కళలు ఎప్పటి 
కప్పుడు సమకాలిక సంఘ పరిస్థితుల్ని శంస త వాటిమీద వ్యాఖ్యా 
నాలు చేసూ, ఆవసరమయితే వాటిసి సరిదిద్దుతూ ఉండడంచేత, ఇవి మాన 
వుడికి మహ 'త్తర సందేశ హోరిణులు BRD. ఈ దశలోనే, మట్టిసీ 
రాతినీ మృాతమే ఎరిగిన * ' “నికి లోహాలని గుర్తించి, తత ల; 
పాతలు, అలంకార విశేషాలు తయారు చేసుకోవడం నేర్చుకున్నాడు, తాను 
తయారు చేసిన సాహిత్యంలో తనకు లొంగని సృష్టి రహస్యాలకు, |పకృతినో 
మరొక థక్తినో అధినేతగా చేసి ఆ శ శ్రీ చుట్టూ ఊహల్ని అల్లి తొలి మతా 
నికి రూపకల్పనం చేసుకోగలిగాడు, ఈ' స్థితిలో పుట్టినదె తాలి సంఘం, ఆ 
సంఘానికి చెందిన న్యాయాల్నూ, ఆ సంఘాన్ని నిర్వచించి చెప్పే ఆచార 
వ్యవహరాలున్నూ, 


సంఘంలో [ప్రముఖంగా కనిపించే అంశం త్రీ పురుషుల మధ్య 
నెలకొనే సందంధం. ఈ '"అంళం ' చుట్టూ అనాదినుండీ ఎన్నో ఆచారాలు 
ఆబ్బుకునిపోయి-కోగేశుగృంకాయి, ప్రాచీన మానవుడికి మూడవదశలో 
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సాంఘీక వ్యవస్థతో పాటు కుటుంబ, వ్యవస్థ కూడా ఏర్పడ్డదని చెప్పవచ్చు, 
గుంపులో ఉన్న ఒక స్రీఆ గుంపుకు చెందిన వురుషులందరి సొత్తు ఆనీ, 
అదే విధంగా పురుషుడు కూడా శ్రీ లందరిసొత్తు ఆనీ నిర్ణయించే ఆచారం 
ఆతి పాథమికమెన ఆచారం ఇది నిజానికి ఆటవికదశలో “ఏర్పడిన ఆధార 
మయినా దీని [పభావం మనిషి మోటుతనపు డశను దాటి నాగరకదళలో 
ఆడుగు వెట్టిననాడు కూడా అతని జీవితంలో కనిపిస్తూనే ఉంది, అందుకు 
తార్కాణంగా. (ప్రానీన ౨ ఒృంయిన రామాయణ భారతాల్లో ఎన్నో 
ప్మాశల్ని చూపించవచ్చు. ఒక పురుషుడుకి ఒక శ్రీ, ఒక స్త్రీకి ఒశే, పురు 
షురు అనే సాంఘిక నియమం కట్టుదిట్టంగా ఆచరించబదడానికి ముందు 
ఒక స్త్రీకి ఎందరో వురుషులు, ఒక పురుషనికీ ఎందరో శ్రీలు అనే [దవ 
స్థితిలో ఉన్న కుటుంబ వ్యవస్థ ఉండి ఉండాలి. ఆనాటీ సాంఘిక న్యాయం 
ఆదే, ఆనగా ఇప్పటి కుటుంఎంల ఎది కుటుంబం ఏర్పడక ముందు వాడు 
క్షట్రో ఉన్న ఆదార వ్యవ హారాలవి, వీటివలన ఆనాటి సంఘ స్వరూవం, 
తకన్మూలంగా కుటుంబ జీవన పద్దతి చక్కగా నునకు విదితం కాగలవు, 
భారతంలో [దౌపది పాత్ర, ఉద్దాలకుని భార్య పాత్ర, మాధవి పాత, 
౮ లో కారప్మాత ఈ ఆచారానికి చక్కని తార్భాణాలు. . 

రా “ లో దశరథునికి మూడువందల పైచిలుకు భార్యలు, 
భారతంలో ధృతరాష్ట్రడు కూడా ఇ” . లృకుడే అన్న భార్య మమతను 
తమ్ముడు బృహస్పతి అర్థించి బలాత రించి మొందగలిగాడు, ఇవన్నీ 
సాంమిక న్యాయాలు. ఇప్పటి క లంటి కుటుంబం ఏర్పడ కముందు 
నెలకొని ఉన్న సాంఘికాదారం 

ఇటా సంఘ వ్యవస్థ పటిష్టంకాని తొలికాలం ఆన్నతమ్ముడూ 
అప్పజెల్టిలూ, భార్యాభ ర్రలుగా ఉండడం తప్పుకాదు. మనకు పురాణాల్లో ॥ 
కనిపించే యమ యమీ వివాహ కథవంటి దిందుకు తార్కాణము, బైబిలు 
లోని ఆదామీ అవ్వలు తోబుట్టువులు. (గీకు గాథలలో ఇటువంటికథలు 
లెక్కలేనన్ని. 
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ఒకో వ్య క్రికి,' చుట్టూవున్న బంధువులతో ఎన్నో రకాల బంధుః 
త్యాలు కల్పించవచ్చు, మెదటి దళలో, ఒక వ్యక్తి అన్నలు, తమ్ములు, విన 
తండి, పెదతండడి కొడుకులు, మేనత మేనమామల కొడుకులు అందరూ" 
ఒక తరం వారన్న కారణం చేత వీరందరూ అన్నదమ్ములుగా భావింపబడే 
వారు? ఆదే విధంగా, అకులు చెల్లెళ్ళు పినతం[డి పెదతేండి కూతు 
మెనత్త మేనమామ కూతుళ్ళూ అప్పజెల్లెళ్ళుగా భాగం రు,వీ రందరఠూ 
రక్త నందింధం ( ) కలవారు కావడం చేత, పరస్పర నివాహ 
యోగ్యులుగా ఆమోదడిగ-* రు. అనగా రక్త సంబంధం కలిగిన ఏమ్రీ 
పురుషులైన ఒక తరానికె చెందిన వారైతే వారు వివాహ మాడవచ్చు, ఈ 
సాంఘిక న్యాయం మనకు ఎబ్బెట్టుగా కన్పించ వచ్చు, కాని ఇది ఓక నాటి. 
ఆచారం. దీని నుండి ఉద్భవించి మనకు ఆమోద యోగ్యంగా కనిపించేదే, 
మనం గొౌరవిస్తున్న మేనరికం మేనరికంలోనే మనం ఒక తరానికి చెందిన 
అప్ప జెల్లేక్ళ విక్తలతో ఆన్నదముల బిడ్డలను వీవాహ యోగ్యులుగా ఆంగీ! 
కరిస్తున్నాము. కాని అన్నదమ్ముల బిడ్డల మధ్యా, ఆలాగేఅప్పజెభ్రైళ బిడ్డల, 
మధ్యా ఈ సంబంధాన్ని ఊహించనై నాలేము. అదిమహాపాపంఅనగా ఆతి పొచీ 
నాచారంలోఓకభాగంఈనాటిఒక సంఘంలో అంగీకారయోగ్యమైన ఆచారంగా 
మారింది, ఇక్కడ ఒక సంఘం అని [పత్యేకించడానికి కారణం ఉంది, ఇదే 
[పాచీనాదారం నుండి సెమెటిక్‌ జాతులలో అన్నదమ్ముల బిడ్డల మధ్య, 
వివాహం ఆంగీకారయోగ్యం. అలాగే ఆప్పజెల్లెళ్ళ బిడ్డల మధ్య కూడా కాని 
మనకు ఆంగీకారమైన మేనరికం, వాళ్ళకు చాలా తప్పు, ఆ సంఘంలో 
ఆచారం మన సాంఘికాచారం కంటే భిన్నంగా ఉంది, అయినా రెండూ ఒక 


[పాచీన సాంఘికాచారం యొక్క రెండు భాగాలుగా మనం నులువుగా 
గుర్చి ప, వచ్చును. 


UE 

రానురాను |పాచీన సాంఘిక వ్యవస్థలో చాలా మార్పులు రావ. 
డం.కనిపిసుంది. అప్ప జెల్టేలూ అన్నదమ్ముదూ ఒకే బిడ్డకు తల్లి దేం[డులు. 
కావడానికి వీలులేదనే నిర్ణయం వచ్చింది. జంలేకాకీ రక సంబంధం కలవారు. 


ఫాంమిళ్లచరిత . ఆదార వగల _ 149. 


లేదా. ఒకే గోతం కలవారు పరస్పర శివ ె*గ్యులు కారన్న, నీయమం 
పటిష్టం - కావొచ్చింది. ' ఈనాటికి ఉత్తర ని గలు లో. మేనరికం 
చూష్యం రక సంబంధం కలిగిన వివాహాలు ఆకె సజు కావు మనలో 
కూడా సగ్కోత వివాహాల్లు కానీ, ఒకే యింటి చేరు కలవారి మధ్య వివాహాలు 
కానీ దూష్యాలు, 


ఇట్లా, ఈనాటి సాంఘీక వ్యవస్థలో స్థి స్థిరవడ్డ కొన్ని ఆచారాలు 
(పాదీన కాలంలోని ఏ సాంఘిక న్యాయాన్ని బట్టి రూపు , చెందాయో 
వివరించ వచ్చు అనగా ఇప్పటి ఆచారాలను రై తస. (గ హించి ఒక ప్పటి 
సాంఘీక చరితను నిర్మించడానికి పీలున్నది అనడం నిర్వివాదాంశం, 


ఇట్లా, మన సంఘంలో నేదు పాతుకు పోయిన రకరకాల ఆదా 
రాలను నిశితంగా పరిశీలిస్తే |పాచీన మానవ గహ. విధానాన్ని 
రూపొందించవచ్చు, ఈనాడు, అర్థ మెరుగకుండ, మూఢంగా మనం పాటించే 
ఎన్నో వ ఒం వెనక ప్రాచీన చరిత నిక్షివమై ఉంది. ఈనాటి మత- 
ఛంబంధి ఆచారాలలో కొన్ని 
(1) ముడుపు కట్టడం; తలనీలాలివ్వడం 
(2) దేవి ముందు, నిమ్మకాయ కోయడం గృహ|పవేళ సమయాన 
ఇంటి వాకిట గుమ్మడికాయను పగలగొట్టడం, 
(8) పసూలి గృహం ముందు వాకిలికి చెప్పులు, ఉల్లిపాయలు, 
కలబంద మట్లలు మొదలైనవి ఉంచడం, 
(4) చెన్న విల్పలకు రాయెతులు, రక్ష లేఖలు కట్టడం దిష్టితియ్యడం 
(శ్‌ వివాహ సమయంలో షెండ్లీ కూతురి నడుముకు తాడు 
బిగించడం - గళ సూతధారణ, క్రిషీయనులలో వివాహ 
చిహ్నంగా ఉంగరం ధరించడం, గాంధర్వ వివాహమైతే 
మా లీకాధారణ. ఓ 
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(6) వ్యకి గుడి మకన్పుడు ఖననం చ్రేగూశలస్సికస్తే, శవాన్ని 
టోర్టగిలవేసి మన్ను కప్పడం, ఇంట్రో మరణీస్తే ముహూర్తం 
మంచిది కానపుడు, గోడ పగలగొట్టి ఆఅ వివరం నుండీ 
శవాన్ని రీనుకుపోవడం ఇల్లుపాడు పెట్టడం, మూడవ రోజున: 
పాలు పోయడం; ఇంకా ఆప్పుడు పాటించే రకరకాల (కార్డ 

(క్రియలు 


(7 ఎన్నో కకునాలను పాటించడం, పాలపిట్ట పలికిలే శుభం, 
పెడికంటి జంటకూస్తే శుభం. నక్క_ కుడినుండి యెడమకు 
పోతే శుభం. అందుకు వ్యతిరేకిస్తే అకుభం పాము అడ్డమెనా 


- పిల్లి ఎదురు వచ్చినా అకుభం. బలి పలికితే కుభం బల్లి 
రా లా మ్‌ 
శరీరాంగాల మీద పడితే ఎన్నో శే (౨. 


ఇటువంటి ఆచారాలు ఎన్నిటికో వివరణలను వెతికి కనుక్కో 


వడం ద్వారా, ప్రాచీన సంఘస్వరూపాన్ని వివిధ కోణాలలో నం 
వీలున్నది, 


మతమన్నది మనుష్యుని త్తశహలనుండీి రూపుదిద్ది పత్యేకంగా 
విశివ్షంగా ఏర్పడుతున్న తొలికాలాన, ఆ మత స్వరూపం ఆన క్తిదాయక ంగా 
ఉండెది, కేవలం తన ఊహకు ఆందని [పకృతి శక్తులు విజృంభణ తన 
కళ్ళ ముందు జరిగే జనన మరణాలు తాలి మనిషిని ఆలోచనా , ధీనుణ్ణి 
చేసి మత సృష్టికి కారణాలు కాగలిగాయి, అప్పుడు ఆతని ఊహల్లో జనం 
చిందే అతీత మానవశళ క్రి, ఈ అతీత శక్తికీ మరణించిన ఆత్మకూ ఆ లంకె 
పెట్టి ఆ ఆత్మే అద్భుతశో క్రిగా భావించి దాన్ని - ఆరాధించడం మొదలు 
పెట్టాడు, ఆగిత వప, ఆ దశే మానవమత' (స్థానంలో అత్నారాధన. 


దక, _ ఈ దశలో ఆత్మ తనకు చెరువు చేస్తుందనీ, (బలికి ఉన్న వాళ్ళను 


తన వై ప్పుకు ఆకర్షించు శ న మనుష్యుడు భయపడ్‌ ఆ భయోద్వేగం 


తోనే ఆత్మా రాధన (Animistic wం[5h1p)పారంధభించాడు, ఈ ఆత్మకు 
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(త్యేకహాషులేదు. చెట్టుునూ పు ట్రలనూ ఇది ఆ్యశగాంచగారి ఉంటుందీ. 
ఒకప్పడు వక్షిగానో పాముగానో' పురుగుగానో ఉండవచ్చు. ఈనాటికీ 
నునం వేపచెట్టుకూ రావిచెట్టుకూ |షదక్షిణాలు చెయ్యడం, పుట్టలోఫాలు పొయ్య 
డం, ఈ దళావశేషాలే, అప్పుడే జనించిన పాణిని ఈ రకమైన ఆత్మ శ కి 
ఆకర్షించడానికి [పయత్నింస్తుందనీ వీలయితే ఈ లోకంలో ఉంచకుండా, 
చంపి ఆ ఆత్మను తనతో తీసుకుపోతుందనీ భయం అప్పటి మనిషి మన 
స్సులో జనించడం సహజం, అందువల్ల పురిటి ఇంటిలోపలికి ఏ శ్రి |పవే 
కీంచేడానికి వీలులేని విధంగా, వాకిట ముళ్ళకంప మాత చెప్పులు, ఈదర, 
మొదలై నవన్నీ ఉంచి పరిరక్షించే ఆచారం ఉత్పన్నమైంది, ఆ క కి పురుగు 
రూపంలో రావచ్చుననే కథ ఎన్నెమ్మ కధగా ప్రదోరమైంది, అంతటితో 
తృ ప్పిలేక, దీనికి బాల్యగహంగా సై సానం కల్పింపబడి, పురాణ కథల్లో స సప 
మాతృకలలో అభేదం సా సాధ్ధింగబడగి ఇటువంటి శక్తుల్ని లొంగదీనుక్సునే 
రజ్జు తంత్ర (Chord magic) ఒకటి వాడుకలోకి' వచ్చింది, పిల్పలకు తాయె 
తులు కట్టడం, ఒక పచ్చని తాడు కట్టి, దాన్నీ విప్పి వంటిమీద దిగదుడిచీ 
పచ్చని చెట్టు మీధ వెయ్యడం మొదలై న ఇప్పటి". ఆచారాలన్నీ ఒకనాట్టీ 
'సంఘంలో ఉన్న ఈ రజ్జు తంత [ప్రాధాన్యం వర్ద ఏర్పడినవే న 
ఉన్న వాళ్ల ప త. రోగాలను తగమి వెయ్యడానికీ ఒక్‌ 'వ్య కి కిని మరో 
“వ్యకి క్రిక్రి లో డేటు చెడా! ఈ రజ్జు త్‌ ఉపయోగింపబడేది 
(Chord magic) - _పెగ్ళిక్ళలో ఇప్పటికీ “కనిపించే, 'మ్యగ్రశసూ త్రం కట్ట 
డంలో ఈ రజ్జు తం[తమే ఉంది ఇదే కొన్ని చోట పెళ్ళికూతురి న 
పంది కుతూ మరికొన్ని చోట్ల హు లేదా ఉంగరంగా నూ 
కనిపిస్తుంది, మౌలికంగా ఇందులో నిక్షిప్రమెనది. శ్రీని వురుమడికి లొంగే 
టట్టుగా చేసే రజ్జు తంత్రమే, ఆక్మారాధన దశలోనే, ఆత్మశ కిని అదు 
"పులో ఉంచుకో వడానికి, మంత కలాషం,తార్యతిక పద్ధతి (magic sorcery) 
ఏర్పడ్డది. ఆత్మలను, జకర్గింగడం, |పీతుల్ని. చెయ్యడం, శక్తిని . తగ్గింగ్ల 
డం. చూరంగా తరిమి కొట్టడం (వంటి వన్నీ ఈ తార్మతిక = సద్దతివల్ల 
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సాధ్యమైనాయి అంటే అప్పటికే రెండు రకాలుగా విభజించబడ్డాయి, 
అందులో మొదటిది, తమకు మేచేలుసే తమపూర్వికుల అత్మలు, రెండవది 
కీడుచేసే విశాచ (ప్రాయాలై న ఆత్మలు. ఈ రెండవది ఆత్మార్షాధన దశలో 
నుండి ఉగ్భగాంగాక విశాచ రూపకల్పన (06౯౦౧ 6౪16) వీటిని అదుపులో 
ఉంచుకో వడానికి మంత చర్య తాంతికత అవసరం కావలసివచ్చింది, వాటి 


ఆవ కేషాలే ఈనాటికీ ఉన్న _ విభూతి, రక్షరేకలు మొదలైన 
ఆచార విశేషాలు, 


అత్మారాధన దశలోనే, ఒక వ్యక్తి మరణించగానే ఆ శరీరం 
నుండి బయటికి పోయిన అత్మ తిరిగి తిరగీ, తన పాత ఇంటికి రావాలని 
లే య్య -ద్రనీ, తన వాళ్ళతో సంబంధాలుంచుకుని వాళ్ళకు ఇబ్బంది కలి 
కలిగిస్తుందనీ ఆనాటి మానవుడు నమ్మాడు, ఆటవంటిది జరగకుండా కట్టు 
దిట్టాలు చేసుకునేవారు శవాన్ని ర్ముదభూమికి తీసుకు వెళ్లే దారిలో ఏడు 
చోట్ల దింపడం వల్ల, ఆ[పేతం, ఈ ఏడుచోట్లవల్ల పరాకుపడి తనతొలి నివా 
సాన్ని కనుక్కో లెకపోమే ప్రమాదం ఉంది “ఇననం చేసే సటప్పుడు, - శవాన్ని 
బోర్లా ఉంచడ వల్ల, ఆత్మ పె సెక్షి వచ్చే వీ 3? =“ పోతుంది, ఇల్లుపాడు 
మెట్టగం* లం గోడలకు వివరాలు చేసి శవాన్ని రీసుకుపోవడ వల్లా, 
ఇంటిని ఖం కనుక్కునే ఏీలులేక.ండా పోతుంది, ఈ విధంగా, 
ఈనాడు మనం పాటించే ఆచారాల వెనక ఒకనాటి మతవర మైన నాకథ 
చర్విత అవగతమౌతున్న దీ. 


ఇక మనం పాటించే, శకునాలను పరిశీలిస్తే అవి చాలా వరకు 
పిల్లి; పాము, :బల్లి, నక్క. పాల, గూబ మొద లన తిర్యక్కు- ల గమనం, 
మీదా ఆగుస్య కీరా అధారపడి కిన ' య, ప్రాచీన మానవ సంఘ 
చరితలో, కక |పాధా న్యమిసూ, వాటిని కులదై బాలుగా పూజించిన 
ప్రస్థానం ఒకటి ఉంది. ఆ జంతువులు వంశము ౮౮౬ , విస్తర కారకా 


లున్నూ అయిన " గేేశ . ఆ జంతువులో ఆ వంశాల మూల శకి నిహి 
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తమైష ' ౯౯ (పాళర్తీశడూ కర్చు నమ్మేవాడు-ఆందు వల్ల వాటిని పూజించ 
తం, వాటి పరంగా తనకు తానుకొన్ని ఆంక్షలు విధించుకోవడం చేసే 
చాడు, అటువంటి ఆంక్షలూ నితో కల్పించినవే ఈ శకునాలుగా నిర్ణ 
యించ వచ్చు, అనగా ఈ కకునాలను, వీటి వలన "నేటి సంఘంలో పటిష్ట 
'మైన ఆరారాలను వరికోధీస్తే, - “ప= ప్రాధాన్యం వహించిన ఒకనాటి 
“సాంఘిక చరిత అవగతం కాగలదు, ఈ రకంగా మనం ఈనాడు పాటించే 
మతాచారాల వెనకా, పఏిధులవెనకా, ఎంతో |పాచీన సాంఘిక చరిత దాగి 
“ఉంది. దానికి సుస్పష్టమైన రూపాన్ని ఇవ్వడానికీ, అటి;-ఇదీ అని " నిర్ద 
యించడానికీ ఈనాటికీ మనం అనలంలికృళ్న ఆచార చ్యవహారాలు చక్కగా 
-తోడ్పడతాయి. నేటి ఆచారాలనుపరిశీలించి, అవి యిచ్చే సూదనలవల్ల, 
-పొర పాటు రాని విధంగా, [పాచీన సాంఘీక చరితను నిర్మి ంచుకో వలసి 
వచ్చింది. ఆదే సమకాలికమైన సాంఘీక చర్మితను ' నిర్మిరచవలసివ స్తే, అది 
మన కళ్లముందే ఉన్నది కాబట్టి దాసి నిర్మాణానికి, ఇంతగా శ్రమపడవల 
"సిన పనిలేదు 
ఇంత విపులమైన చర్చ అనంతరం, మనం ఈనాడు అర్ధరహా 
తంగా భావిస్తూ కూడా, అచగించడం మానని ఎన్నో - ఆదారాలవెనకా, 
విధులమాటున ఒకనాటి సాంఘీక స్వరూపం దాగి ఉంటుందోసీ, దానికి 
నిశ్చితమైన రూపాన్ని ఇవ్వడానికి మనం, మన ఉదారేవ్యవహారాలను ఆశ 
యింద క్ష తప్పదని, నిర్ణయించ వచ్చును, 


— ప్రపంచ తెలుగు మహా సభల గోష్టి - 1976 


జానపద నాహిత్య చర్మిత 


ఏ దేశచర్మిత చూఛినా ఏమున్నది గర్వకారణం? అని శ్రీఢ్రీ 
నోట్లో సరస్వతి చిందులు తొక్కింది, ఏ దేశ చరిితో ఎందుకు మన 
ఆంధదేళాన్నే చూసుకుందాం (పతి ఆంధధుడూ వెనక్కు తిరిగి చూసుకోవ 
టానికి మనకు = ఆ గగానం ఎంతో ఉంది ఆం|ధుల కొక పుడు ఉజ్వల 
భవిష్యత్తు ఉండేది. వాళ్ళు దిగ్గంతులకు మల్లే విజృంభించి ఆ సేతు శీత 
నగమూ ఆకట్టుకున్నారు. ఆంధ్రరాజులు గౌతమీప్యుతుడు, రుదమ్మ, 
కృష్ణరాయలు *- శ్ప= కువాళ్ణే మెరికారు. ఇట్లా ఊహలు మన మ సిష్కా- 
లటో పరవళ్ళు [తొక్కడం మాతం పరిపా దిపోయింది, అందుకే; 

"పూర్వ పౌరుష మెరిగి [బతకాలి 
కార్యశూరులు నేడు కావాలీ |" 


అని ఆ(కోకించేవారు ఎక్కువయినా, _' “ంటి. రు దొరకడం మాతం 
సందర్భ ళడగ లేదు, ' ' 


మనకు గౌతమీపుత్ర శాతకర్ణి ఎవరో, ఆయనను గూర్చిన వివ 
రాలేమిటో తెలుసు కృష్ణదేవరాయల జీవితకాల మేమిటో ఆయన నెటురంటి 
వాడో తెలుసు. నిజానికి పేరు పతిష్టలుగన్న పతివాడు కొద్దోగొప్పో, 
ఆందరికి తెలిసి ఉండడంలో ఆశ్చర్యంలేదు. కాని ఈ రాజకీయ చరిితల 
వలన ఆనాటి సామాన్య మానవుల మన స్తత్వ పరిజ్ఞానం కనపడుతుందా |!' 
ఖీవన విధానం గోచరిసుందా | 


రాజుగారికి కోపం వచ్చినట్టు సామాన్యుడికి రాదు, వచ్చినా 
దాని [పకటనా, ఫలితాలూ అట్టా ఉండ వు, వాళ తృ వి వేరు, జీవిత 
భ్రమణం వేరు. ఇవన్నీ పేరు మోసి | పతిషగడించుకున్న పెదవాళ్ళ జీవి. 
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తాలనుండి ఎట్టా గహించగలం ! ఆక్క_ర లేదని కొట్టిపారవేస్తే దేళచరి త్ర 
తెలిసే మార్గం లేదు. తెలియకుండా మా పూర్వులు ఇగాగంటివాళ్ళు ఇటు. 
వంటివాళ్ళని కోతలు కోయలేము. సామాన్యులు ఎక్కవగా నివసించెచోట 
వాళ్ళ చర్మితే దేశ చరిత. వాళ్ళ వ్యవహారాదికాలూ, సంగ . ౨ జీవిత 
వ్యనస్థాపనలూ, ఇవి కావాలంటే ఆస్థానకవులు (వాసి రాజుల కంకితం 
చేసిన పుస్తకాల్లో దొరకవు. ఇదివరకు ఏ కవి ఒక సామాన్యుడి జీవిత 
చితణం చేసి, తద్వారా తన నృపతిని సంతోష పెట్టిన రార్కాణం లేదు, 
తను నమ్మని పనియందు అనాదరణ అశేది మానవ స్వభావం కాబప్రే 
సామాన్యుల జీవిత చ్మితణ జరగలేదు, వన తెలుగుకు ఊౌదడణిను డీ కలి 
గిన దుస్థితే ఇది. దేశి కవితను ఆదరించినవారు బాలా తక్కువ దేశి కవు 
లన్న సేగు గణిందుకున్న పాల్కురికి లాటి వారుకూడా మతాన్ని చేపట్టడం 
ఇరిగిందకాగి సామాన్యుణ్ణ్ని కాదు ద్విపదలో కావ్యాలు (వాసిన కవులకు 
కూడా అంత సేనా |పతిష్టా కలగలేదు, మనదంతా ఎరువుసొమ్ము మెల 
మెల, 


వ సంస్కృతంలో ఎంతో పచ్చుబంగారం ఉంది, అది తేలు 
గులో గూ_ తథంగా మెజవకపోయినా, కాకి బంగారమన్నా కాకపోతుందా! 
ఏదో ఒకటి, మాతృక అంటూ మూలాధిప్పితమై ఉండాలి లేకపోతే ఈ 
తెలుగువీడ్డకు వన్నే వాసీ లేనేలేవు, ధైర్యం చేసి చేసి సూరన్నగారు కళా 
పూర్ణోవయం చాస్తే రామరాజు భూషణుడు ఆందుకుని కేవల కల్పనా 
కథలు కృతిమ రత్నాలని దుయ్యబట్టడం జరిగింది, 


ఇట్టా ఉండేది ఒకనాటి మన సాహి త్యస్థితి, 


మెద్రిమెల్లగా అ వ్యామోహం దిగిన గత వంద నంవత్సరాలలో 
సామాన్యుడి బ్లీవిత చితణ విరివిగా జరగడం తటస్థించింది లేదా పున 
రుద్ధరించడం జరిగింది, వాడు పడే సంఘర్షణ, నిత్య సంఫ గళంతో మన 
స్సుకు జరిగే యుద్దం; వాడి మనోభావ పరిశీలన విపులంగా జరిగింది. 


#56 *పరికో ధన 


అట్టా అక్షరాలలో పోడికోరూపు జీవితానికో నియమిత స్థితి ఎర్పడి మన . 
కళ్ళముందు నిలువగ లిగింది, 


అయితే మన జానపదవాజ్మ యంలో మాతం బాలా వర కు 
సామాన్యుడే (పముఖపా [త వహించిననాడు, జానపదవాజ్మియం సాహిత్యం 
కాదు. వాజ్మయ, న-పి అ డే నిభిన్నతలూ,; వాటిమీద పెద్దలకు కలి 
గిన చర్చలూ ఆందరికీ తెలిసినవే, 


ఈ వాజ్మ యమంతా చాలావరకు గేయవాజ్మయం, పాటపొడే 
హక్కు స్వతహాగా స్త్రీలది, పురుషులు దాన్ని గు త్రగొని సాధన చేసే, ఆ 
మనోహరతరాదు. వాళ్లలోని మొరటుతనం, తెంపరితనం వాళ్ల పాటలలో 
js షష గేయానికి సహజగుణమైన నుకుమారతను నాశనం చెనుంది. 
నిజానికి ఈ వాజ్మియమంతా గేయరూపంలో ఎంగగూగాలి ? వచన 
రూపంలో ఎందుకు లేదు? అనిపక్ని ంచుకుం టే సనూధానం చెప్పడం 
సుపవు మనుష్యుడిలో కలిగే భావోద్విగ్నతకు వచనం నిలవదు పద్యమో, 
లేక గీతమో దాన్ని తనలో యిముద్చుకుని గంభీరంగా కనపడుతూ, ఉదా 
తంగా ఉంటుంది, పాద, (పాస, యతి నియమాల్లో ఏదో ఒకటి ఉండి 
మధురార్థ (శీక మైంది గేయం. ఇవి లయాత్మక మైన సుందర మథుర గీతాలు, 
వీటిలో ఉన్నదే కవిత్వం. కవిత్వమంటే యేమిటని మళ్ళీవశ్ని స్తే ఆది తెగని 
(పళ్న. (ప్రతీ -_౮౮౭-రెకుడూ తనకు నచ్చిన ఒక్క గుణానికి [పాధాన్య 
మిచ్చుకుంటూ, కవితను ఒక్కాక్క హోకడలో నిర్వచించ గలుగుతాడు. 
ఇందులో ఏదీ సమగంగా కవితా స్వరూప నిరూపణం చేస్తూ ఉండదు. 
కాబట్టి (పపంచంలో కవిత్వానికి నిర్వచన మివ్వాలని చెవిన పయత్నాలన్నీ 
వమ్ము రాక తప్పలేదు _ ఇంతకు జానపద వాజ్మయమే కాని సాహిత్యం 
కాదనకున్నాం, కాబట్రి దీనికి _--- రికులు చెప్పే సరియైన లక్షణాలబ్బ 
నక్కరలేదు. కాని ఒక్కటి మా[తేం జరుగుతున్నది. ఈ వాజ్మయం 
చదవటం వర్ణ హృదయ న్పందనం జరుగుతున్నది, అంటే రసస్ఫోరకత 
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దానీలో అంతర్గతంగా ఉండడం వల్ల ఆది మన హృదయాలను కరిగించ 
గలగుతున్నది, తనస్ఫూర్తి భావన, ఊహాశకి - ఇవి జానపద వాజ్మ 
యానికి ఆకృతి నివ కలిగాయన్న విషయం మనం మననం చేనుకోవలసీన 
అనల్స విషయం, 


నిజానికి వాజ్మయమంతా పాఠబోసుకున్న పాలు, పూ "గా 
భదేపరచడానికి మలినం కాకుండా కాదు, పద స్థాలిత్యాలు కొన్ని, అర్థ 
సంధిగ్ధతలు కొన్ని _౮౦౦ ౬” , దృష్టిలోమహాదోషాలు మరికొన్ని, ఇన్నీ 
కోలీసి తెల్పగా మల్రిలా కలకలలాడాల్సిన గాన్ని మసక మసకగా తయారు 
చేసినయి, అయితే రుచి ఎక్కడికి పోయిందని? నోటిలో ఇసక గరగర 
లాదీనా తియ్యదనం ఎగిరిపోదుకదా 1 


L 


ఈ వాజ్మయం ఏ భాషలోనయినా ఆతి (ప్రాగీగడెకని భాషకు 
లివి ఏర్పడకపోయినా, నాగర వాజ్మయం రూపు దిద్దుకోకపోయినా, జాన! 
పక వాజ్మయం మా[తం అక్కడ ముఖీముఖీ విం ము. నే ఉంటుంది. 
దీనికి లిసితోనూ, (గ్రంథస్థం కావడంతోనూ (ప్రమేయం లేదు. నిత్యవ్యవహో 
రంలో ఆభ్మిపయ |పకటనకు భాష యెంత ముఖ్యమో తొలిడోజులలో 
మనోగతమయిన భావానేళ [ప్రకటనకు జానవద వాజ్మయమూ ఆంత 
ముఖ్యంగానే భాసించింది. ఆనగా ఏ జాతిలో నయినా నాగరకత పుట్టక 
ముందే కానపద వాజ్మయం జనించింది, ఈ విధంగా ఇది ఆగజన్న, 

జానపద వాజ్మయం జానపద విజ్ఞానం (10101026) లో 
ఒక భాగం సాహిత్యమేకాక మతం రాజనీతి సాంఘికళాస్త్రం  వబణాో 
నన్నీ ఈ విజ్ఞానంలో అంతర్భాగాలు, 

మనుష్యుని కౌటుంవిక జీవనం, నిత్యాచార పద్దతులూ, వావి 
వరునలూ, విధి నిషేధాలూ, జననమరణాలూ, సాంఘికళాసా9నికి సంబం 


ధించినవి మనుష్యుని మేధోవికాసం, పరిణామక్రమం నృశాస్త్ర విజ్లానానివి, 
ఆదికాలంనుండీ వచ్చే [పభుత్వ విధాన “గగ , నాయకుడూ, వానికి 
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గంంప్పబకి ₹ ఆధిపత్యం, రాజుకూ, మసిష్షికీ మధ్య నిర్ణ 'పంగక సంబం 
ధాల సామాన్య సూూతాలూ, సుఖ లబ్ది నిచ్చే మానవుని నై తిక జీవన 
పద్ధతీ, అన్నీ రాజసీలికి సంబంధించినవి, పతి వ్యకి బీవితంలో విడదీయ 
రాని విధంగా ఇనేసకుగోయిన మత సిద్ధాంతాలు, [వతాలు, పూజలు, 
ఆగాారకాండ, శకునాలు, నమ్మకాలు, మంతతంతాలు, దయ్యాలు, ఆభౌమ 
శక్తులను గురించిన ఊహల పారమ్యం ఇవన్నీ జానపద విజ్ఞానంలో 
భాగాలే, 

వితే జానపదుల రాజనీతిసాంఘీక న్యాయం, మతం, ఖాషమొదల 
యినవన్నీ జానపద విజ్ఞానంలో ఆంతే ర్భాగాలుగా 'ఉండడ మేకాక శానవద 
వాజ్మయంలోకూడా హా కనివిసుంది. భంగి చేలలో పరి 
ష్కతరూపం పొందనిసహజభాషా స్యరూపాన్ని వెదికి పట్టుకోడానికి ఈ 
పౌలమే అనువై నస్థలం, కాబిట్టి ఈ సా అగా పరిశోదన పువిలువ లు 
చాలా హెచ్చు, 


తెలుగుదేశంలో ఆదినుండి జానపద వాజ్మయంమిద మోజు 
హెచ్చే, పల్లై పట్టులలో (కామిక గేయాలు, తత్వాలు, భజనలు, కీర్తనలు, 
రోకటిపాటలు, ఆచార బంధురాలయిన గేయాలు, నిత్య జీవనంలో పలువిధా 
లయిన సంఘటనల్ని వివరించే పాటలు, రకరకాల కథలను వినిపించే 
పాటలు, ఇవన్నీ పండిత పామర మనోరంజకాలే అందరినీ కదిలించేవే, 
అంతేకాక ఇళ్లల్లో చిన్నపిల్లల్ని పోగేసుకుని ముసలమ్మలు చె వ్పేకథలూ, 
రచ్చబండలదగర కధా[పవ ర్రకులు అభివ పాడే స్ధానిక మతగాథలు, 
అన్నీ జనరంజకాలే. ఆవి అందరి యెడదల్లో ఆహ్లాదాన్ని కురిపించి, 
మేనికీ పులకల నారు పోయించేవే, అయితే తెలుగుదేశం వీటిని విని ఆనం 
దించడం మాతమే నేర్చుకున్నది, వీటిని కాస్త్రదృష్టితో తరిచి చూచి వీటి 
వలన కలిగే [పె స్ట ఆందుకోవడం నేర్చుకోలేదు. అ పని తెలుగు 
జానపద క్షేత్రంలో తొలుత చేసిన వారుకూడా పాళ్ళాత్యులే. వారివల్లనే 
ఈనాడు ఈగకు". ఈ సాహిత్యంపట్ల కాస్ర్రదృష్షి అచ్చింగచగంలో 
సందేహం లేదు. 
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ఎట జానపద బాజ్మయ సేకరణకు పీవితాన్ని మీదు కట్టినవారు 
థీ నేదునూరి గంగాధరంగారు, శ్రీ సురవరం [పతాపరెడ్డి, మల్లంపల్లి సోమ 
శఖరశర్మ, చింకాదీక్షితులు, టేకుమళ్ల కామేశ్వరరావు, పంచాగ్నుల ఆది 
నారాయణశాస్త్రి దేవులపల్లి రామానుజరావు, (శ్రీపాద గోపాలకృష్ణమూర్తి, 
హరి ఆదిశేషువు మొదలయిన వాుంతా ఈ సాషిత్యంటో సిక్‌ పమైన 
ఆంతస్నాంరర్యాన్ని వెలికితీయడానికి బృహ్మశృ్చయత్నాలు చేసినవారే. 
దీన్ని పరిశోధరా పాశంగా గుర్తించి కృషిచేసిన వారిలో తొలుతగా, 
శ్రీ బి, రామరాజు, తరువాత ఈ వ్యాసకర్త, ఆమైన టి. ఏ, సుబ్బారావు, 
ఆర్‌. వి, యస్‌, సుందరం, యల్దండ రఘుమారెడ్తి ఎన్నదగినవారు, ఇంకా 
ఎంతో మంది జిజ్ఞాసువులు, ఈ సాహిత్యంలోని పలుశాఖల్ని వివరణాత్మ 
కంగా పరిశోధన దృష్టితో అధ్యయనం చేయ బూనుకోవడం ముదావహం, 
ఈ సాహిత్యపు విలువల్ని గుర్తించి, దీనికో ఆభిమాన పాతమైన ఆర 
స్థానాన్ని [పృ్రపథమంగా ఇచ్చిన ఘనత తెలుగు దేశంలో ఉస్మా నియా విశ్వ 
విద్యాలయానికి చెంగుతుంగి 
ఇంత పరి వ్యాప్తంగా ఇందరిచే ఆధ్యయనం చేయ బడుతున్న 
ఈ వాబ్మయాన్ని ఎన్ని ళాఖలుగా విభజించాలి ? ఏ దృష్టితో ఆయా విభా 
గాల్ని తీర్చి దిద్దాలి ? ఒకో ఏభాగానికుండే [పత్యేక [ప్రయోజన మేమిటి ? 
అనే సరియెన ఆలోచ సా పద్ధతిని రూపు చెందించడం ముఖ్యం, 
తెలుగు సాహిత్యచరితను చగూచగణన్న “ గ్నవారు [పాజ్బన్నయ 
యుగం నుండి నేటివరకు ఎలా [కమ నిర్ణిత పద్దతిలో పరిశీలించు కుంటూ 
వసారో, ఆదేవిధంగా జానపద సాహిత్య చరితను చదవాలనే ““ ప ఎం 
కలవారు ఓక విషయం వెంట మరొకటిగా, ఒకళాఖ తర్వాత మరొకళాఖగా 
ఈ సాహిత్యాన్ని క్షల్ణాంగా అవగాహన చెసుకునే మార్గం ఒకటి ఏర్పడ 
వలసి ఉంది- ఏ విధాంగా ఈ సాహిత్య కాఖల్ని ఆమరిస్తే, జానపద 
సాహిత్యా ధ్యయనం ఒక నిర్తీత పద్దతిలో సాగుతొందో వివరించడమే ఈ 


వ్యాసం ధ్యేయం, 
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జానపద సాహిర్యంం" కనిపించేవి మూడు ముఖ్యమైన కాఖలు. 
అవి (1) కవిత (2) వచనం (8) నాటకం, 

1 కవితాకాఖ'-_ ఇది జానపద సాహిత్యాన్నంతటినీ (సా ష్‌ 
అకమించిన శాఖ. ఈ కవిత సంపదాయ కవితా మార్గానికి భిన్నమెనది.. 
ఇందులో గణచ్భందానికి |ప్రవేశంలేదు కేవల మా|తాచ్నందమే యిచ్చట కని 
వీస్తుంది. రాగ తాళయకమై పారుకోవడానికి వీలయిన లయ ఇందులో 
ఆంతర్గతంగా ఉంటుంది, = ఇక్కడి భాషకు పాండిత్య స్పర్శతక్కు-వ. 
దేశ్యమైన పదసామ్మగీ ఈ సణాూ, విరివిగా ఇక్కడ కనిపి న్తవి ఇది 
లభితం కాకుండా, అనుశుతంగా ముఖే ముఖే (గార “ర్న (పక్రియ- రః 
శాఖలో రెండు [పధానాంతర్చాగాలు చేయడానికి వీలున్నది. ఈ రండు 
భాగాలూ, మొత్తం కాఖ అంతటా, స్పష్టంగా వ్యాపించే విభాగాలు, ఆవి 
(1) కధారహితళాఖ (11) కధానహిత కాఖ, 


(1) కధారహితశాఖ:- ఈ శాఖకు చెందిన జానపద కవిత్వం 
ముక్త కాల రూపంలో కనిపిస్తుంది - ఇందులో వివరింపబడే విషయాలను. 
బట్టి దీన్ని మరికొన్ని ఉపవిఐ,, అమర్చడానికి వీలు కలుగుతుంది. 


ఆవ, (a) [కొమిక గేయాలు (0) పారమార్ధిక గేయాలు (6) కౌటుంబీక 
గేయాలు. 


(2) గామిక గేయాలు, పొలాల్లొ, గనుల్లో, బాటల మీదా 
పనులు చేస్తూ త్రీ పురుషులు పాటలు పాడుకోవడం మనం ఎక్కడైనా 
గమనించ వచ్చు, శమాపనోదనానికైనా గొంతెత్తి వారు పాడే పాటలు 
బహు విషయాలతో కూడుకుని ఉంటాయి, కధను ఆయించే (శ్రామిక 
గేయాలు కొన్ని ఉన్నా, ఎక్కువగా ఇవి కధారహితాలె ఆత్మాకయ 
లక్షణం కలిగినవి, కృంగారమో, హాస్యమో, కరుణమో, ఈ ముకకాలలో 
(పధానంగా భావిసూ, ఉంటాయి అహఈాకంశోగే శృంగార గెయాలు, హాస్య 
గేయాలు, కరుణ గేయాలు, 


పారమార్ధిక గేయాలు _ హైందవుడిక్‌ ఈలోకం మీద కంటే 
పరలోకం మీద ప్రత్యయం హెచ్చు ఇక్కడ తిన్నా శినక పోయినా పరవా 
లేదు, ఆక్కడ తనకో స్థిర స్థానం ఉండి తీరాలి _ ఆ దేవుడితో ఈ జీవుడి 
ఇచిధం పీడతీయరానిది - ఈ కాఖను తిరిగీ మనం మూరు విభాగాలు చేయ 
వచ్చును (1) తా త్తిిక గేయాలు (Philosophic songs) (£) మార్మిక 
గేయాలు (Mystic son gs) (8) భ కి గేయాలు (01706051 sdngs) 
తాత్త్విక గేయాలలో, జీవాత్మ పరమాత్మల సంబంధాన్నీ, ఈ లోకంతో 
మనిన్నకి ఉండవలసిన అంటి పట్టని తవాన్మీ, వివరించడం జరుగుతుంది, 
మార్మిక గేయాలలో, [పతీకత, విడ దీయరాన్‌ తెరలమరధ్య అణగి, జీవాత్మ 
పరమాత్మల సంబంధాన్ని క్రిష్టంగా, [పదర్శించడుర కుగుతుంది, ఫ్ర కి 
గేయాలు, సగుజారాధనకు సంబంధింగికగ్‌ ఇవి ఎక్కువగా భగవంతునీ 
రూపగుజ విశేషాదుల న్హుతితో కూడి ఉండడం జరుగుతుందీ. 

(6) కౌటుందీక గేయాలు _ తెలుస్‌ “*" - కు, ఆందునో, 
జానపద కుటుంబాలకు ౫ంణగింగిన సర్వ సమాచారమూ ఈ గేయాలలో 
పోదువుకుని ఉంటుంది... వీటిని తిరిగి రెండు భాగాలుగో చేయడానికి 
పీలుంది. (1) బంధుత్వ ప్రదర్శకాలు (ఓ) ఆచార, ప్రదర్శకోలు -. కుటుం 
ఏంటో ఉండే వ్యక్తుల మధ్య సంబంధాన్నీ. ఆపేక్షలనూ, కోపకావేషాలనూ 
తెలియజేసే శాఖ ల క్వరగర్శక కోఖ, ఇందులో ఆత్తకోడళ్ళు, వదినా 
మరదళ్ళు, బావామరదళ్ళు, స్రీకి పుట్టింటి వారితో సంబంధం, ఆ క్రీంటే 
జీవితం, మొదలై నవేకాక, స్త్రీకి తన పిల్లలతో ఉన్న అనుబంధం, పిల్చలకు 
తమ ఆటలతో ఊన్న అనుబంధం ఇటువంటి వన్నీ కః కాఖలో ఒదిగే 
అంకాలు,. ఆచార (పదర్శకాలలో, మనుష్యుడు పుట్టిన దగ్గర నుండీ మర 
జీంచే వరకూ, ఆతని జీవితంలో అతను వలం -చే వివిదాచాం. హన 
ముఖ్యఘట్టాలను వివరించే గేయాలను పొందుపరచవచ్చును. 

పెన పేర్కొన్న ఈ విభాగాలన్ని కధారహిత వీభాగానికి చెంది 
నవి. 

(11) 
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(11) కధాసహితళా ఖ:- మొత్తం జానపద బడి త్యంటో (పముఖ 
స్థానాన్నాక్రమించుకున్న కొఖ ఇది, 


ఇందులో (పస్ఫుటమై జానపదులచే అభిమానింప బడే కథాం 
ఫోం (Story element) కొన్ని మూసల్లో ఇమిడ్చేదిగా ఉంటుంది. ఇది 
పాక్తన దశలో మనుష్యుడికి లభించిన పురాగాధా (14610) స్వరూపమే 
అనిచెప్పవచ్చును. 


పురాణగాథ [పాచీన దశలో సరళంగానూ, అక్షి షంగానూ ఉండి 
పరిణామ దశలో చిక్కులతోటే కల్పనలతోటీ కూడదు కున్నదిగా ఉంటుంది, 
ఒక జాతికి స -ధింగి నమ్మకాలు, ఆదారాలు, ఆ జాతికి [పాచీన కాలం 
నుండీ పరంవరగా నం|కమించే వురాగాథల వలననే సృష్టమౌ తాయి. 
"అంది ఒక జాతి యొక్క పురా గాథలలో మత విషయక మగు [పాధాన్యం, 
పవితత ఉండడమే కాక, అది ఆ జాతికి అనూచానంగా లభించే నమ్మ 
కాలకూ, నడవడికలకూ మూ లస్థా నౌలై రూపొందుతవి. అయితే కీటిని 
సత్యాంళాల సమాహారమని గానీ, లేదా కేవలం అభూత కల్పనలగని అని 
గానీ చెప్పడానికి కుదరదు, ఇవి కొన్ని చోట్ల సృష్షి పుట్టకనూ, విస్తర 
ణాన్నీ తెలియ జేసే కథలుగా కనిపిస్తే మరికొన్ని చోట్ల పరిణత _పపం 
చంలోస్థిరస్థానాన్ని పొందిన వలు మత స్వరూపాల మౌలిక వీకాలను సంత 
రించు కున్న కథలుగా కనిపి స్రవి. వీటిలో ఆధీమానవాంళ సృష్టికరణా, 
నిళ్వోద్భవం, చరా చర వస్తు సంచయ నిర్మాణ |క్రమం, మానవ జననం 
మతాచార విదులు మొదలైన వన్నీ స్పష్టాస్పష్టంగా వెల్లడి ఆవుతుంటవి, 
అందువల్ల వీటిని [పొజ్మానవుని యొక్క కుతూహల పూర్తమైన ఆలోచనల 
క ల్పనాత్మక స్వరూపంగా నిర్ణయి చ వచ్చును, ఆవి మనుష్యుని ఆలోచన 
కధీనంగా రూపు చెంది సృష్టికి పతినృష్టి అనదగ్గవి, వీటిల్లో పతి బింబితా 
లయిన భూత కాలపు స్థితిగతులను [(గహించుట వలన ఒకజాతి తానాచరించే 
మత [ప్రధాన కర్మకాండ (21618 1)ను ౨ గగలంకించే నైతిక విధానాన్ని 
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{moral actin) షష మఖ ప వాటిని [కమం తప్పకుండా పాటించడానికి 
అలవాటు పడుతుంది, 

జానపద కథల్లో, ఎన్నోమార్పుల్నీ, చేర్పుల్సీ చేసుకుని పురా 
గాభాంశమే పరిపుష్టమై కనిపిస్తుంది, అందుకే జానపద కథలు ప్రాచీన దళా 
చెభవ సము పేకాల్నైన కళాఖండాలుగా రూపు దిద్దుకో గలిగాయి, వీటిని 
పడ కవితలనీ, పామరజన మల్లుకునే కల్లబొల్లి కధలనీ, భాషా సౌష్టవం 
చేని తప్పుల కుప్పలనీ వీటిని చిన్న చూపు చూడడం తగదు, నృళా స్త 
{ Anthropology) సాంఘిక శాస్త్ర (S061010gy)నేర వర్ష( సల? మం! 7) 
నరజాతి (26౧01081) శాస్త్ర, పురాకాస్త్ర (14% " ౧| 21) విజ్ఞానాలను 
పొందు పరచుకున్న సంక్షిప సముజ్వల స్మరూపాలీ జఇానపదకథలు. 

ఇటువంటి కథల్ని పౌదువుకున్న కవితా శాఖ మొత్తం కానపదడ 
ల పి తృంతోనే (సన మెల కవిత్వమూ, సంగీతమూ, వాద్య సహా 
ఇమం, క్రించిదంగ చాలనం, ఇవన్నీ సమాహారరూపంలో కనిపించేదీ కాఖ 
లోనే. ఈ ఇాఖను కూడా మూడు ముఖ్యమైన ఉప విభాగాలుగా విడ గొట్ట 
వచ్చును. (2) కొన్ని “ రు మాత్రమే పాడే వృత్తి పరమైన గాధలు- 
వృత్తి పరమైన గేయాలుగా వీటిని పేర్కొనడంలో ఒక ఉద్దేశ్యం ఉన్న ది- 
కొన్ని కులాలకు సంాంధ్రింగిన వారు మాత్రమే, వారికి వ్యవసాయిక మైన 
కూలి పనులు లేని కాలాన, గేయగాథా (పవ ర్రనను ఒకఉపవృత్రిగా స్వీక 
రీంచి (పచారం చేస్తున్నారు. పట్టణాలలో, యగును చం కూడే కూడలి స్థా 
అలో, కధలు చెప్పి పొట్ట హపోషించుకోవడం, తమకు “గా క" (- వచ్చే 
వంశస్థుల కీరిని వాళ్ళ యిక్ళముందు కథలు కథలుగా చెప్పి భృతి సంపా 
చించుకోవడం, వీళ్ళు చేసే పని, అందువల వీటిని వృత్తి పరమెన గాథ 
లుగా పరొొ-నడం జరిగింది జంగాలు, పచ్చుకుంట్లు, ప శు, జకాంజవ 
దాసులు, మాల దాసరులు, గొల్లలు, నయా మొదలై నవారు, స్ప్టానిక 
పీరగాధల్నీ, మత సంబంధమైన గాథల్నీ [ప్రచారం చేస్తున్నారు- ఈ కథల్ని 
ఆందులో ఉండే విషయ వై విధ్యం చేత అయిదు ఉప విభాగాలు చేయ 
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వచ్చును ఆవి, 1. వీరగాథలు 2. అద్భుత గాథలు ౨, మతగాథలు 4; 
చార్మితక గాథలు ర్‌, స్రీ మహత్వ గాథలు. వీరగాథలు వీరుల మహత్త్యాలను. 
ఎన్నగా, అద్భుత గాథలు ఆద్భుత రసా పాదన కల కల్పనా రమ్యా 
అయిన ఆభౌమ గాథలను ఎన్నుతవి, మత గాథలలో, ఆటు సాం[పదాయిక 
పురాణ కథలనూ (Great (1 dition) ఇటు దేశ్యాలయిన [గామ దేవతల 
కథలనూ, (Little tradltion) ఎన్నడం జరుగుతుంది. దార్మితక గాథ 
లలో చరిత్రను సృష్టించే. స్థానిక ఉంధాతికక్యూ. వ్యక్షులకూ |పాధాన్యం 
కనిపిస్తుంది, శ్రీ మహృత్య గాధలలో, శీలగాఢతవలన, సాహసిక (పవ 
రృనవలన ప్రాణా లర్పించి దేవతలై వెలసే శ్రీల కథలు పొందుపరచః 
బడతవి. ఆం్మధదేశమంతటా సతీ తల్బులుగా వెలసిన కిలారూపాల కీ కథలు 
వాగూప వ్యాఖ్యానాలు, 

(0) ప్రీలపాటలు, - స్రీలు మా్యతమే [పత్యేక సందర్భాలలో" 
పాదే కధాత్మ॥ మెన పాటలివి. ఇందులో ఊర్మిశీ నిద్ర, లంకా యాగం 
వంటి పౌరాణిక కథలు పొందుపరచ బడతవి. ఇదికాక (ప త్యేకంగా (వతాలుః 
చేసేటప్పుడూ, పూజలు చేసేటప్పుడు ఆయాదేవతల చుట్టూ అల్ల బడిన 
కథల్ని స్రీలుపాటలుగా పాడడం జరుగుతుంది కామేళ్వరి పాట, బతకమ్మ 


పాట, కన్నెగౌరి నోము పాట వంటివన్నీ యీ విభాగం [కిందికి రావచ్చును, 
ఇవి వ్రతకథలు, 


(&) కామిక్‌ గేయాలు;- ఇవి త్రీ పురుషులు ఇగు రెగలూ పాడే 
ఉభయాత్మకాలు. ఈ పాటల్లా, కధా విరహిత ళోఖలోని ముక్త కాలవంటి 
శ్రామిక గేయాల్లొవలె కాక, కథ కూర్చ ఇల దీ కాని ఈ కథలుకల 
పాటల్ని వాళ్ళు తఊడచదం, నాట్టు వెయ్యడం, కోతలు కొయ్యడం వంటి. 
[ళమ చేసేటప్పుడే పాడడం అగో ని అయితే ఈ గేయాల్లో నికి ప్ర 
మెన కథ ఎటువంటి కథయినా కావచ్చును వృత్తిపరమైన కథబలోని 
యికివృళ్తమూ ఇదీ ఇంచుమించు ఒకటి కావచ్చును, 
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వృత్తిపరమైన కథా గెయాలనుచూచి, (ప్రభావితులై, నాగరకులు 
హరికథను నిర్మించుకున్నారు. హరికథకూ, వృ తిపరమైన వానపద గేయ 
కథకూ పోలికలు చాలా ఎక్కువ, (1) ఇవి రెండూ కథా గర్భితాలు, 
{2 రెండింటికి గానమే వాహిక (8) రెండింటిలో కథకుడు కించిదంగ చాల 
నంతో చిందులు వేయడం కనిపిస్తుంది. (ఉ) ఇద్దరికి వాద్య సహాయం 
“ఆవసరం ఆయితే గేయగాథ జానపద |ప్రక్రియకాగా, హరీ కథ జానపడుల 
నుండి |గహించి నాగరకంగా తీర్చిన (ఫ్రౌఢ |ప్రకీయ (రహరిక థలో హరి 
దాసులు [గహించే కథ సరం సాధారణంగా పురాణాంతర్షతక థ. (6) 
ఇందులో పద్యాలు, భారత భాగవతాదుల నుండి సందర్భోచితంగా [గ్రహం 
-చేవి, (73 గానం దేశీయ పద్దతిలోకాక విదేశీ మట్లతోనూ, తోహరాలు, కీర్త 
నలు మొదలైన వాటితోనూ కూడుకుని ఉంటుంది, (8) ఉపయోగించే 
చాద్యాలు. గోమెగవి కాక హార్మనీ వంటి విదేశీ వాద్యాలు, (9) గేయ 
గాథల్లో వంత పాటగాడు చేసే సంభాషణను, హరికథలో హరిదాసె నిర్వ 
పాంచడం జరుగుతుంది - ఈ లక్షజాలన్నిటినీ చూస్తే, హరి కథను వృత్తి 
పరమైన జానపద గేయగాథ యొక్క నాగరకరూపంగా తీర్మా నింప 
వచ్చును. 

ఇది జానపద కవితాళాఖ యొక్క సమ[గ స్వకూపం, 

(1 వచన కాఖ - (1) దీనికి రాగతాళాలతో [హాగర్‌ 
"ఇయకుస్థానం లెదు (2) క వితషపు స్పర్శ ఉంగవలె* చే సిధయుంగేను 
(8) లిఖిత విధానం కాక |శ్రతే విధానమే ఈళాఖా (ప్రచారంలో అన్వయి 
ముంది, (4) ఈ కాఖకూడా (1) కథా సహితంగానూ (11) కథా ఏరహి 
తంగానూ ఉండవచ్చును. (ర) కధ ఉన్నచోట, ఆ కథ యొక్క- స్వభా 
వాన్ని బట్టి దాన్ని ఆరు విభాగాలుగా చేయవచ్చును, ఆవి (ఇ) వీరకథలు 
(epics) (b) నీతీ కధలు (Didectics) (6) అద్భుత కథలు Fairy 
rales) (6) పురా కథలు (My ths) (e) పురా కట్పిత కథలు (Lege 
ads) (£) పేదరాసి పెద్దమ్మ కథలు (Fables), వీటిని (పదారం చేసేవారు, 
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సాధారణంగా వయస్సు మళ్ళిన పెద్దవారు. (ప్రదారస్థలాలు జానపదుల. 
గృహాలు, రచ్చ బండలు. (11) కథా విరహిత వచన కాఖలో చేరేవి 
(2) పొడుపు కథలూ, (3) సామెతలు, (0) జాలీయ ఆ . 

(111) నాటకళాఖ లేదా దృళ్యకాఖ;- ఈ శాఖను రెండు విఖా 
గాలు చేయవచ్చును. అవి, (1) మనుష్యులు తాము పాత లై ఆడే (హృకియ. 
(2) మనుష్యులు బొమ్మలను ప్యాతలుచేసి ఆడించే (ప్రక్రియ. 


నళుళ ఆడే ప్రక్రియను, తిరిగీ మూడు విధాగాలు చేయ 
వచ్చును, (8) యక్షగానం (0)వీధినాటకం (6) పగటి వేషాలు, 


ఇ) యక్షగానం - జానపద కవిత్వానికి లభించని రా జొస్టాను 
గౌరవం జానపద నాటక |ష్మక్రియకు లభించింది, పండితులైన నాగర కవులచే 
[గవహింపబడీ ఆ సరణిలో జానపదులు కాని వారిచేత ఎన్నో యక్షగానాలు. 
వినిర్మింప బడడం జరిగింది. కందుకూరి రు.దకవి స్ముగీవ విజయం ఆదిగా 
ఆరంభమై 17,18, 19 కోతాబులలో వెలసిన యక్షగానాలు లెక్కకుమికి_లి. 
కవన్నీ, భాషా పాండిత్యం, శబ్ద సంస్కారం లక్ష్య లక్షణ సమన్వయం 
కల నాగరకవి రచితాలు, వీటిలో ఉండే గద్యలు, క్లోకాలు, మ త్రేభాది. 
పద్యాలు యమకాద్యంం- ఇ సంస్కృత నమాస భూయిష మైన జటిల 
రచనలన్నీ అందుకు స్పష్ష నిదర్శనాలు. వీటినిజానపదులకు సంబంధించిన. 
౧ ఊం  *చెప్పడానికివీలు లేకపోయినా, ఈ యక్షగాన [షకియమా తంజాన- 
పద |షక్రియయే. వృత్తిపరాలయిన జానపద గేయగాథలకూ, హరిక థలకూ 
ఎటువంటి సంబంధం ఉన్నదో, జానపద యక్షగానాలకూ నాగరకవి రచిత 
యక్షగానాలకూ అటువంటి సంబంధమే ఉన్నది. ఇప్పటికి గేయగాథా (పవర 
కులు తాము కథలుగా పాడే గేయగాథలనే నేపథ్యరచనా, రంగస్థల నిర్మతీ, 
ముందొక తెరను జార్చే వీలూ, కలిగించుకుని, యక్షగానాలుగా రూపాం 
తరం పొందించి ఆడడం కద్దు- అటు వంటి కానపద యక్షణ గొ 
ఉన్నవి ఉన్నట్టుగా సేకరించి లక్షణ సమన్వయం చేయవలసి ఉన్నది. ఇది 
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వరకే ఆంధ యక్షగాన వాజ్మయాన్ని గురించి శ్రీ యస్‌, ఏ, జోగారావు 
గారు పరిళోధన చేసి ఉన్నా, వారు కేవలం నాగర కవులచే రచింప బడిన 
యత్షగానాల్ని మ్మాతమే [గహించడం జరిగింది. ఆందువల్ల జానపదుల్రో 
శేటికి సజీవంగా ఉన్న యక్షగానాల సేకరణా పరిశీలనా ఆవసరం దీనికి 
సంబంధించిన, వౌలిక లక్షణాలు,- (1) ఇందులో గేయరచనా, వచన 
రచనా కలగలిసి ఉంటుంది. (2) సంభాషణాత్మక తా, ఆంగం య చూ 
ఉండి దృళ్యకావ్య లక్షణం కలిగి ఉంటుంది. (8) దరువులు ఏలలు మొద 
లైన దేశీయ చృందో విశేషాలకు (ప్రాముఖ్యం ఉంటుంది, (4) పాండిత్య 
స్టోరకత ఉండదు, (5) దేశ్యాలయిన పలుకు బడులతో కోధించేకైలి 
ఊంటుంది, (b) వాద్యసహాయమూ, బహుపా[తల (పవెశళ న్మిష్య్కమణా 
వకాళమూ ఉంటుంది 

(b) వీధనాటకం - ఉండవలసిన హంగులలో, దీనికీ యక్షగానా 
నికీ తేడా లేదు కాని (1) ప్రవర్తించే సమయం, యక్షగానానిదీ, రాఖి 
పూటకాగా వీధి నాటకానిది పగటిపూట. (2) ఇందులో పాతలు, వేషతచన 
తో పాటు పగటి పూట వీధుల్లో తిరుగుతూ ఇంటింటి ముందూ ముక్కులు 
ముక్కలుగా, చన్న చిన్న ఘట్టాలను (పదర్శించడం జరుగుతుంది, దీనికీ 
1పత్యేక రంగస్థలమంటూ ఉండదు. (8) సాధారణంగా [(పదర్శనకు 
యోగ్యంగా వీరు చేషట్టే వస్తువు. సత్యభామా కృష్ణల సరనమో, గౌరీ 
శంకరుల |[పణజయమో, గంగా గౌరీ నంవాదమో, లేదా, వేదాంత పరమైన 
టోధలు దేచ్వే గురు శిషృరల [ప్రసంగ మో త ** మ, ఇంటింటి ముందూ 
పరర్శకులు తమ |పడర్శనా నైపుణ్యాన్ని చూపిస్తూ, భృతికోసం యాచన 
చేయడం ఇక్కడ కనిపిస్తుందె, 

ఈ వీధి నాటకమే చదువు సంధ్యలు నేర్చి పాండితీ ప్రకర్ష 
కలిగిన వారు చేపట్టగా వీధి భాగవతమై రాణించింది. సంస్కృత దకరూప 
కాల్లోని ఏధికీ ఈ ఏధికీ ఏ సంబంధగ లేదు. ఆంధ దేశంలో |పపిద్ది 
వహించిన కూచి పూడి భాగవతానికి మాతృక జానపద (ష్మకియ యెన వీధి 
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నాటకమే. కూచిపూడి వారి [మ పకం వల్ల గొల్ల కలాపం, భామాకలాపం 
వంటి వెన్నో చేరి, నృత్యాంశ ఆధికమె, నాగరక కళాపక్రియగా ఇది 
మరొక దారిలో ఆభివర్షిత మైంది, 


(౯) పగటి వేషాలు :- (పదర్శన కళా కుశలులైన వారు 
వ్యషిగానో సమషిగానో వేషం కటి జనాన్ని రంబించగం ఇక) డో కీని 
లు ట టి 
వస్తుంది. పిట్టల దొర వేషం, వ్మిపవినోది చర్యలు, భ్యటాజుల షాగడ్తలు, 
అర్థనారీశ్వర వేషాలు ఇటువంటి వన్నీ ఈ విభాగం కిందికి వచ్చేవి, వీటిల్లో 
అనుస్యూతంగా కథకానీ, సంకు కానీ కని వించవు, ఇవి దృశ్య కావ 
[ప్రపంచంలో ముక్త కాల వంటివి. 


(2) నరు. ఆడించే పప్రకియలో (ప్రముఖమైనది బొమ్మ 
లాట, మనం సంస్కృత నాటకాల ద్వారా పరిచయం చేసుకున్నసూత్రధార 
(ప్రసక్తి భొమ్మలాట వల్లనే జనించి ఉండాలి 200 B.C కి చెందిన భరతుని 
నాట్యశాస్త్రంలో నే సూూతధార (పన కి ఉంటి. ఆంతేకాక నంస్కృత మహ 
భ్రాగతంలోని రూపోప జ్లీవనమనే విషయాన్ని గురించి నీలకంఠ గంగి గ్గు 
వ్యాఖ్యా నిస్తూ దీన్ని బొమ్మ లాటగానే తేల్చడం జరిగింది. నంస్ఫ్క్భ్భణాది 
ఖ్రానల్లో ఈ (పృకియ ఎప్పుడు పుట్టినా తెలుగు బొమ్మలాట కూడా ప్రాచీన 
మైనదే సూతధారురు కథ కనువైన బొమ్మలను తోలుతోనో చెక్కతోనో 
తయారుచేసి, రంగులు వేసి, రూపరేఖల్ని సరిదిద్ది వాటి వివిధావయవాలక్ష్న 
వేరు వైరు దారాలు కట్టి వాటిని కదుపుతూ, ఆనుగుణమైన నెపధ్య గానాన్ని 
చేస్తూ సంభాషణల ద్వారా కథను కన్నులకు కొట్టించి స్పష్టం “చేయడం 
ఇందులో విశిష్షత, ఇక్కడ కథా, గేయాల నడకా, భాషా అన్నీ జాన పదో 
చికాలు, నాగరక వాసన నెరుగనివి. 


తొమ్మలతో పాటు, గంగిరెద్దులు, కోతులు, గుజ్బాలు, మొద లైన 
అవకా ఆగించగం కూడా జానపద కి కాని వీటిని ఆడించేటవ్పుడు 
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వాబ్మయరూపమైన ఆంశం అధికంగా ఉండదు ఆయా జంతువుల ఆంగిక 
“"చాలనం, వాద్యాలమోత, మాత్రమే అక్కడ [పధానాంశాలు* 


పెన చెప్పిన పలుకాభిల్నీ, వాటి ఉప విభాగాలనూ, ఓక పట్టిక 
[కింద అమరిస్తే ఆ పట్టికలో మొతం జానపద సాహిత్యానికి సంబంధించిన 
ఏభాగాలన్ని ఇమడగలవు, ఇందులో ఉండే ఒక్కొక్క కాఖను [గహించి, 
ఉదాహరణ పూర్వకంగా మిక్కిలి విపులమైన వివరణను ఆందిస్తూ మొత్తం 
తానపద సాహిత్య చర్మిత నిర్మాణాన్ని సంపూర్ణంగా చేయవచ్చును. 
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సాహిత్యం హృదయిస్పంది అయిన కళ, ఒక కవి రచనను 
చదివి అందులో ఉండే వృత్తి, రీతి శయ్య, పాకం వంటి అంకాలతో కూడిన. 
కవిత్వ మహత్వానికి ముగ్గులు కావడం పఠితలకు సహజం. ఈగుణాలన్నీ 
అంతో ఇంతో చేరకపోతే ఒక భావాన్ని పటిష్టంగా చెప్పడం కుదరదు, 
అనగా ఇవి లేకపోతే ఒక భావం, కేవలభావ చూూతంగా మిగిలీపోతుందే' 
కొని కవితాత్మకంగా తీర్చబడదు, కాబట్టి కవిత్వాని కీవన్నీ అవనరమైనవే, 


ప్రాచీణ లం రీకులు చెప్పిన గుణాలూ, క్రైశిక్యాది వృత్తులూ, 
చీతులూ, దాశాది పాకాలూ అన్నీ సూక్షుంగా పరిశీలిస్తే ఆయాకవులు తమ 
కావ్యాల్టోవారిన పదాలమీదా ఆ పదాలలో కూర్చబడిన వర్ణాల మీదా ఆధార పడీ. 
ఏర్పాచెనవే_ రీతి అనగా గుణాలతో కూడుకొనిన పడాల కూర్పు బంధ 
పారుష్యరహితమైంది, పరుష వర్హాదులు వాడడం వల్ల కలిగే శ బ్బకారిన్యాన్ని 
వర్తించేది, దీర్ష సమాసాలను పరిహరించేదీ వై దర్భరీతి కాగా, ఉద్భటమైన 
రచన కలిగి సమాస భూయిష్ట లక్షణం కలిగిన రీతి గౌడి ఈ రెండింటికీ 
మధ్య మార్గంలో కనిపించేది పాంచాలీ. 


గుణాలలో కూడా, కొన్ని ఆరా శయాలయినా కొన్ని శబ్దాళ 
యాలు. మాధుర్య గుణం కలిగిన రచనలో పదాలు విడి విడిగా ఉండాలి. 
శిషదూపాలను పొంద కూడదు. అలాగే సుకుమారాత్షర 1పాచుర్యం ఉన్న 
చోట సౌకుమార్యం గుణంగా భాసిస్తుంది. ఆక్ష్‌రబంధం వికటంగా దీర్థ 
[హస్వాక్షరాలతోనూ, అనునాసిక, నిరనునాసికాల [క్రమబద్దమైన కూర్చు 
తోనూ, ఒక విన్యాసం [పకటితమైతే, అక్కడ ఓదార్య గుణం ఉంటుంది, 
డీజో గుణానికి సమాన భూయ స్వం ఆవసరం. మాధుర గుణం అందుకు, 
వ్యతిరేకం. మాధుర్యానికి వ్యతిరేక లక్షణాలు కలిగిన మరోగుణం కాచ్చిత రో. 
ఇక్కడ విడి విడి పదాలు లేని +. శేదణాంధ రచన విధిగాకనిపించాలి. 
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ఆలాగే పాకొలను పరిశీలిస్తే [పస్సుట థావార్థ సంగ కరాళ 
[దాశాపాకం కాగా, నిగూఢ భావార్థ సహితమైనది నారికేళ పాకం- మృదు 
వైనదీ, వతి పేయత కలిగినదీ అయిన అక్షరబంధం |బ-ఇంఎ ౦ నికి అవ 
సరమైతే, [(పౌఢమూ, గాధకదణాధ విలసితమూ ఐన అక్షర బంధంనారికేళా 
నికి అవసరం ఇలా ఆంతర్లతంగా ఒక కవి మనసుపడి తన రచనలో 
[పస్ఫ్బుటం చేసే గుణాలవల్ల కూడా ఆ కవి రచన యొక్క_ పాకం నిర్దారితేం 

రౌ ఖః 

కావడానికి వీల్లున్నది. 


వర్తవిన్యాసంవల్ల నిర్ణయించే ఇట్టి అంశాలను, గణాంక కాస్తా0నికి 
సంబంధించిన మొలికాంళాల సహాయంతో, పరికీలనచేసి, ఈ గుణరీతి, 
వృ తిళశయ్యా పాకాదులను మరో విధంగా వివరించడానికి వీలుకోలుగుతుందే మో 
చూడడయే ఈ వ్యాసోద్దేళ్యం. ఆనగా, ఒక రచనను (గ హించి, ఆ రచనలో 
ఉన్న ఆర్రానికి సంలంధ్రించిన. భాగంతో [పమెయం లేకుండా, అందులో 
వర్ణాలు అనుర్చిన పద్దతిని లెక్కలుకట్టి, రక (క మంలో తీర్పడం వలన 
ఆ రచన ఏ శెలికి ెంగ “ఎదో, దానికి సంకాంధ్రించిగ, గుణ, రీతి పాకాదు 
"లైెశం కంతా కాగలవో అంచనా వేయడమే ఇక్కడ చేయబోయే పని. 


గణాంక కాస్తాినికి (0.461610) భాషతో సంబంధం ఉందని పరి 
కోధన |పారంభించిన పాళ్చాత్యులలో మొదటివాడు డీ, సాసర్‌, దీన్ని అథి 
వర్థితంచేసిన వారు (టుబెట్స్‌కో, జేకల్‌ నన్‌, కోర్ట్‌ఎనే, మొదలై నవారు, ఈ 
రంగంతో పాళ్చాత్య [ప్రపంచంలో ఎంతో పరిశోధన జరిగింది, ఎన్నో 
"ఫు సకాలు వెలువడ్డాయి కాని తెలుగులో, సాహిత్యానికి గణాంక కాస్తా 9నికి 
సంబంధాన్ని సూచించే ఈ వ్యాసం, మొట్ట మొదటిది మ్మాతమే ఆవు 
తున్నది, 


ఏ భాషా పరికోధకుని కైనా భాషకు సంగంగింగిగ మూడు విషయా 
“లను గుర్రించడం ముఖ్యం, అవి, l. వర్త [క్రమం ఓ, పదజాలం, 
A. వ్యాకరణ. 
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ఓక భాషను మోతృభాషగా కలిగిన వాళ్ళకు, ఆ భాషకు సంబం: 
థించిన మే మూడు విషయాలూ క్షుణంగా తెలిసి ఉంటాయి. (పతి భాషనూ, 
వ్యవహారభావ, [గాంథిక భాష శా స్త్ర భాష, సాం|పదాయిక కాష ఆంటూ 
ఈక్‌రకాలుగా విభజించడానికి వీలున్నది వీటిలో వ్యవహార భాష, ఆది వ్యవ 
చారింపబడెే స్థలాన్ని బట్టి, కాలాన్ని బట్టీ, దాన్ని వాడే మనుషుల కులం, 
చు శ్రి, సంఘంలో వాళ్ళ స్థానం ఆనే అంకాలనుబ ట్రీ ఎన్నో భేదాలను 
నంతరించుకని ఉంటుంది. వీటిల్లో వై విధ్యరతన్నా మళ్ళీ ఆ భేదాల నన్ని 
టిసీ కలిపే ఏక స్యూతత భాషలో ఉండక తప్పదు, ఇస్నిరకాల వెవిధ్యాలు 
కలిగిన వ్యవహారభాషలో వ్యక్తికీ వ్యక్తికీ భేదంఉండడం |గహించవచ్చును. 
ఈ భీదాన్నే ఆంగ్లంలో Regisral V ౪౯186109 అని పిలుస్తున్నారు ఈ 
బేదం ఉన్న భాషను మనం 'రిజిష్టరుభాష' ఆని పిలుచుకోవచ్చు రిజిష్టరు 
కాష (పతి వ్యక్తికీ [పత్యేకంగా ఉంటుంది - వైన చెప్పిన అన్ని భేదాల శో 
పాటు, ఒక రచనలోని భాషను పరిశీలించచల*వస్తే, ఆ రచనల్లో కనిపించే 
రీతి వె విద్యం మరొకటి (Stylistic Variation) ఆ భాషను ఆశ 
యించుకొని ఉంటుంది.- పతి వ్యక్తీ తనదిగా ముద పొందిన రిజివ్టరు 
కూష పరిధిలో సులువుగా మెలగ గలడు. అకు డే చిన్న చిన్న మార్పుల్ని 
స్వీకరిస్తూ స్వయంవ్యక్త తను సాధించగలడు. అనగా ఆ పరిధిలో ఇమిడిన 
పదబంధాలనూ, “కి ఎన్నీ విరివిగా; ఎటువంటి [పయాసా లేకుండా 
ఊపయోగించకోగలడు, అందువల్ల శ్‌ రిజిష్టర్ణలో మాండలిక మైన ఉచ్చారణా" 
చై ఏధ్యం, పదజాలం, వ్యాకరణం ఒదిగిఉండడం సంభవిస్తుంది. ఈ రీజి 
ష్టక్టన్నీ ఇందధనుస్సులోని రంగులకు మల్లే, ఒక దానితో ఒకటి చొచ్చుకు 
పోతూ సరిహద్దు గీతలు గీయడానికి వీలులేనివిగా ఉంటాయి. అనగా ఏ 
రండు రకాలయిన రిజిష్టర్ల మధ్యనైనా ఒక ఖచ్చితమైన నిర్ణాయక రేఖను 
గీయడం సులువెన పనికాదు. అయినా ఒక మాండలికాన్ని గురీ ంచణానికి 
కోన్ని స్తూల లక్షణా లున్న ర్రే ఒక రిజిష్టరును గురించడానీకి కూడా 
కొన్ని లక్షణాలు స్పుటంగా గోచరించగలవు, 
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ఇక (గంథస్థమైన రేతనల్ని పరిశీలిసే, ఒక | సాహిత్య [గంథ 
ములో ఒక కవి వాడిన భాషను ఆ కవికి సంబంధించిక రిజిష్టరుగా వ్యవహ 
రింపవలసి ఉంటుంది, ఒక సాహిత్య [(గంథాన్ని త “శేగజంలో కవి 
సాంఘకమైన తన ప్మాతసూ, తద్వారా ఆతడు పొందిన భాషాధికారాన్న్నీ 
పూర్తిగా వినియో గిస్తుండడం వల్ల ఆ (గంథాన్ని అతడు సృష్టిసువ్నాడని 
చెప్పవగసిఉంటుంది, ఆనగా ఆ పుస్తకానికి సంపూ ర్హంగా అతడే కర, 
అందులోని రిజిష్టరుభాష అతనిదే 


ఒక వ్యకి, రచన పూరి గా అతనికి గల భాషా విషయికమైన 
శ్ర కి యుక్తుల మీదనే ఆధారపడిన సృజన, ఈ సక్తి రచయితకు అతని 
స్వయం కృషి వల్రనే కాక భాషలో ఎల్రవేళలా స్థిరంగా నిలిచి ఉండే రిక 
రకమైన అవ్యక్తత (Residual Vagueness) వల్లకూడా సంక్రమిస్తుంది. 
నిజానికి చక్కని కవిత్వాన్ని అందించే గుణం ఈ అవ్యక్షతలోనే ఉంది 
కవి ఈ అవ్యకతను తన చాతుర్యంతో సమయ *“ ఎంగా చక్కాగా 
వాడుకొని దాన్ని కవిత్వంగా [పదర్శించవచ్చు. ఇలా |పదర్శిచగలిగే శోక్కి 
మాతం వైయకి క మైన శకి. ఇది పూరిగా ఆయా కవుల యొక్క. నృజ 
నాత్మకత మీద ఆధారపడి ఉంటుంది 

“పల్పలు నవ్వుతున్నారు' అన్నప్పుడు, అవ్యక్త లక్షణం లేదు, 
ఆర్ధ బోధకత సూటిగా ఉన్నది. కాని “పువ్వులు నవ్యుతున్నాయి" ఆన్న 
ప్పుడు ఓ రకమైన అవ్యక్షత ఉన్నది. 'పుప్వు' అనే పదం ఇచ్చే ఆర్థానికీ 
"నవ్వులు' ఆనే పదంలోకి ఆర్థానికీ పొంతన లేదు, ఆపట,*” డే అర్థాల 
లీద మా్యతమేె ఆధారపడితే పువ్వులు, మసమ్యులు సస సాను ;- నవ్వడం 
పొసగదు, దీన్నే భొషలో సహజంగా ఊండే ఆవ్యక్రత అనవచ్చు. మన 
అలంకరికుల వ్యంగ్య వెభవంలోనూ, -*, * - ఆంంఆ ఆతలోనూ 
ఈ అవ్యక్త తే (ప్రముఖ పాత్ర వహిస్తున్నది. దీన్ని కవిత్వానికి మ. కంట్ల 
ఇంగలగా ఆందరూ [గ్రహించిన వారే. ఈ [కింది ఉదాహరణల్లో కనిపించే 
అవ్యకృతనూ, అందువల్ప చెగగు గనకే భావ వై విధ్యాన్నీ గమనించండి. 
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విల్చలు నిదపోతున్నారు, 
జరుగుతున్న కాలంలో ఆడవీల్లలు ని దపోతున్నారు, 
పిట్టలు న్మిదస్తున్నాయి. 
చెక్కలు తెగిన పిట్టల్హాంటి భావాలు న్మిదీసున్నాయి. 
మనషులు నిద పోతున్నారు, 
మనుషుల మనసుల్లోని నిప్పులాంటి భావాలు ని|దపోతున్నాయి. 
ఇటువంటి వన్నీ కవితాత్మకమైన రచనలు. 


భాషలో [పతి పదానికీ ఖచ్చితంగా అర్థము నిర్ధారించడానికి 
వీలులేకుండా, అవ్యక త ఉంటుంది, 'పిల్ల' అనే మాటకు తల్రి దృష్షిలో 
ఇక ఆర్థం, పడుచు పిల్రవాడి దృన్షీలో ఇంకో అర్థం, ముసలి తాత పరంగా 
మరో ఆర్థం! ఇన్ని అర్షాలలో నూ స్థంమూ, కాలమూ, దేశమూ, వ్యకి 
ఆనే వివిధాంకాలతో సంబంధం లేకుండా, ఈ మాట కిదీ అర్థ మని నిర్జేశించ 
డానికి ఏలులేనీ ఆవ్యక్తత ఉంటూనే ఉంటుంది, భాషలోని ఇటువంటి అవ్య 
కృతను ఖచ్చితంగా కొలవడ మనేది ఏ కొలమానానికీ సాధ్యం కాని విష 
యం, ఈ లక్షణమే భాషను ఆంకెల్లో కి మార్చి అలంకారిక సిద్దాంతాలు 
చెయ్యడానికి |పతీబంధకంగా నిలుస్తుంది. ఆయితే అర్థంతో [ప్రమేయం లేని 
వర్ణాల విషయంలో ఆ పద్ధతి సాధ్యమే. ఒక్కో రచయితకు వర్ణాల వాడుక 
విషయంలో పట్టుబడిన ఒక్కో పద్ధతిని గుర్తించి దాన్ని గురించి కా ప్రీ 
యంగా ఆలోచించడ మెట్లా? నికరంగా నిక్కచ్చిగా ఇతని పద్ధతి ఇది ఆనే 
నిర్ణయానికి రావడ మెటా? అందుకు ముఖ్యమైన ఆధారం ఒకటుంది. 


ఇ ఒక కవిక సంభంధించిన భ- రు-ఎ*లు (Linguistic forms ) 
సాధారణంగా ఆతని రచనలో ME రకమైన సమాన స్థాయిని కలిగి 
ఉంటాయి ఆనగా ఆతని రచనల్లో అతడు వాడే వర్ణాలు, పదాలు, వాక్య 
విన్యాసం, ఛందం అన్నీ ఒకే రకంగా గుర్తించడానికి ఏీలయిన ము[దతో 
సాగుతుంటాయి. అనగా 1 ఒక వ్యకి రచనలో ఒకే రకమైన వర్దాల 
వాడుక అధికంగా ఉంటుంది. 2. రచన ఎతుగడలో ఓకే రకమైన స్వభావం 
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కలిగిన వర్ణాలను (గహించడంలో ఆసక్తి కనిపిసుంది, శి. ఒక వ్యక్తి 
వాడే వర్ణాలలో ని రకాల నిష్పత్తి సాధారణంగా ఆ వ్యక్తి రచన లన్నిట్లో 
స్థిరంగా ఉంటుంది. 4. అతడు వాడే దేశః అన్యదేశ్యపదాలు ఆతని రచన 
లంతటా ఒకే నిష్పత్తిలో కన్పిస్తాయి, 

ర్‌, ఆ రచనల్లో ఉండే పదబఐబంధాల వాగుక సిర నిష్పత్తిలో ఉంటుంది. 

ఈ ఆ౭కాలను లెక్కల్లోకి మారిస్తే ఆతని శైలీని గుర్తించడం 
మ 

వెనుక మనం చెప్పుకున్నట్లు ఓక భాషా వ్యవహారంలో [పతి 
వ్యక్తికీ, వర్ణ (క్రమం, పదజాలం, వ్యాకరణం, ఈ మూడు ఆం ఆ 
ఒకె రకమైన పద్ధతిలో ఆవగత మవుతా యన్నరి నిజమే ఆయినా, 
వ్యక్తికీ వ్య కికీ మధ్య ఆవి అన్నీ పత్యేకమైన ఉపయోగ ప్రాచుర్యానికి. 
(Tieq y of use) లోబడి [పవ ర్రిస్తా యన్నడి మనం గు ర్తించవలసి 
ఉంటుంది, ఉదాహరణకు ఒక వ్యకి తన రచన అన్నింటిలోనూ నేతా 
రంలో 'కళ్ళు' అనే మాటను వాడడంలో మోజు చూపించగా, మరొకవ్య క్రి 
నయన పదాన్నీ, ఇంకొక వ్యకి 'అక్షి' పదాన్ని వాడవచ్చును. ఒకరిని 
కట్టుకునే వస్త్రం గుడ్తగా సాక్షాత్కరిస్తే మరొకరి కది పరిధానంగా (ప్రత్య 
తం కావచ్చు, ఆదే విధంగా ఒకరి రచనలో అంతటా చిన్న చిన్న వాక్యాలు 
దర్శన మిసైె మరొకరి కలాన్నుండి పొడవైన సమాసాలతో గూడిన 
వాక్యాలు వెహలాశత చచ్చు, 

(కుతి సుభగత కలిగిన నాదవంతమైన వర్దాలను ఎన్నిక చేసు 
కునే వ్యకి క్వాసొతరాలనూ, మహాపాణాలనూ, తనకు తలి “” న్‌ా? 
పరిహరించడం జరుగుతుంది, అనగా అటువంటి వర్గాలలౌ కూర్చబడిన 
పదాలను [గహించకపోవడం జరుగుతుంది. అదేవిధంగా చిన్న వాక్యాలను 
కూర్చడం ఎఎ ఉఊయిన వ్యక్తి తన రచనల మొత్తంలో వెద్దవాక్యాలు 
రాకుండా కాగ త్త పడడం జరుగుతుంది, ఇదే ఒక రచయితకూ మరో 
రచయితకూ మధ్య  |పత్యేకతను నిలువబెట్టై నియతి, ఈ నియతి. 
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పీ ఇద్దరు రచయితల మధ్యనయినా, ఇంచుమించు ఒకేరకంగా కనివిస్తే 
వారిద్దరి కైలీ ఒకటే అని నిర్ణయించడానికి ప | 


౭లి విషయంతో ఈ రకంగా కవులు చేసుకునే ఎంపీక (Choice) 

ఆలా ఉండగా, దీసికంటే భిన్నంగా కవి యొక్క ఎంపికతో పమేయం 
లేని ఘటన (Chance) కు కూడా, ఆతని శాలి నిర్మాణంలో కొంత 
(మాధాన్యం ఉంది కని తన కవితావాహికగా (గ్రహించే ఛందో వై విధ్యాన్ని 
కుట్టి, ఈ ఘటన ఏర్పడుతుంది. ఉదాహరణను ఉత్పలమాల [వాయవటసి 
వస్తే పాదం మొదటి నాలుగక్షరాలలో మొదటిదీ నాలుగవదీ గురువులు 
కాక తప్పదు, అదే చ పకమాల అయితే, నాలుగూ తప్పునిసరిగా లము 
వులు కావలసిందే, ఘటన అంది ఇటువంటి ఆవసర పరిస్థితి, ఈ నియమా 
అను గణచ్చందో నుసారిగా క ఏతను [వాసే వొ డెవ్వడూ ఆఅత్మికమించడాసికీ 
వీలులేదు కాబట్టి ఒక కవి శైలిని నిర్ణయించేటప్పుడు అతని ఎంపికతో 
పాటు ఘటననుకూడా క్షుణ్ణంగా గు రిస్తేనేకాని నాగ్గయం చేకూరినట్లుకాదు, 

ఇక్కడ తెలుగు నాపి ఫ్యెంఆ (పసిద్హులెన ముగ్గురు కవుల 
శాలిని అంకలద్వారా నిరూపించడానికి సాధ్యమవుతుందేమో (ప్రయత్ని 
స్తున్నాను. 

ఇకాడ నేను వార్చిన పట్టికలు నాలుగు. (1) ఒక్కక్క కపి 
రచనలో ఏయే వరాల కాత మెంతో చూపే పట్టిక, (2) ఆయా కవులు 
ఎత్తుగడలో ఎన్నుకున్న వర్ణాలు, (8) ఆ కవులలో తెలుగు సంస్కృత 
పదాల నిష్పత్తి, (4) వాళ్ళు వాడిన పదబంధాల నివృత్తి, 

వర్ణాలను రా!) ౧చగం. తేలికేకాని, పదాలను, పదబంధాలను, 
[గహించి లెక్కలలో విగించవలసీవచ్చినప్పుడు ఆ పదాలను విరచడ మూ, 
స్యతంత, అనుబంధ పదాలను పరిగణించడమూ కొంత చిక్కుల్ని తచ్చి 
పె ట్రేదిగా ఉండక తప్పదు 

(12) 
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అంతేకాక పదాల్ని అంకెలలోకి మార్చి సిద్దాంతాలు చెయ్య 
డానికి, భాషలో ముఖ్యమైన ఆర్గపరిణామ లక్షణం [ప్రతిబంధకంగా నిలు 
స్తుంది, అప్పుడే ఆర్థావధికి ( tic bond) మనం ఇవ్యవలనిన 
[పాముఖ్యం ఎంతయినా ఉంటుంది. ఉదాహరణకు - ఫౌరు.లో పల్లి లేవ 
లేదు_అన్న నిర్మాణంలో, పదాంళ విభాగం [ప్రకారం అయిదు భాగాలుతేలినా 
ఇందులో ఉండే అర్ధ విశేషాన్నిబట్టి ఒకే పద విభాగంగా [గ్రహించడం 
ఆవసరం. ఇటువంటి పదాలను లెక్కించి ఆ" ఖు * ఆ కవియొక్క 
శైలిని నిర్ణయించడంగానీ, మరో కవి రచనా పద్దతితో. బేరీజు వేయడం 
గానీ చేయవచ్చును. 


(థీ విశ్వనాథ నత్యనారాయణగారిని, (క్రీఢీ షాషాణపాక (ప్రభు 
డనడం (సిద్దమే, ఆలంకారిక మార్గంలో చెప్పాలంటే, అయనది కదళీ 
పాకానికీ నారికేళ పాకానికీ మాధ్యస్థమైన శైలి - తెలుగుభాషలో ని వర్షా 
లను ఆయా వర్ణాల స్థానకరణ (ప్రభుత్వాల వై విధ్యాన్నిబట్టి కొన్ని భాగా 
లుగా భశ కళ్ళ, ఈ భాగాలలో మళ్ళీ రెందు స్థూలవిభాగాలు చేయ 
వలసి ఉంటుంది పరుషాలూ, స్స ఎపోష్మక్యాసాలూ, ఊష్మాలూ, ఓకకోవరకు 
చెందగా, సరళాలూ, స్పృషోష్మనాదాలూ, అనునాసికాలూ, పార్శ్వికాలూ 
అంతస్థలూ మరొక కోవకు చెందవలసి ఉంటుంది. ఇదేకాక, అన్ని వర్హా 
లకూ ఉండే మహా [పాణ లతణమూ, ద్విత్యతా, సంయు కోతా; మొదటి 
కోవలోనికే చేర్చుకున్నాను, ఆ మొదటి విభాగానికి వచ్చే వర్గాలవల్ల కలుగు 
తున్న శ్రుతిలో సారళ్య లక్షణం లోపించగా రెండవ కోవలోని అక్షరాల 
కుతితో సరళా, మాధుర్యమూ ఎక్కువగా కూడుకొని ఉంటాయి- అందు 
వలన ఒక కవి ఈ రెండుకోవలలో ఏ కోవకు చెందిన అక్షరాలను ఎక్కు 
వగా వాడుతున్నాడో నిర్ధారించ గలిగితే, ఆ నిర్ధారణ అతని శైలీ నిరా 
యక లక్షణాలలో ఒకటి కావచ్చు. ఈ (కింది పట్టిక గమనించండి. 


ఇక్కడ వశనాథవారివి మూడు కావ్యాలనుండి ఎన్నుకున్న 
పద్యాలు మూడు. అవి- 
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(1) 


(2) 


(తి) 


ఆంధ పళ సీనుండి, 

మా పూర్యాంద్ర ధరాధి నాయక కథా ను 1%. రత్నగా 
ధా పద్యావళి పేర్చి హారి సుమనో౪” మాధ్సీక భా 
షా పృక్షంబు మహాపబంధరచనా సొందర్యపున్‌ వాసనల్‌ 
తీపై [కమ్మగ నాధ సోదరుల కందిత్తున్‌ కళాంకమ్ముగన్‌. 


'మాస్వామి' నుండి, 

స్వాంతంబన్‌ మృదుళయ్యపై పరచితిన్‌ భ క్రి పథావస్ర మ 
త్యంత కయి జల్టితిన్‌ మృదుల భావాఖ్య |పసూనాళి నా 
యంతర్థెహము బాగుచేసీతివి నీకై కంటీదారిన్‌ పడీ 

కీంచున్‌ వాసకసజ్జిక స్‌ఖలె నుమాచి త్తే వి శ్వేశ్యరా { 
రామాయణ కల్పవృక్ష మునుండి- 

లలిత కత మనోహరాపఘనలున్‌ సందేహకృన్మ ధ్యలున్‌ 
కలశీముగ్ల పయోధరల్‌ కజిశజంఘల్‌ బాల దం[దాంకుఫా 


లలు న్నేతాంచ౪గంభ “చశ్మదనహేలల్‌ రత్న మాణీక్యకుం 
డబలున్‌ వెంబడి వచ్చుచున్‌ కొ భా క్లోన్‌ చామర్మగాహిణుల్‌ 


ఆనేవి, ఈ మూడు పద్యాలూ యాదృచ్చికంగా ఎన్నుకొన్నపి. వీటిలో 


ఉండే వర్ష విన్యాసం ఈ కింది పట్టికలు చూసే తెలున్తుంది. 


మొదటిభాగం ఆంధ (పశ సి - మాస్వామి జ కల్పవృశ్నం 
షరుషాలు_ 11 + 10 + 6 ౬౯ 6 
బుదుష ద్య్మిత్యాలు- 1 + l = ౮ వు 2 
ఊమష్మా లు. TT 4 ఓ + 7 = 20 
ఊష్మ gen 0 + 0 + 0 2 0 
చ్పృష్టోష్మ-ళ్వాస- ఇ 8B + క = 8 

3 5 ద్విర్వాలు- 0 + 0 + 1 = | 


180 పరిశోధన 


పార్మి్యకాలు_ 8 + @ 1 17 = లి! 
పార్శ్విక ద్యితాషలు- 0 + 1 + 0 = 
మహా పాణాలు- 8 + 8 + క a ll 
సంగ aie 18 ఆ 15 4- 12 = 4): 
(పరష-ఊష్మ -పార్మిషక - 
మహ్మాపాణాలు) 
al. =a 4&4 లా 49 = 110 
రెండవ బాగం 3___ 
సరళాలు 6 + 5 + 2 m= 12 
సరళ ద్విత్వాలు 0 + 0 + 0 = 0 
అనునాసికాలు ill + 7 -+ 7 = 2b 
అనునాసిక ద్విత్వాలు 2 + 0 + 0 = 2 
స్పృష్టోష్మ నాదాలు © Er 4 WwW నా కో 2 
nn ౨, ద్విత్వ్యాలము 0 + 1 + 0 = 1 
ఆంతస్థలు 2 + 4 +z 38 లి 
అంతస్థ ద్విత్వాలు 0 + 1 _+ 0 z= 1 
నంయుకా లు 9 + 10 + 8 = లది 
(సరళ, అనునాసిక, అంతన్ల, 
పార్సి గక, ఊష్మాలు) 
29 = 29 = 26 = 64 


ఈ వర్ణాలను శాతం క్రిందికి మారిస్తే మొదటిది, 140/224 = 
గిష్‌, 5” రెండ వదిరి4/224 = లీ 5% గా రూగిచెంహ_యి అనగా ఈపద్యా 
లలో ఉన్న మొత్తం వర్ణాలలో సారళ్య లకణాన్ని 8 5 శాతంగా లెక్క 
వేస్తే [శుతి [పౌఢిమను రఐ,5 కాతంగా [గ్రహించవలసి ఉంటుంది. ఇది 
ఆయన శ లీని నిర్ణయించే లక్షణాలలో ఒకటి మా(తమే 


ఇక రెండవ కవి, భావకవితాయుగంలో పేరెన్నిక గన్న శ్రీ నాయని. 
సుబ్బారావు, వీరి మూడు పద్యాలు, సౌభ్యదుని [ప్రణయ యాత, విషాద. 
మోహనము జన్మభూమి కావ్యాలనుండి వరుసగా [గహించినవి, 
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1. |పణయ యాత ;-- 

స్వీకరింపుము (ప్రజయదేవీ కరాంచ 

లముల జారిన తులసీదళమ్ము భివియు 

నా హృదయ రాగ సుధయందు నాని, చెడని 

దివ్య సౌరభముల్‌ |పసాదించుకొనియె. 
ఈ. విషాదమోహనము 

వందారు నిజ భక్తురాలి హృదయమ్ము [వయ్యలు గాగ 

నందంద యదిమె [తిళూల మకటకటా జగద్ధా(కి 

కందర్చ దమనుని ఫాలన్మేత ముగ జాల లుమిసే 

కందరు జనకుని వెలుగు కనులు చీకటికోనలయ్యె- 
శే, జన్మభూమి నా 

అనగా నిందిర పూత కొ త్రిమిరి చేనై నవ్వె నవ్వె న్నదా 

తనుడున్‌ విచ్చిన పండ్ర ఖూరుగయి తద్ధాసద్వయ మ్మేకమై 

తెనుగుల్‌ సంస్కృత ముల్‌ పరస్పర రసోత్సేకమ్ముగా మేశగం 

గించిన కావ్యాత్మ గతిం జగమ్ము అలరించే న్ని త్యమాంగల్యమె, 
మొదటి భాగం ,- 

gers వ (త-విషాదమోోనం అన్మభూమి- 
సగ గడ్విం వా J 2 0 + i = 1 
-ఊఈష్మ దిషత్యాలు 0 + 0 + 0 = 0 
స్పృష్టాష్మ క్వాస- 1 + 1 ల i = 8 
వ ద్విత్వాలు- 0 +L 0 - 1 = || 

ార్చ్వికాలు- 10 + ill + 9 = 380 
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పార్శీక ద్విత్వాలు- 0 


బో 
గం డ్‌ 


(పరుష, ఊమష్మ, పార్శ్విక, 
క) 


మొత్తం. 27 


రెండవభాగం :- 
[పత్యేకంగా అచ్చులు- 
సరళాలు- 

సరళ ద్విత్వాలు- 

ఆనునా నీకాలు_ 
ఆనునానిక ద్విత్వాలు- 
స్పృష్టోష్మ నాదాలు- 
స్పృష్ణోష్మనాగద్వి= పయ 
అంతస్టలు- 

ఆంతస్థ ద్విత్వాలు 

సంర యిం 

(సరళ, అనునాసిక, ఆంతస్థ 
పార్మ్మిక ఊష్మాలు)- 


మొ త్రం- 


ఇవి శాతంలో, 98/206 _ 46, 8౫=- దటిభాగమూ, 


+++ 


10 


డారు OC =~ ~~ 


8 
27 


bea spe రానా 


+ 
ఆ 


౨ = ౮౧ ౧ ౯ 


9 
89 


oe 


abt ce hw 


DDS గరి OD OO మా 


భం :D 
-L 48 


1 11101461 1 | 
—_ ఇం mn 
జ దంల తారా డూ ౧ ధయ కా 


= 2 
= 109 
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= 58.2% రెండవభాగమూగా కనిపిసుంది, అనగా ఈకవి శైలిలో వర్ణ 
[పౌథిమా, నాధగ. ఇానగింగు సమాననివృత్తిలో కణడకుడ్నట్టుగా 


సూచించవచ్చు, 
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ఇక మూడవకవి, ఆధునిక కవితా ప్రపంచంలో మంచిపేరు 
సంఎ చంచషర్న డా!సి. నారాయణరెడ్డి ఈయన తన కవితకు వాహికగా, 
మాతాచ్చందాన్నీ వచన కవితా విధానాన్నీ మాతమే [గహించడంవల మె 
యిద్దరు కప్పుల గణచ్చందానికంటే భిన్నంగా వాటినే ఉదహారించవలసీ 
వచ్చింది. అయినా వర్ణాల ఎంపికను (6%016ల)నిర్ణయించడానికికవి యెన్ను 
కునే ఛందంఆడ్వరాదని చెప్పడంకూడా రః వ్యాసం యొక్క ఉద్దేశ్యం 
ఆయన మూడు ఖండికలూ, 

1. నారాయణరెడ్డి గేయాలలో 'యొవనం'- 

మసక మసకగ (బతుకు 

దెసల ముసిరిన వాల్య 

తుహినావ కుంరనము 

తొలగించి వెలువడిన 

ఉదయ సంధ్యా కాంతి 

నగగా యౌవనము, 
ల! గాందీయంలో- 

గులాబీని యే పేరున 

పిలుచుకొన్న గానీ 

అది సహజ పరీమళమ్ము 

వదల దెన్నడేనీ 
ఓర, మంటీణు ే “వుగా లో 

మనిషి నడుస్తున్నాడు 

తన నీడను చూచి 

తానే జడుసున్నాడు 

ఎవరినో వెన్నుపోటు శౌడవటోయి 

తన వెన్నుపూసే విరిగి 

తోక ముడుస్తున్నారు. 
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మొదటిభాగం 


పరుషాలు_ 

పరుష దిఇతాషాలు 

ఊమ్మె లు_ 

ఊష్మ ద్విత్వాలు- 

స్పృష్టోష్మ క్వాసాలు- 
|) ద్యకాాలు 

పార్మిశకాలు 

పార్శ్విక ద్విత్వాలు 

సంయుకాలు 


రెండవభాగం - 


సరళ ములు 

సరళ గిఇర్యకూ ౧ 

అనునాసిక నులు 

అనునాసిక ది్భత్యములు 

అంతన్గలు 

ఆంతస్థ దిగ్రత్వములు 

స్పృష్షోష్మ నాదములు 
| న్చిక్తంలు 

నంయు కములు 

| పత్యకాచ్చులు 


యౌవనం _ 
9 + 
0. 
గి + 
0 + 
Or ne 
0 + 
జ 
0 + 
6 +f 
24 +L 
క్‌ + 
0 fF 
9 -- 
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ఇవి శాతంలో 55/180 = 428% ; 76/180 = 517.7%. 
గొ షర్పడుతున్నవి అనగా ఈ కవి శెలిలో [ఫౌఢిమను సూచించే వర్దాల 
శాతం సారళ్యాన్ని సూవించె వర్జాలకాతంకంటే బాగా తక్కువ ఖే 
శెలిలో ఉండే మార్దవ గుణాన్ని ఈ అంకెలు సూచించగలవు, 


మొ తంమీద ౫ దె ముగ్గురి కవుల వర్ష వై వే విధ్యాల కోరం ఈకింది 
వీళంగా కంది 


మొదటి భాగం పరుష ఊపష్మ పార్మ్యిక మహ్మాషాణ సంయుకాలు 


విశ్చోనాథ (వగ (20, (82 (11 (40) 
1654 689% 142% ఉ9ం 178% 
నాయని (82) [18 (30) (4) (లికి 


15,600 86% 146% 2% 10.7% 


ఆం రెడ్డి (2 (0) (19 (oo (8 
19.2% Tex 82% 0 610% 


రెండవ భాగం సరళములు అనునాసిక అంతస్థ సంయుకొలు 


వెశ్యనాథ (15) (27, (10) (82) 
( 8,7% 12% 4 4% 14,26 

నాయని (27) (44) (1) (౨1) 
10-2, 21 4° § 8% 10.2% 

నారాయణరెడ్డి (22) (84) (17 ) 2) 
14 2% బక, 224 12 10% [4% 


ఇట్లా |పత్యేకంగా చూస్తే పరుషాల వాడుక విశ్వనాథకంటే 
రా వ. 

సారాయణరెడి రచనలలో ఎక్కువ. నాయని రెండు భాగాలకూ చెందిన 
a 

వర్ణాలను సమాన నిషవ్ప_కిలో వాడడం కనిపిసుంది, ఈ పట్టిక కేవలం 
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ఒకో కవికి చెందిన మూదేసి పద్యాలను విశ్లేషించగా వచ్చిన పట్టిక 
మాత్రమే. ఈ రకమైన ఆధ్యయనం చెయ్యదలచుకున్న జిజ్ఞాసువులు, 
ఆయాకవుల రచనలన్నిటిన ఇటువంటి పరిశోధనకులోనుచేసి, సరాసరి 
(Avefage) గణించి ౫ లిని నిర్హయాంచోేగాగి ఉంటుంది. ఈ వ్యాసం ఈ 
పరిధిలో దిజ్మాతక మైనది మాతమె, 

పె విశేషణ ఫలితంగా వచ్చిన ఈ ముగ్గురు కవుల యొక్క 
3 లిలోని |పౌఢిమ, సారళ్యాలను సూచించే అంకాల శాతం, పట్టికను ఈ 
[కింద గ గువించతండి, 

(పౌఢథిమ సారశ్యం 


1, విశ్షనాథ 82 5% 97.56% 
95 నాయని 46 8% 5రీ,8% 
ల, నారాయణ రెడ్డి 42.5% bT.T% 


ఒక్కో కవికి, తను రచనలు ఎత్తుగడలో ఒక్కో. రకమయిన 
వర్ణాన్ని వాడడం ఇష్టంగా ఉంటుంది, ఇది ఆయా కవుల మానసిక తత్తా 
నికీ సంబంధించిన విషయం, ఆంగ్ల కవులలో మెకాలేకు 'A 0 E. అనే 
వర్ణాలతో మొదలయ్యే పదాలూ, బనియన్‌కు ౨, H K. అన్న అక్షరాలు 
మొదటగల పదాలూ ఎక్కువ సంఖ్యలో గజింపబడ్డాయి, అలాగే ఇక్కడి 
ముగ్గురు కవులలో, తలా పది పద్యాలు [గహించి, ఈ అంళం నిర్ధారించ 
డానికి పయత్ని సే ఆ పట్టిక ఇది. 
1 2 393 4 5 & 7 8 9 10 


l విశ్వనాథ 

l, మధ్యాక)_రలు పు [ప నా నీ ఇ తాకా జజ చ 

కి విశ్వనాథపంచళతి ఏ కొ ఒ ఒ ఇం పోమ వాన హో 
లి. కల్పవృక్షము ఈ ఇం స నా ఇ మ ఎ ఆ ఆ కా 

4. కుమారాభ్యుదయంవిస ద ళ కాన నే ఒ వ 

5 శృంగారవీధి ఈలా క నే ఆ ఖా కీ మెలో” 
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2 నాయని 
శై పజయయాత స్వ ప సు మ్‌ చూ నె ప గాత స 
బీ మాతృగీశాలు ఎ ఎ ఎ నీ నీ నే నీ ఈ నీనా 
ల. భాగ్యనగరకోకిల వ ల వె ఆ కా అ వి కోణం కొ 
4, విషాదమోహనం మో శే ఊ ఇ సు ఇ మం చంవం ఎ 
5. జన్మభూమి హఈ నె నె సప ఐవి వ చ ఆ 
8 నారాయణరెడ్డి 
1 నారాయణరెడ్డి 
గేయాలు పాభాగ బి వి ద్వ ఆ ఆ సం ష 

క్స్‌ విశ్వనాధ 

నాయడు సూ|1పాతుం ప్ర సం రే క్క ద్వి ఆ న 
8 స్యపష్నభంగం నాతా ఎ నే క పి ఎ నా నేకా 
క మార్పునౌతీర్పు నాపానె ప తె న పంతు నా వ 
5, మనిషీ చిక ఆర పా పె జా నో నీ ఏం ఆ ఎ 


ఈ పై పట్టికలను పరుషాలూ, పరుషేతరాలూ, ఆచ్చులూ, 
ఆనే మూడు బాగాల[క్రింద వింగడిస్తే, వాటి శాతం ఈ [కింద అమర్చబడిన 


విధంగా ఉంటుంది, 


కవి పరుషాలు పరు షేతరాలు అచ్చులు 
1. విశ్వనాథ 80% 38% B2% 
, నాయని లశ 44% 92% 
నారాోయణరె డ్డి 40% as 18% 


ఈ ముగ్గురు కవులకూ, సపరుషేతరాలను, (అనగా, సచళాలూ 
ఆంతనులూ, అను * ఆ; పార్శ్వికాలూ) పట్బుడిగ గ వాడడం 
mp 
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ఇస్టంగా కనిపిస్తున్నది, విశ్వనాథకూ, నాయనికీ, పరుషేతరాల తరువాత 
ఆచ్చుల వాడకం ఇష్టం. ఇక్కడ కేవలం ఒక్కో-కవికి 50 పద్యాలవంతున 
మామే చూడడం జరిగినందువల్లి, ఇక్కడి ఈ లక్షణాలు వాళ్ళ వాళ్ళ 
శైలీ నిర్ణాయక విధానానికి తోడ్నడతాయో లేదో చెప్పడం కష్టమే. ఈ 
పద్దతిలో వాళ్ళ ఆన్ని రచనల్నీ చూచి నిర్ణయించవలనిన అవసరం పరి 
శోధకుడికి ఉంటుంది, 

ఇక మూడవ పట్టిక, ఈ ముగ్న్గరియొక్క్ల తెలుగు సంస్కృత 
పదాల వాడుకలోని విరివిని సూదించే పట్టిక, 


జీ 


కవి తెలుగు సంస్కృతం 

l విశ్వనాథ 

కల్పవృక్షం 10 20 

మధ్యాకుర 12 15 

శృంగార వీధి లి 20 
2 నాయని 

జన్మభూమి 21 6 i 

విషాద మోహనం 18 10 

మాతృగీతాలు 8 10 
పే నారాయణరెడ్డి 

విళ్ళనాథనాయుడు ర 

స్వష్నథంగం 12 

మనిష చిలక Li 


ఇవి ఆయా రచనలలో ఒకొక్ష పద్యం మాతమే తీసుకుని 
చేసిన పరిశీలన, సంస్తత పదాల వాడుక విశ్వనాధలో హెచ్చు, మిగతా 
ఇద్ధరిలో తెలుగు పదాల వాడుక హెచ్చు. ఆయినా ఇది ఆయా రచనల 
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నన్నిటినీ మొత్తం |గహించి గణించవలసిన విషయం, ఇక్తడి పరిగణన 
కేవలం ది[కృదర్శనం మ్మాతమే కాగలదు, 

నాలుగవ పట్టిక, ఆయా కవుల 3లీ నిర్ణాయక అర్థచ్బ్భాయను 
ఏవరించే పదబంధాల పరిగణాన్ని చూవించేది. 

ఇదీ వర్ణాలతో సంబంధంలేని ఆర్థావధికి (Semantic Bord ) 
చెందింది ఇక్కడ ౬క్ర్క్కోకవి రచనలో, వరుసగా 150 పద్యాలు [గహింబి 
ఆందులో ఉండే పద బంధాలను లెక్కించడం జరిగింది. విశ్వనాథవారి 
పంచకతీ, నాయనివారి జన్మభూమీ, నారాయణరెడ్డి విశ్ణనాథనాయుడూ, 
ఇక్కడ [గ్రహించబడిన [గంథాలు. 

ఇక్కడ పదబంధాల పట్టికిను పొందుపరుసున్నాను. 


విళ్మనాథ- పుటసంఖ్య 
1. ఒక కంట సున్నమును వేరొకకఒట బెబ్రమును. లి 
2. వాడు వి ప్పెడీ పురాణమ్ము ముదు. 18-46 
ల, మాయూరి కొంపల నార్చినట్టి యతడు. 17-49 
క. ఎల్టగగ్యడంగరు చేతనెమ్ములేదు- 19-55 
ర్‌, గంపబిడ్డ కొకి విధాన- 89-98 
6, కలుసుకున్నట్టి సతి మాలకాకి యగుట- 40-117 
7 కనుల జిలైథ సౌడుచుకొను నేలా- 46.186 
§ ఎన్నా తడిగుడ్డలుండ నాగొంతు క త్రితోడ కోయనేల= 49.145 

నాయని- సుకాస [| 
1. తండి వెనక తండి 2_6 
2, స్నుగీవు నాజ్జ 9_8 
క ఒక చేయోవి యొందు చెయెరుంగని- 2B 
4 కలిసిరానై తీర్ధమున్‌ స్వార్థమున్‌- 7_82 
ర్‌, చుట్టాల నురభి_ 8.84 
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6 చెందమున స్వారి యొనర్చడు త తరమ్ము- 6_94 
7. విజన తలంబున వి సరల్‌ వేసికో 10-47 
6. తూర్చె తీన 10-468 
9. చేతన్‌ దమ్మిడీ లేద 11-555 

10. 9తొడు గె ట్రీడ్చుట 11-55 
11. కవిలిలకు కాళ్ళు వచ్చె 18-65 

12, మది రంపకోత 20-99 
18, పూర్వ స లు పండి 26_128 

14, ఆల్లుకొనియెన్‌ మాయయ్యను 26-124 
15. వీట వేసికొనె లఖ్మీకాంతు క్‌ వే కక్‌ వ68_1£5 
16, తలగొడుగు చిరిగి ఊతమ్ములకో లలు విరిగి 29-188 

నారాయణరెడి- పుటసంఖ్య 
1. బూడిదలో పన్నీరై పోయె కీటక 
2 _నిప్పులను పుకిలించు [గీష్మము 12-75 
8, ఎదలో సహస సురదాపములు విరిసె 18-78 
4. ఇంత చీమ చిటుకుమన్నను 15-68 
5, మూటను నిల్చునా గాలి 90.118 
6. అకు మాటు విందె 9|_124 
Ta పిండికొట్టి 20.186 
6. ఆకువచ్చనే ఊహలు 94144 

దినినిబట్టి- 
విశ్వనాథ 8 
నాయని 16 


నారాయణరెడ్డి 8 
ఇంతవరకూ నిర్ణయించిన ఆంశాలను బేరీజు వేస్తే ఈ [కింది విధంగా 
ఉన్నది, 


ఆలంకారిక రచన,._గణాంక శ్రా స్ర్రము [8] 


1; విశ్వునాథ- 
న  (పౌఢత్వాన్ని సూచించే వర్ణాల వాడుక 70% కాగా, సారళ్యాన్ని 


సూధించే వర్ణాల కాతం ర6%, 


పే. పదాది వర్దాలు పోగా పరుషాలు పరుషేతరాలు, అచ్చులూ ఇంచు 
మించు సమానస్థాయిలో వాడంగ “* “శం కనిపిస్తుంది. 


వ రచనలలో సంస్కృత పదాల వాడకం ఎక్కువ. 
మ, నద _ ” YE చెప్పుకో తగ్గంత లేదు, 

జి. నాయని. 
1, సారళ్యాన్ని సూలించే వర్ణాలకాతం 60, (పొఢత 48, 


పే పదాది వర్ణాలుగా పరుషేతరాలు వాటీతో ఇంత్యా- స సమానంగా 
ఆచ్చులూ వాడబడడం కనిపిసుంది, పరుషాల వాడుక మిగిలిన 
రెండింటితో పోలిస్తే తక్కువ. 


ల. రచనలో తెలుగు సంస్క్భతపదాల నాొడక్రంణాఈా ఈ సమానం. 
4.  పదబంధాల వాడకమూ ఎక్కువే, 
జ నారాయణరెడ్డి - 


1. సారళ్యాన్ని సూచించే వర్ణాల వాడుక బాగా ఎక్కువ. (పౌఢీమను 
సూచించే వర్దాలకాతేం కేవలం 9% మతమే, 


2. పదాది వరాలుగా అచ్చుల వాడకం బాల తక్కువ. పరుషాలూ 
Ea 


పరుషేతరాల సంఖ్య ఇంగా “ సమానం, 
8. తెలుగు పదాల వాడకం ఎక్కువ. 


4. పదబంధాల వాడకం తక్కువ, 


182 పరిశోధన; 


ఇజాగంటివ మరికొన్ని కైలీ నిర్ణాయక లక్షణాలను, ఆయా 
కవుల రచనలలొ నిర్ధారించి, వాటిని బట్టి ఒక్కో. కవియొక్క. కలిని, 
(ప్రత్యేక మ్చుదకలి!న దాన్నిగా నిర్ణయించడానికి వీలు కలిగించుకొన 
వచ్చును ఒక కవి, (1) ఒక పదాన్ని ఎన్నిసార్లు వాడుతున్నాడు (2) 
అయన విభక్తులు వాడే విధానంలో [పత్యేకతలు (8) ఎశేషణాల వాడుకలో 
ఉండే విభిన్నతలు (4 అన్యదేశాాల వాడుక, (5) అన్యయాల వాడుక 
(6) వాక్య నిర్మాణ పగ్గతి- ఈ అంకాలనన్నిటినీ ఒక కవి యొక్క అన్ని 
రచనలనూ తుణంగా పరిశీలించి లెక్కలు కట్టినమిదట, ఆ అంకెలను. 
చూచి, ఆ కవి శైలిని గు క్రించగలిగే సులువు ఏర్పడుతుంది, అటువంటి 
అంకెల నిష్ప త్రిలో ఉన్న వారందరినీ ఒక విధమైన శైలి కలిగిన వారుగా 


నిర్ణయించవచ్చు. ఆ నిష్పత్తికి మరీ దూరంగా ఉన్నవారి శైలి విభిన్న 
మైనదిగా గుర్రించవచ్చును 


కావ్యం చదివి, ఆర్థం చేసుకున్నమీదట, ఏ కవికి చెందిన ఇెలి, 
రీతి, వృతి, శయ్య ఇత్యాది ఆంశాలనయినా, ఆర్థం చేసుకోవడానికి వీలు 
కలుగుతుండగా, వర్ణాలను ఇంత (శోనుపడి ఆంకెలలోకి మార్చడంవలన 
1పుత్యేకంగా ఒరిగే దేమిటి ఆనే [ప్రశ్న ఉత్పన్నం కావడం సహజం. 

కాని ఇక్కడ మనం ఒక విషయం గమనించక తప్పుదు, 
[ప్రపంచపరివ్యా పంగా ఉన్న ఏ భాషకు చెందిన కవుల, రచనా రీతులై నా 
ఇట్లా అంకెలలో విగించి ఆందరికీ అందించగలిగితే, భాష అర్ధంకాని 
ఏ పరిశొధకుడయినా ఆయా కవుల శైలీ.పద్దతుల్ని కేవలం అంకెల్ని 
చూచి ఆర్థం చేసుకునే అర్హతను సంవాదించుకోగలదు. అది సాహిత్య 
రంగంలో అతని పరిశోధన ముందుకు సాగడానికి దోహదం చేసుంది, 
తెలుగు కవులు కేవలం తెలుగు దేశానికే పరిమితులు కాకుండా, విశ్వవ్యాప్త 
మైన (పకా స్తిని పొందగలుగుతారు. ఆందుకే | పతిభాష కూ ఇటువంటి పట్టి 


కలు ఆవసరం 


ఆలంకారిక రచన. గణాంక శాస్త్రము లల 


ఇక రెండవది, కర్తతెలియని కృతి మనకు బభింగిచస్యడూ, లేదా 
జక [గంథక_రృత్వ విషయంలో తీరని సందేహాలు కలిగినప్పుడు, 
గణాంకపద్ధతిద్వారా ఆయా రచనల్ని విశ్చేష స్తే, ఆ అంకెలు, ఆటువంట్‌ 
చలిని, కలిగిన కర్తను మనకు నిర్దేశించవచ్చు-లేదా. అగరు” "న్ను 
చాడ్తు (గంథక ర కాడు అనే విషయాన్ని తేల్చి చెప్పవచ్చు, 


ఈ పద్దతిలో షేక్స్పియర్‌ రచనలన్నీ అతనివా కొవా అనే పరి 
శోధనకు పారా కాగలిగాయి. 


తెలుగురంగంలోకూనా, శ్రీనాధుని ఇతర రచనలకు పల్నాటి 
వీరచరితకూ మధ్య నుండే సంబంధం, ఆము క్రకూ, మనుచరితకూ 
మధ్యగల కర్తృత్వ సందేహం " గంటి ఎన్నో ఆంశాలను మున్ముందు 
ఆంక3లద్వారా తీర్చుకోవడానికి వీలు కలుగుతుంది. 

జిజ్ఞాసవు ఈ ప్పర్రశోధకులు ఈ రంగంలో [శ్రమించి ఖచ్చిత 
మైన ఫలితాలను సాధించడానికి ఈ వ్యాసం ద్మక్పుదర్శనం మాతమే 
కాగలదని మనవి 


— వివేచన డిశంబరు 1976 
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'పవాహిని దేశ్యా' ఆన్న వాక్యానికి అర్థం ఆంద రెరిగెనదే, 
[ప్రవహించే నదితో భాషను పోల్పడంలో ఎంతవరకు కొచిత్యం ఉన్నది ? 
[పవహించే నదికి అనుక్షణమూ మార్పు కలగుతున్నట్లుగా భాషకు కూడా 
మార్పు కలుగుతూనే ఉన్నదా ? కలిగె మార్పు నరికి కలిగినంత చురుకుగా, 
వెగంగా కలుగుతున్న ట్టు ఇక్కడ క నిపిసున్నదా / 


జ థాషనెనా పరిశీలించి చూస్తే, ఆది రెండు పోరలలాగా కన 
పడుతుంది, ఆవి (1) భాహ్య నిర్మాణానికి సంంంధ్రించిన పై iy లనే. (2) 
ఆంతర నిర్మాణానికి సంబంధించిన లోపలి పొర, ఒక ఖాషలోని వర్ణాలూ, 
పదాలూ మొదటి విభాగానికి చెందినవై తే. నుడికారమూ, వాక్యనిర్మి తీ, 
రెండవ విభాగానికి గ-ా౧ధింగిోవఏ, బాష ధ్వనులలోనూ మరింత చురుకుగా 
వేగంగా నుడికారాల విషయంలోనూ వాక్య నిర్మాణం విషయంలోనూ 
మారదు. అనగా పరబాషలనుండి కొన్ని బాషాధ్వనులూ, పదాలూ యథా 
తథంగా ఒకబాషలోనికి [పవేశించడం సాధ్యం కాగలదు గాని ఒక బాషకు 
నంంంద్దించిత నుడికారం మరోబా షలోనికి యథాతథంగా రాదు, అట్టాగే 
వాక్యం కూడా ఆంత సుళువుగా (పవేశించదు. ఒక భాష మరోబాషమిద 
ఏ కారణాలవం౭ నయాగా ఎక్కువ (పబావాన్ని చూవించేదయితే అటువం 
టపుడు మా[తమే స్ట కాల పరిస్థితులకు లోనై మాండలిక మైన అంశం 
గానే ఒకొక, ప్పుడు వాకా్యాయకూదా మరోబాషలోనికి అనూదితాలై 
చాౌరబడ వచ్చును, 


హైదరాబాద్‌లో ఇద్దరు తెనుగువాళ్ళు తమ సంభాషణను 
ముగించే సందర్భంలో ఒకరు రండవవారితో, “మంచిది మళ్ళి గలుసాం” 
అనడం ఏిసింగవచ్చా అంటే “అచ్చా ఫిర్‌ మిలేంగే” అన్న ఉర్దూ 
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వాక్యాని కిది అనువాదమే. అదేవిధంగా కళాశాలలో ఆ," కాండ 
దగ్గర ఉండే ఆయాలు 'టీచరమ్మకు అన్నం దిసిపిళ్సొస్తా' అన్నా, ఒక 
విద్యార్థి మరో విద్యార్థితో 'ఇప్పుడు నాకు ఛా దాగిపీయ్యాలె నువ్వు" అన్నా 
ఆ వాక్యాలు అనువాద వాక్యాలే. ఖానా ఖిలానా, దాయె పిలాన్నా అనే 
వాడుక ఉరూ వొడుకే గాని తెనుగువాడుక కాదు, ముఖ్యంగా, ఇంగ్లీషు 
ఉరూ బాషను ధారాళంగా మాట్లాడుకునే అలవాటు కలవారు, తప్పీదారి 
తెనుగులో మాట్రాడవలసి వచ్చినప్పుడు, ఇటువంటి అనువాద వాకాల్ని 
సునాయాసంగా తయారుచేసుకోగలరు_ఇప్పుడే మా ఆబ్బాయి తన స్నేహి 
తులతో మాట్లాడడం గమనించగా, నాకు దొరికిన ఓకవాక్యం? వాక్యాన్ని 
చూడండి 1 “ఈరోజు నేను కాలేజికి నద్దామనుకున్నా, ఈ లోస లేమని 
దెలిసిందంది కాలేజి లేదని !'' ఉర్దూ వాక్యచ్చాయ ఇందులో ఉంది. 
యు ఆ్యాంట. ఇటువంటి కొత్త (ప్రయోగాలు కేవలం మాండలిక మైనవిగానే 
సిలిచిపోవడం సంభవిస్తుంది. 


ఈ రకంగా ఇతర భాషల [పభావాలవల్లి నన్య “సీరంలోకి 
ఇటువంటి వాక్యాలు చొచ్చుకు రావడం ఒక పద్ధతి, ఇడి కొంతవరకు సహ 
జంగా జరుగుతుంది, (Natural 100౪2 607) ఇఇదీకాక ఉద్దేోపూర్వ 
కంగా సాంస్కృతిక కారణాల వల్ల నవ్యకల్పన జరుగవచ్చు (2608176 
19౧0౪7460౧), ఇది రెండవ పద్దతి సాధారణంగా, జనం, తాము ఇంట్లో 
మాట్లాడుకునే భాషకంటే భిన్నమైన భాషను వేదికలెక్కి ఉపన్యాసాలు 
ఇచ్చేటప్పుడు మాట్లాడవచ్చు, వార్తాష్టలికలు, రేడియో, టెలివిజన్‌ వంటి 
[ప్రచార సాగనాలలో ఉపయోగించే భావహడా  ఆోంటిదే ఇక )_డ వక్ర 
వెలిబుచ్చవలసిన భావం వివిధరంగాలకు చెందినది, రకరకాల సాంకేతిక 
విజ్ఞానాన్ని వెల్చడించేది; మనుమడి జీవితానికి ఉపయోగ కరమైనదే ఆయినా 
సాంకేతిక సగ ంరోనూ, ఇతరభాషలనుండి |గహింగాగోగ లంతోనూ 
Dింగి4ంగేగి; ఇగ ప భావాన్ని చాల సందర్భాలలో ఇంగ్లీషు, హపహాంది 
వంటి పరబాషలనుండీ తర్జుమా చేసుకోవలసిన అవసరం కూడా ఊంటుంచి 

(184) 
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ఈ ఆనువాద (పకియలవల్ల, తెలుగులో ఏర్పడేవాక్యాలు, మామూలు తెలుగు 
వాక్యాలుగా ఉండవు, తెలుగువాక్యాలు సహజంగా చిన్న వెనప్పుడె ఎక్కు 
వఆర్భస్ఫో రకతను కలిగి ఉంటాయి. వాటిలో సూటిదనంఅప్పుడే వస్తుంది. 
కాని, ఇంగ్లీషులో మాట్లాడే టప్పుడు వాక్యాలు చిన్నవిగా కనిపంచినా 
0 య 

[వాతలో పెద్దవాక్యాలే ఉంటాయి. ఎంత పెద్దవాక్యం [వాసినా అర్జబోధ 
కతలో అన్వయక్షిష్టత ఆవామలోతండదు, తెలుగులో ఆట్రా సంశ్లిష వాక్యాలు 
[వాసే అన్వయక్షిష్షత తప్పకుండా ఏర్పడుతుంది, 


ఉదాహరణకు ఈ కింది వాక్యాని పరిశీలిద్దాం ఇది [పజాక క్రి 
(1-1-1978) నుండి ఉద్ధరింప బడిన వాక్యం. 


“మితవాద కమ. హాట్‌, (ఏకవచనం) శి పార్టీడో గాము 
ఏక్రమవ డానికి నిర్బయించుకున్నారో, (బహువచునం) ఆ పార్టీ కెల్లా వామ 
పక్ష |పజా తంత్ర ము[దలు తగిలించే, మన మితవాదక మ్యూనిష్ట నాయ 
కుల రాజకీయాలు (- “ కనకం ఎంతడి కోరు ఆ ఎశీయ ల్లో (బహువ 
వచనం వెబ్టగ సృతంద్ర" (ఏకవచనం) వాకి కం ఇంత పెద్దదిగా తయారయి 
నందువల్ల ఏకవచన, బహువచనాలు తారుమారయినాయి, వాక్యానికి కర్సృ 
తృ గె ంచే వాక్యవాగం అణా“ శ కో పడిపోయింది, 


మరొక వాక్యాన్ని పరిశీలిద్దాం, ఇది ఆంధ పభ (1-2-1978) 
నుండి [గహాంచింది, 


“చిలకలూరిపేట నుండి పోటీ చేయడానికి అభ్యర్థిగా నిన్న 
రాతి _పకటించిన ఆంధాయూనివర్సిటి మాజీ వైస్‌ చాన్సలర్‌ శ్రీ ఎల్‌, 
బుల్హయ్య ఎన్నికలలో పోటీచెయ్యడా నికి విముఖత తెలియజేసి నందువల్ల 
యహ క షె (క్రీ పీటర్‌ పాల్‌కు ఈ నియోజక వర్షంనుండి పోటీచెయ్య 
డానికి కాం్మగెన్‌ టికెట్‌ ఇస్తున్నట్లు ముఖ్యమంతి నేరు షత్రికావిలేకరుల 
గోష్టిలో (ప్రకటించారు. ఇది బాబ పెద్దవాక్యం ఇందులో అన్వ్నయనసొౌలభ్యం 
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లేదు. దీన్ని మూడు ఇ , విభజిస్తే అర్జబోధ బాగా జరుగుతుంది. 
చూడండి- 

1. చిలకలూరిపేట నుండి పోటి చెయ్యడానికి _ధ“ 
వర్సిటి మాజీవై స్‌ఛాన్సలర్‌ శ్రీ ఎల్‌, బుల్హయ్యను అభ్యర్థిగా గన్న రాతి 
(పేక టించారు, 

2, ఆయన ఎన్నికలలో ప్రోశీలె నికి విముఖత తెలియ 
జేకారు. 

రి. అంగావ “ శాసన సభ్యుడు శ్రీవీటర్‌ పాల్‌ కు ఈ నియోజక 
వర్గంనుండి పోటీచెయ్యడానికి టికెట్‌ ఇస్తున్నట్టు ముఖ్యమంత్రి నేడు ప|తిక 
విలేకరుల గోష్టిలో తెలిఢోో, ఈ,- ఆన్వయ సౌలభ్యంకోసం అనువాదవాక్యా 
లను చిన్నవిగా విడగొట్టుకోవడం తవ్పనిసరి- కాని పృతికల బాషతో ఇటు 
వంటి వాక్యాలు కుప్పలు తిప్పలుగా తెలుగు బాషలో శజొరపడుతూనే 
ఉన్నవి షృతికా పఠనం చేసేవారు అటువంటి వాక్యాలను చదవడానికి, 
తర్వాత తాపీగా ఆర్థం చేపికోవడానికి మెల్రీమెల్తిగా అలవాటు పడిపోతు 
న్నారు. ఈకింది వాక్యాన్ని గెమనించండి_ 


ఈనాడు.80- 1.78 ;- “మన దేశంలో వినిమయ సరకుల 
ధరల పెరుగుదలకు ఒ డస గక _,,- మన భారీ కీలక పర్మిశమలోని గరిష్ష 
ఉత్పాదకళ కి వినియోగంలోకి వచ్చేరీతిలో మన ఈత” “లి ఇతర 
దేశాలు ఆధికమైన లాభాలు పొందని పద్ధతిలో మనడేశపు ఎగుమతుల 
విధానంలో వెంటనే [పాతిపదిక స్వరూపపు మార్పులను తీసుకు రావలసిన 
ఆవసరం ఉందని గడచిన రెండు దశాబ్దాల ఆనుభవం వివరిస్తున్నది." 
ఈ వాక్యాని ఒక్కసారి చదివి ఆర్థం చేసుకోవడం అంత సులువైన పని 
కాదు, అయినా జనం తప్పనిసరిగా చదివి తంటాలుపడి ఆర్థం చేసుకుంటు 
న్నారు, ప్మతికల భాషలోని వాక్యరచన యిలా వాంఛనీయం కాసి [కొత 
దారులు (తొక్కుతున్న ట్రే, ఇతర ఉపచార సాధనాలలోని వాక్యాలు కూడా 
రూపాల్ని సంతంరిచు కొంటున్నాయి, 
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1-2_7రీనాడు, టెలివిజన్‌లో చూపించిన [గ్రామస్థుల కార్యక 
మంలో ఈ వాక్యాలను నేను గుర్తించడం జరిగింది, ఈ కార్య కమం 
చెఅకు పెంపకాన్ని గురించి. గ్రామస్తులకు వివరించిచెప్పె కార్యక మం, 
ఈ [కింది వాక్యాలను వాళ్ళు ఎంతవరకు అర్థం చేసుకోగలరో నాకు 
నందేహమె, 

1, మొక్కలు కింద పడకుండా నిటారుగా నిలబడి రోగములు 
తక్కువ వచ్చు ఆవకాశము లభించును, 


2, ,; లి” రం లేని ఎండ బాగుగా ఉన్న రోజున ఎరువులు 
చల్లాలి, 
ల, పుష్కలపంట నీళ్ళల్లో కలిపిన ఎరుపులవల్ల తప్పదు, 
రం వాక్యాలలో నిర్మాణ పరమైన దోషాలను మనం గురంచ 
వచ్చును, వీటిని చిన్న చిన్న మార్పులతో, అరబోధకాలుగా ఉండేట్లు 
m యా 
చేయడం కష్షంకాదు, చూడండి 


1. మొక్కలు కిందపడకూండా నిటారుగానిలబడి ల్ఫే(వాటికి 
రోగములు తక్కువ వచ్చు అవకాశము లభించును 


2 గాలి దుమారం లేనప్పుడు) ఎండ బాగుగా ఉన్న రోజున, 

8. పుష్కల (మైన) పంట నీళ్ళల్లో కలిపిన ఎరువులు" 
చేయాఖడల్ల తప్పదు, 

య 

(పచారసాధనాలలో బాషను వాగేవాక్ళు తెలుగు వాకళ నిర్మా 

ఇంపట కించితు డద చూపితే ఇటువంటి అరకిషత గల వాక్యాలు కొ తగా 
రా జాక్‌ q Poe ఇంక్‌ 

కూషలోనికి చొరబడకుండా జాగ తపడ వచ్చు ఉద్దేశ్యపూర్వకంగా తెలుగు 
వాషలోనికి ఇటువంటి వాక్యాలను నిర్మించి (పవేళ పెట్టడం జరుగుతున్నా, 
ఇవి |వజల వ్యవహారంలో స్థిరస్థానాన్ని సంపాదించలేవు ప్రాచీన [గాంథిక 
థాషకులవలె ఇటువంటి బాషకూడా జన జీవితంలో మనిషి మనిషిక్రీవ్యా ప్లిని 
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పౌందదు. జనులు కేవలం పత్రిక +౧చేణప్పుడూ, రేడియో వినేటప్పుడూ 
మాతమే ఈ రకమైన వాక్యరతనను పరిమితం చే” -" రు, 


: ఏ వాషలోని పదజాలమైనా చాల వేగంగా మార్పును కోరుతూ, 
గురక రిస్తూ ఉంటుంది. పదజాలంళో కలిగే మార్పుల్ని రెండు రకాలుగా 
న్స్‌ ళణింసకో వడానికి ఏీలున్నది, 


Ly ఇతర బాషలనుండి ఆదానకియ (Durre. క) వలన 
కలిగే మార్పు, 


2) అవసరాన్ని బట్టి, ఒక భాస తనంతట తానుగా వర్ధనాత్మ 
కంగా పదాల్ని నూతనంగా సృష్షించుకోవడం వలన కలిగే మార్చు దీన్నే 
నవ్యకల్పన (12072609) అనవచ్చుమ ఈ నవ్యకల్పనను కొన్ని తెగ 
లుగా విభజించ వచ్చును, 


క్షే దెళ్యమైెన పదజాలం యొక్క సహాయంతో, వర్ణనాత్మకంగా 
అవనరానికి తగిన పదాల్ని సృష్షించుకో వడం =- ఉదా॥ జానపదులు 
బాషలో మగపిల్లవాడు 'శనింటి దీపం'- ఆడ పిల్ల “వరింటి దీపం" 


చంకచాటు = చంటిపిల్ల 
మదుసాల = నలుగురూ ఉండేచోటు 
పడుసాల = పడక టిల్లు 


2. ఇతర ఎ షలోా-గి పదాలను (గహించవలసి వచ్చినప్పుడు, 
ఆ పదాలను మక్కికి మకీ పదానువాదాలను తన బావలోనికి తీసుకురా 
వడం. 


Black Market = నల్లఐజారు 
Dearnéss Allowance = కరుపు భత్యం 
Evening College ౨ సాయం కళాశొలి 


Certified School (రు వికృత పొాఠశోల 
Fu ' pen = ఊ్రశట కలం 


|| 


వ్లీ( పరీశోధ న 


8, _ఇతరభాషలనుండి పదాలను సమాసాలుగా తీసుకురావలసివచ్చి 
నప్పుడు, ఆందులో ఒక భాగాన్ని తన భాషలోదారికే పదాలతోనూ, 


మరొకభాగాన్ని, అది యే బాషకు చెందిందో ఆ వాషలోని పదాలలోనూ 
కూర్చడం. 


Petromax Light = పెటమాక్సు దీపం 
1668౯08106 Oil = కిరననూనేె 
Motor Car = మోటారు బండి 
రెల్‌ గాడీ = రైలు బండీ 

కాఫీ పౌడర్‌ = కాపీ పొడి 

టి పౌడర్‌ ఆ టీ పొడి 


4, కొ త్తథావాన్ని సూచింవవలసి వచ్చినప్పుడు, ఇదివరకు భాషలో వేరే 
అర్థంలో నాడుకలో ఉన్న పదాలను ఆందుకు ఉపయోగించుకో వదం, 


Notlce = క్రీముఖం 
Air hostess = అకాళకన్య 
A, గె, = అకాశ వాణీ 
చ Py = సచివాలయం 
Vice-ChancCellor = కులపతి 
Cou, Han = స్నాతకోత్సవం 
Tio = ఆచార్యుడు 


ర. ఒక బాషలో జనించిన పదాన్ని ఎటువంటి అనువాదమూ లేకుండా 
స్వీకరించి వ్యవహారంలో దాన్ని స్థిరం చేయడం, 


pre! ft = ఇన్సాల్‌ మెంట్‌ (వాయిదా) 
Principal = (పిన్సిపాల్‌ (పొధ్యాపకుడు) 
Student = స్టూడెంట్‌ (విద్యార్థి) 
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College * = క్రాలేజి (కళాశాల) 
Politics = పాలిటిక్స్‌ (0 జన ఎ) 
Vote = ఉుటు 

Candidate = కాండిడేటు (అభ్యర్థి) 


ఇటువంటి పదాలకు అనువాదాలు జరిగినా, (కుండ లీ కృతాలు) 


ఆ ఆనువాదొాలకంటె అసలు పదాలే “*చవృ్ళ“*గ'రంలో ఎక్కువగా విని 
పించడం జరుగుతుంది, 


0. 


కొన్నిపదాలయొక్ళ_ ఆసలు రూపాలకంబె సంక్షి ఫ ఆక్షరరూపాలే 
(Abbrivlted forms) ఎక్కువ వాడుకలో ఉంటాయి, అవే 
చివరకు ఆ ఆర్థాలకు సంకేతాలుగా మారి [కొత పదాలై స్థిరపడ 


తాయి 


Dearness Allowance = డియ్యే (D.A.) 
Roud Transport Carporation = ఆర్టీసీ (R.T.C,) 
Television = టీవీ (TV) 
Overtime = ఓటీ (O.T.) 


All India Radio 


| 


ఏ ఆయ్యార్‌ (ALR) 


కొన్ని పదాలకు ఒక భాషలో “ఎలు కొవలసివచ్చినప్పుడు, 

ఆ బాషలో కేవలం పదానికి పదంగా + “+గచింగుకోక్షుండా మొ త్రం 
అ ణ్‌ హాటీ జీ w 

భావాన్ని [వగిలింగ్‌ ల్‌ బావానువాదాన్ని [గహిస్తుంది. 

Indira wave = ఇందిర (రభంజనం 

Hijack = దారి మళ్ళింపు 

Running C rntnry = (ప్రత్యక్ష వ్యాఖ్య 


ఇట్లు సూక్ష్మంగా పరిశీలిస్తే బావలోనిక్షి (పవేశించే కొ త్తపదాల 


ఆరుతెన్సు లను ఖచ్చితంగా నిర్ధారించ వచ్చును, 
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బారతీయ వాషలన్ని సంకేతపదజాలాన్ని, శాస్త్ర విషయక్ష 
పదజాలాన్నీ, పర్షియన్‌ అరబిక్‌ బాషలనుండీ, ఆంగ్లవాషనుండి [గహి 
స్తున్నాయి, సంస్క్ట్బూతం ఏ బారతీయ బాషలోనయినా ఆంతస్ఫూతంగా 
ఇమిడే భాష. అందువల్చ భారతీయ భాషలలోనికి |ప్రవెశించే (కొ త్రపదాలు, 
దాలావధకూ పోలికలు కలిగిఉండడం కనిపిసుంది, పత్రికలలో వాదే 
నవ్యకల్పనల్ని * కణంగా పరిశీలిస్తే ఈ అంశం స్పస్టోవు* గ 


((పక్కపేజేలో ఉన్న పట్టిక చదవండి 


కట్టా ఇంగా 6 బాషలలోనికి జొరబడీన సాంకేతిక పద 
వాలాన్నంత టిసి ఉదహరించ వచ్చును, 


పదాలనూ, వాక్యాలనూ ఒక బాషలోనుండి (గహాంచేటప్పుడు, 
[గహించే ధాషకు స ఇ ఫించిన నిర్మాణపు మెలకువల్నీ, ఒదుగుతూ, 
గురించి అమన “ లో [గహి'సై ఆవ్‌ జనవ్యపహారంలో స్థిర క్వాన్నివహంచి 
అల్లుకొనిపోగలవు, నవ్యకల్పన అనే లక్షణం పెరిగే భాషలో విధాయకంగా 
ఉందే లమషణం. 


*ఫి[బవరి 1, 2, 8 తారీకులలో ఉస్మానియా యూనివర్శిటీ లింగ్విస్టిక్‌ 
శాఖవారు భారతీయ [పచార సాధనాలలోని భాష _ ఆధునికత అన్తే అంశం పె 
జరిపిన గోష్టిలో పసంగవకశాత్తు అన్ని భాషలలోని నవ్యకలృ్బవల్ని చర్చించడం 
జరిగెంటి, ఈ పట్టిక అక్యాద్‌ ఆఅంగిణక కిక సమాణారంవల్ర కూర్చబడ్త ధి. 
ఇందుకు వారికి క తజ్ఞతేలు, 
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